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FÖRSTA AKTEN. 



FOrstk Bcenen. 



(^Skoff med ängar oeh åkerfält. Mellan laörka moln 
och »kyar ufpåvälhr ett brugande haf. Ber tynas 
»kepp med afbrutna master och refvade legtl.) 

Caulla 
{»itter vid ha/tttranden, tpelar lin luta och ijunger.) 

JL)u flyktiga lycka, jag vågar 

Att sjunga om dig med fdrakt! 

Da likoar den böljan, som tågar 

Mot skeppet, att krosaa dess prakt. ;'!: 

Som skeppet i vfigen sig sänker 
Och stolt sig upplyfter igeu, 
Bland blixtrande skyar uppblanker, 
Så gör ock en menniskOTän. :!|: 

De redligas heder och ära 
Förgöma i föraktliga bSs: 
De likna de skeppen, som bära 
Juveler och guld och förgås. :!■; 

Att samla förtjenster och rysa 
För pilar, som afnnd plär atrö. 
Är stjernor på hafvet, som lysa, 
Men gömmas i molnen och dö- :jj: 



AndTA scenen. 
CLEON. CAMILLA. 
Caiiilla. 
Hen, Cleon, är det sant, i solen finnas fläckar, 
I skogen drakar gä och uti hafvet nSckar? 
I går vid denna strand — min herde, vet du hvad — 
Ett troll ur hafvet steg. Jag darra som ett blad. 
Det hade fyra ben och ringde med en klocka: 
Bkenbarligt säg jag det -vid stranden rosor plocka, 
Och bSst af samma troll kom ännn flera fram . . . 

Cleob. 
Camilla, lilla barn, det var af T&ra lam. 

Camilla. 
Hvad — ha Ti troll tiU lamr 

Cleon. 

Jag kan dig ej begripa . . , 
Mitt fyrtyg tar jag opp och tänder pä min pipa 
Och bryr mig lite nog om näcken och hans mor. 
Blott att du älskar mig och på imn kärlek tror. 
Jag är en lustig man och gör min börda Ijuflig, 
Hen kunde jag bli ond, aå blef min vrede gruflig; 
Och vill du, lilla vän, så skall jag näcken slä . . . 
Kom hit och tag din staf, Camilla, kom oeh gå? 

Camilla. 
Kom, CleoD, låt oss gS! Vi vilja vandra båda 
Det höga berget upp att våra dÄlar skåda. 
De gröna fält bese, der hjorden frisk och fet 
På bioraman lagt sig ner och flämtar varm och het. 
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Kom hit, min Cleon, dn! MSnn nSgon ser varliga? 
Månn Tirais ai&i pä lur? Min Cleon, mSnn vi våga? 
Dn ar så frisk och röd och manligt väeen bär: 
Din menlÖBhet bedrar . . . men inte är jng kär. 
Jag ser naturens spel : med kärlek gör hon möte — 
Si hnra lammet dir i modrens varma sköte, 
Si hnr hon jemkar det och pä sä mildt manor 
Ett lif ntaf sitt lif till blodigt ofFer ger! 

Cleok. 

Hvad skn vi väga, dn? 

Camiila. 

Ätt sitta i det gröna. 



Ja, det och mycket mer . . . Välan, min lilla sköna, 
Sitt ner uppä mitt knä och hvila pä min ann, 
Och låt mig leka fS med blomman i din barm. 



Mitt hjerta meta värdt än ett förgängligt präl: 
En blomma Hr ju blott ett flyktigt ögnamäl. 

Cleon. 
Förlåt mig, nej, jag ber, en blomma att betrakta 
Kan ge den största eld och hela blodet sakta; 
Naturligt tänker man på xkönhet och behag, 
Som blandas för vår sjm i vackra penseldrag. 



Cauilla. 
Men, Cleon, vill du ej . . . 
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Hrad sknlle jag ej villa? 
Jag vågar lif och lem och allting for Camilla — 
Uen Tirsis kommer der... 



O — himmel, hvad jag eer! 

Tredje scenen. 
De färre. Tirsis. 

TiKsis {»junger.) 

Frukta ej, Camilla lilla.' 

Kärlek är bara flärd : 
J>en saken är intet värd — - 
/a, kärlek är bara flärd. 

Låt alafven pusta, 

Jag vill mig förlusta. .... pianin. 

Ej fSngelad själ ! 

Jag vill må väl. 

Frukta ej, Camilla lilla! 
Kom, min herdinna, fram. 
Kom, kom, till dina lam. 
Kom, kom, min herdinna, fram! 
Blif stilla, Camilla, 
Camilla, blif stilla, 
Blif stilla, min lilla ! 
Ja, Cleon ser jag dig tillhör. :,,: 
C:tMiLLA (gjunffer). 
Ven han olycklig dör. :|,: 
TiESis. 
Camilla hjertat har... Herdinna, sätt dig ner! 
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Camilla. 
En Tirsis, som är rik, kati hundra flickor viiitia! 
Haiii4 brud alar alltid klädd . . . Föraök, sä akall du 
finna! 
{Hon gråter.) 

En herde kan ha lam och många hundra får, 

Hen om hane hjerta — märk — blott en herdinua rår. 

Se, huru täcka qval ur vackra ögon hasta 
Ätt i ett älskadt bröst sin matta styrka kasta! 
Du ömma kön, jag svär, om man din trohet får, 
Är den beständig mer än Cleon, det han går . . . 

Clboh. 
An Tirais, der han atSr . . . 

TiKSIS. 

Än Cleon, det han gråter. 

CL£0K. 

Din aSng, nät du är kär, som tatturdufvans låter — 
Ite»tällsam ar du visst : du suckar i hvar vrå. 
Ditt buller är st stort och dina ögon små . . . 
Du löper med en krans, och den är hundra värdig. 
En skönhet föds i dag, en ann i morgon färdig: 
Ditt hjerta är ett glas, som eld af solen tar. 
Hen i sig sjelft är kallt och iogen värma har. 

Tiseis. 
Hvad ■- talar du mig till, sä bör jag mig försvara! 
Det ljudet allra bast, som själen kan fdrklara. 
Den handen kysser man, som klappar, när hon slår . . . 
Men huru ar det fatt? Jag sjell mig ej förstår . . . 
Ah, Cleon, akta dig . . . 



Camilla. 

Små herdar i 



Ja, som de också e 



'fiRare. 
Han pockar på sin Sra! 
Cleok. 
Herdtnua, gråt ej mer! Snart döden kunde tå 
Och eluta till det rum, der dina tårar gå: 
Bu kunde somna in och jag med ängslan finna 
Ett armod i din prakt, en slagen kall herdinna. 

Trio. 
TiBSis. Cleon han vägar ditt hjerta begära? 
Camilla. Sakta, sakta! Mig ej så föHara! 
TiBBiB. Tirsis älskar dig. 

Cleon han rågar din trohet berömma? 
Camilla. Sakta, sakta! Mitt hjerta vill ömma. 
Tikbis. Tirsis älskar dig! 

Cleon.. Tiraia, jag vågar mitt lif for Camilla! 
Camilla. Sakta, sakta! Mig ej aå förvilla! 
Cleo». Cleon älskar dig. 

Tirsis han lofvar sin trohet i döden? 
Camilla. Sakta, sakta! Jag vet mina öden. 
Clboh. Cleon älskar dig! 

(Cleon går.) 

Camilla (gjunger.) 
Tast Cleon han går. 
Jag sjelf mig ej rår: 
En anu mitt hjerta lockar. 
Hans ömhet jag ser: 
Hvar dag han tillber — 
Der går han :||: och blommor plockar. 
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CLEUM med <•« blomittrkoTy på armtH. TIRSIS med tinjta^ka. 
CAMILLA. 

Ack, tog en blomma, du herdiona, af min handl 

TtBBIB. 

Drick ur min flaska, du, drick lite, lite grand! 

Clboh. 
DeD saft, din flaska f&i, då du din drufra plockar, 
Den må fritt trösta dig! 

TiBSis. 
, Herdinna, si, jag lockar... 

Cajiilla. 
Din hjerna blir så yr: du tumlar i din dans — 
Dq folier rättnu kull. 

TiBBIS. 

Det Tar af pomerans . . . 

Det smaka liksom smör. Jag sjunga vill min visa 

Och med min söta saft mitt bittra öde prisa. 

{Sjunger.) 

Jag dör af kärlek! :, : 

Lustigt min flaska tömmer jag. 

Jag dör af kärlek — :||: 
Kors, hvad jag blifver svag! 
Jag dör of kärlek . . . 

Hej, falleraU, 
Jag dör af kärlek ! 
Flaskan är all. 
Jag dör af kärlek — 
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Hej, fallerall, 
Flaskan är all! 
Den rtsan sjolf jag gjort : jag rimmar som en tarl. 
£j konst att göra rim, oär mau i flaskan har — 
Men eljest är det konst. 

Cleon. 
Ditt sjuka hjerta ömmar. 

femte acenen. 

TIE6I3 alhuo, lumlar i yråiet. 

Skål, backar, berg och skog ! SkSl, qvamar, torn och 

strömmar ! 
Skål, hästar, getter, får och hela Cleons hjord! 
Det sker mig oförrätt: jag trott Caraillas ord. 
Hur ofta har hon lagt sin hand i mina händer, ' 
Sin mun emot min mun ! Nu är jag mer ej känder. 
Kur har hon i min famn om Cleons hjerta drömt, 
Och huru har hon nu min rena låga glömt \ 
Få se hur spelet går. Jag spådde häromdagen 
Att Cleon, liksom jag, han blir så sött bedragen: 
I skogen mins man än Camillas gamle räo, 
Den käre Akteon -~ men månn han lefrer än^ 
Hur var han icke väl! Jt^ minnes nog det Qäset: 
Han skulle alltid ha det bästa rum i gräset, 
Och alltid skuir han förat den gröna kedjan få 
Och alltid sitta främst och leka med de små . . . 
Små lammen, menar jag. 

Nej, vinet blodet dämpar: 
Hvar droppa i milt blod mot min Camilla kämpar. 
{Gråter och ijunger.) 

Om min kärlek gör ett fel 

I mitt bistra sorgespel, 

8å förlät mig, min herdinna! 
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{LufUr ufp fioiian.) 
Denna saft skall mig pÅminna 
Att du mig otrogen var. 
Jag Tet mitt fel, bekänner min pläga. 
Sötaste saft, kom, dämpa min låga . . . 
Men jag vill dö — ack, tordes jag väga 
Döda mig BJelf och spänna min bSga! 
Men . . . Camilla mig bedrar. :'|: 
(Somnar oeh hUfver liggande.) 



ANDRA AKTEN. 



FSrsla sceaen. 
EATO.V. CAMILLA. 



JNej, tack, jag rår mig sjelf och styrka hav jag nog: 

Jsg lyftar med rak arm en liten herrgårdakrog. 

Slå vad, sätt upp och håll, jag tar i ena knnten: 

Om krögarn inne är, så tor jag lyfta ufen. 

Erar dag är full med knorr och larm kring min porHon, 

Och aldrig blir i fred mitt lilla fiskedon — 

Häl ligger båten Iöh . . . dor ha de kaatat åren . . . 

Och styret fan i våld ! 

Cauilla (kommer). 

8e Baton, lilla dåren ! 
Gwl afton, Baton du! 



Katon. 
God afbin, sockerväu ! 
Hur mår ditt unga lif? 

Cmolla. 
88 der, min Baton, men . . . 
Ratos. 
Men du mår inte väl, ditt öga vill mig arara. 
Och dina tårar små min fråga lätt förkiara. 
Hur mår du? Ge mig svar och tag min ömliet aa ! 
Fins någon i vår bygd, som hjortat fängsla kan — 
£11' huru är det fatt? Ifin fiicka rar ej trumpen! 
Låt mig få känna blott... men fan är uti sumpen. ., 
Låt mig & känna blott hur lilla pulsen alar! 

Camilla. 
Nej, Baton, käre, nej . . Hig något förestår: 
Jag drömde i en dröm jag såg ett skepp på hafret, 
Som mellan eld ooh storm neddignado i qvafvet. 
En, som jag håller af, på detta skeppet var: 
Han kämpa och han dog, och vågen honom bar. 
(Sjunger.) 
Äok, hur han kämpa 
Tågen att dämpa! 
A.ck, hur han kämpa — 
Äck, om jag kunnat frälsa dig . . . 
Himmel, trösta mig ! 
Katon. 
Men, himmel ■ . . lilla vän . . . 
Camilla. 

Nej, låt mitt Öga gråta ! 



,,Cot)ylt 



BuoN. 
Hvad skall jag, arme m&n? Ä«k, en bedröflig gåUt! 
Hör pä, Camilla du, det Tar ju blott en dröm. 
Dock du har verklig ratt : en dygd att rara öm . . . 
Men hvem Tar det da eSg? 

Camilla. 

Pasa på, mig mera fråga! 
I vattnet iir han gömd — ack, kunde nu min låga 
HanB stelna blod ge lif och värma upp hans bröst! 

Kanhända an en gång du hör hans kära röst. 



Ueu t)tt uu göc mig ondt: jag egde all hans vilja, 
Och jag Tar sträng ibland. 

Gud signe dej, min lilja! 
Du skulle vara ond, så liten ooh sä söt? 
Dia ondska liknar just ett litet skedblad gröt, 
Som tungan bränna kan. 

Camilla. 

Tag dina ord tillbaka! 

Men, apropoB om gröt, den skulle herrlig smaka 
TJti min gamla bSt. 

Camilla. 
Nej, Baton, nej ! Farväl ! 



16 

Batom {»junger). 
Ack, bia, bia, herdinna. 
Så skttll du finna 
Och Tinna 
Tröst: 
{Camilla ffår.) 

Farväl dä, lilla ajrai... Äck, kärlek, hvad för gräl ! 
Andra sc«iieii. 
Batos {mtam). 
I dag bäd' luft och haf i ständig oro flämtat, 
Hen inte har det skatt of våra kölar hemtat. 
Det gör mig alltför oudt Camillae tårar se! 
UeD hin i båten ur — nu tigger han på sae . . . 
Det är väl mycket svårt en vän i hjertat dölja, 
Ätt inte se hans bild och få hans akugga följa: 
Det är Camilla ömt ... Se kärlek, hvad han gör 1 
Hon lefver, der han går : hon stnpar, der han dör. 
Hon ler, men huru lorr I löjet sorgen hvilar: 
I ögat har hon eld, i hjertat har hon pilar. 
Jag märker, hon som förr vill ge ett mildt behag, 
Men all desa täckhet blir ett enkelt sammandrag. 
Nej, kärlek bör ha tröst, förnuftet sakta ledea — 
Ej eld på blodet rår: det tänds och mer ofredas. 
Med öm 0t,h varsam hand man tårar torka bör. 
Att det ej dubbelt ondt i sjelfva ögat gör. 
{ffan »ljuter ut båim.) 
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TREDJE ä£TEN. 

f firsU scenen. 

AKTEON. KATON. 

ÄKTBOH {tjungerj. 

1, berg och dalar, mig beakjrdda! 
Jag är en främling på er ö. 
Hvar skall jag lesa upp min hydda — 
Säg, bistra himmel, skall jag dö? 

Jag ryser i mitt blod: 

Uin styrka mig förl&ter . . . 
I, berg och dalar, gif mig lif ooh mod. 

Mig lif och mod! 

I, Tågor, böljor här vid Btranden, 

Hann i er famn Camilla bor? 

Månn döden räcker kärlek handen, 

Månn min Camilla på mig tror? 
Nej, ängslan i min själ, 
J(^ tror ajelf böljan gtSter . . . 

I, vågor, böljor, göm min vän — farväl, 
Min Tän, farväl! 

Batoh. 
Hvad är det som jag ser . , . Min herre, mig förlåt, 
HvaJ, har han äm'de hit? Vill han uti min båt? 
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Akteon (»juftffer). 
Som böljan krusar, 
Frusar, 

Uot den branta klippan slår, 
Som Btjernan prålar, 
Målar 
Strålar 
Mellan molnen, der hon går. 
Så förtjenst och. dygd 
Frälar i rår bjgd 
Och rSr, 
Mellan moln och vågor dubbel klarhet Kr, 

Hvad är det for en man? Jag tror han kan ej tala.. 
Hör på, han akaU ffi svar, när våra tuppar gala! 

Aetbon {»junger). 
Samma den ek, som står här i lunden, 
Samma den skog och samma åkerfält 
Känner jag nn — här blef jag först bunden ; 
Har just vid stranden hade jag mitt tält. 
Himmel, jag ängslas, jag darrar, jag ryser: 
Samma sol pä himlen lyser, 
Samma källa rinner snällt! 

Mina små lam, min fordna herdinna . . . 
Qjertat det slår . . . jag suckar och jag mins. 
Månn dessa blad din aska påminna? 
Kanske ditt stoft i dessa blommor fins ! 
Himmel, jag ryser, jag darrar, jag ängslas: 
Fctdd min anda är att föngslas — ^ 

Aldrig ro i kärlek vins. 



Batob. 
Hrad är som qTätjer er? Min herre, mig firlåt, 
Ert brÖBt det suckar sS, ert Sg» gSr i grit, 
Jag era armar ser till liimlen sig upplyiEta, 
Er bropp han digna vill, och era läpp&r snyfta . . . 
Hvttd är Bom qväljer er? 

ÄKTBON ftjungerj. 

Lät, herde, mig Tara! 

Jag orkar ej svara. 

Ken trösta mig! '. j: 
Camil ... ta ... la .. . Camilla, 
Aok, har jag älskar dig! :|!: 

Camilla — hvad? iag sviir 

Herdiunan i vår bygd, som Cleon har så kär? 

ÄKTEOII. 

Som Cleon har sS kär? 

Raton. 
Som Tirsia' hjerta fängslar . . 

ÄKTEON. 

Camilla, lefver du? Ditt lif mig dubbelt ängslar.. 
Si lir jag dig igen ! 

Hut skall jag det forstS? 
Uin herre, ge mig lof att till herdionan gä. 
Berätta hvad jag sett och helsa från ert hjerta! 
Men får jag ocksS lof att tala om er smarta 
Och säga hvem han är? 
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Aktbon. 

Farräl, mitt barbari! 
Jag ser min lyckas sol förutan ääokar bli. 
I mina bojor aöjA och trogen i min våda, 
Kar jag så mycket lärt att låta ödet råda. 
Nu qvicknar tält mitt blod . . . min känsla domnar af. . . 
Taat böljan döden bar, hon ajelfva lifvet gaf. 
FaBt kedjor kring min kropp förvarat mitt elände, 
Mitt bjerta dock en ro uti ein oro kände. 
Låt mig omfanius dig, min herde och min vän. . . 
Ack, himmel vare lof . . . Omfamna mig igen! 

Min herre, sätt er ner! En fattig herde talar: 
Välkommen till vår bygd ! Kom, bo i vara dalar i 
Glöm bort de högas prakt, aom verldena uj)dran ia - — 
De likna stolta skepp, som uppS klippor stS. 
Kom, smaka af vär mjölk och ät af våra rätter ! 

ÄKTEOK. 

Din ringhet ger jag pris. 

Som värd jag mig dä sätter. 
{Haton och Akteon sätta »ig vid foten af ett herg. 
Valdthomen höra» i »högen). 

Ratoh {sjunger). 
Smaka pä vår ringa spis! 
Frihet är värt paradis. 

Duetto. 

Komo. - - - Smaka, smaka på vSr ringa spis! 
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AXTEOM {tfUHjftr). 

Liten hydda ger jag pris — 
Smaka på tSf ringa iipis! 

Jhutto. 

Kon». IJten, liten hydda ge vi pris. 

Ratoh (tjunffer). 
Smaka på den lilla gris — 
Lefrom nppS rännere ris! 

JDwtto. 

Ken». - - - Smaka, smaka på den lilla gris! 

. Raton (tar lin lyra. äantar 
och tjttnger'). 

En, två, tre, fyra! 

BQing, klang, min lyra — 
Hör hur Baton spelar! 

Herrlig var spisen, 

Feter var grisen. 
Hör hur Raton spelar! 

Nu ä' Ti lätta, 

Olada och mätta. 
Hör har Eaton spelar . . . 

En, tvä, tre, fyra! 

Kling, klang, min lyra — 
HSr, hur Raton spelar! 
Kom, låt oss båda gå . . . 

AjnsoK. 
Jag orkar inte mer. 
(^Saton går. Aktton »omtiar i ffräaet.) 



Andra Boenen. 
TIRSI8. CtBON. 

TiBBIB. 

FRTTäl, vår herrlighet! Jag arettaa och jag ler . , . 
I gräset Bof jag sStt och trodde ingen fara, 
Och, Cleon, du, som jag . . , 

Clbon. 

Låt vår herdinna vara! 
I motgång &T en tröst att ae och inte ae. 
Låt Akteon då fritt i heunea armar le ! 
Få ae att det blir sant ... de spådde nu i skogen, 
Min kärlek är en &nkt, som aldrig kon bli mogen: 
Till jorden skakas den. 

Tnsis. 
Och min med vädret blås, 
En planta lik, mot eoln, som blomstrar och förgås. 

GliEOH. 

Är lyckan inte min, aå fljrr hon till en annan. 

TiBSIS. 

£n torr vältalighet! Hör, Gleon, hvar är kannan? 

ClEON. 

Skall då ditt varma blod en sådan kyla få? 
Hen . . . min Camilla . . . ack . . . 

Kom, Cleon, låt obs gä! 
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PJKRDE AKTEN. 





FSnU Mjeaen, 








RATON. 


CAMILLA. AETEON. 










Camilla. 








är han, 


hyar 


är han? 
Baion. 












Herdinna, 


tjMt... 


.jag svär.. 






Camilla. 








är han, 


hvar! 


■Säj! 
Satoh. 












Han i 


gräset ligger 


aer. 



Camilla {tjunger). 

Hvad kan jag sakna? 

Min herdu, vakna, 
Vakna, vakna, räck mig din hand ! 

Ack, hur du sSrar — 

Hur inånga tårar 
Har jag fållt vid denna strand ! 
Takna upp, jag beder. 
Jag fiiUer för dig ned er. 
VaVna upp, jag dig beder! 

Gör mig nöjd. 

Du, min fröjd! :|1: 
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ÄKTEON (annu halftofoandt, tfttnger.) 
Ack, sä lät mig, låt mig vara, 
Lät mig Bofra få i ro! 
Pass man pä att dig förklara — 
Dina tårar viU jag tro. 

Gahilli. 
Camilla älskar dig... Mia Akteon, besinna.., 

Akteos. 
Ooh ingen högre lust din Akteon yill vinna, 
(De omfamna kvarandra'). . 

Akteon (ijunger.) 
God d^, god dag — är du min vän, Camilla? 

Cakola {ajvnger.) 
God dog, mia lilla, lilla, lilla Akteon! :|j: 
DwMo. 
Ack, jag ryser. 
Darrar, firyser . . . 
Lefve du och lefve jag! 

GAxniLA. 
Men, himmel, är det sant hvad som mitt öga ser? 
Eanské min längtan blott en vacker skugga ger! 
Är det Akteon som så mitt hjerta ömmar, 
Så får man allt igen, så sannas våra drömmar. 
. Välkommen på vär ö, välkommen i min famn ! 

Aetbon. 

Uitt skepp har kastat mig uti en lycklig hamn. 
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Förlåt mig, sota du, fii jag dig en ting fråga: 
Hur såg ditt skepp Täl ut? 



ääg hellre om dia lå 
Och Bvara om du glömt en så olycklig rän 
EU' om du ockaå vill i döden älska den? 
Då du mig icke sett, har jag på hafret flutit, 
Di da mig icke hört, har jag i bojor autit, 
Då du mig icke trott, har jag din trohet känt 
Och uppå längtans haf mitt ri&a aegel spänt . . . 
Nu är jag ändtlig här. 

Batoh. 
Nu kan jag allt begripa: 
Det är ju Akteon? 



Se, Katon med sin pipa — 
Låt mig omfamna dig! 

Ba^ton. 

Ack, ett så lyckligt par ! 
Äck, om jag kund' bli gift, fa barn och heta for. 
Sä skulle allihop hos turken elafvar blifva: 
Hästsvansar och bregal jag sjelf dem skulle gifva. 
Med hugnad skull' jag se hur stoi-raau gret och tjöt, 
Blott att min liUa båt i lugnet sakta flöt. 
Ued kedjor och alarm skull' de i bergen ramla 
Oeh skrämma odjur bort och lor en bisTärm skramla. 
Jag skalle fråga dem, och de skull' ge bevis, 
Om gamla grind* står qvar i Adams paradis, 

Btllman. IV. 2 
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Om Noacka gamta ark var lik min stora skata, 
På vimpeln hvad for färg, om Babels loru det luta, 

Och mycket mera till . . . 

Akteon. 

Du är dig alltid lik. 



I hur ser det ut i ajelfya himmelrik. 



Meu kom, Camilla, kom, och ISt mig dig & klappa . . 
Se Eaton, hur han ler . . . 

Eaton. 
Ack, om jag hette pappa! 



Jo, kära Katon, hör : uär du vid stranden gär 

Och vittjar diua nät och lilla hjertat slår. 

Så vinka, locka, be — straxt kommer en ur skogen. 



Men flicka måst' det bli. 



Akteon. 

Och den bör du bli trogeu. 



Kära van, dit skall hon ockaå g&, | 

Och der, min kära vän, skall ock vårt bröllop stå. ! 

Och hör på hur jag gör ... j 
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27 
( Valdthom hora». Raton tjunger.') 

Jag yill mig 

Listelig 
Gömma undan uti skogen. 
Bu skall mig ej finna, 
Uen till din herdinna 
Skall jag ofta gä. 

Der skall jag 

Natt och dag 

Klappa 

Den lilla, 

Lilla, 

Kär och trogen: 

Du skaU få 

Hänga små, 
Som då skn ropa pappa 
På 0S8 båda tvä. 



Duo. 



CåJdlLLA. 



Det skulle vara roligt itaton i 
En liten Jtaton klappa 
Och heta pappa, pappa ! 

Jag skulle lilla barnet Katon g 
Och gnbben skulle stampa, 
Vid vaggan stä och trampa. 

Jag skulle alltför mycket Katon be 
Ben lilla ungen böja,- 
8jelf torka med ain blöja. 



Katon, 

.Ödmjuka tjenare! 

.Ödmjuka tjenare! 

jödmjuka tjenare! 
.Ödmjuka tjenare! 
]Ödmjuka tjenare! 
Ödmjuka tjenare! 
Ödmjuka tjenare! 
lÖdmjuka tjenare! 
jNej, men, er tjenare! 



Till bröllops slår t 



Äf Batoas komplimeuter 
1 BJ plakat«r och patentor. 
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Och inte rill jag hög bland andra herdar g&, 
Ej trampa i min dörr aå alltför många små, 
Som Btå i skjortan der . . . 

Raiok. 

ocli uti sarkeu leka . . . 
Uen hör du aSgon röst? 

Camilla. 

Jag kaD just inte neka : 
Pä berget sjunga de. 

Andra seencn. 
Di förre. En gammal gubbe. Herdar. 



{med en herdettaf och en vattenkruka eitter på berget 
och »junger.) 

Gammal gubbe, helt allena 
Uppå berget sitter jag, 
Prisar Anders' vackra dag — 
Hina snokar rena! 
Ur min kruka, gammal, svag. 
Jag min tunga svalkar . . . 

Änders, i dag : |: 
Jag mig till dig nalkarl 

Jag ser herdar i det gröna 
Vattna sina späda lam. 
Himlen lede Anders fram 
Att sin svalka röna ! 
Tiden bränner en och hvar 
Alla dygden trycka; 

Skeppet står qvar, :j|: 
Fastän stormar rycka. 



Kor. 
Vänner vilja dig ej mista, 
Oviin häller ingen af. 
Sjelf förtjensten pä din graf 
Skall din runa rista. 
Vi dig önska lefnadaron, 
Åldrar utan smärta 

Till din pereon, :';: 
Till ditt hela hjerta! 

Camilla (tjtutger.) 
Kloka gubbe, lär mig t&ta, 
Lär mig sjunga liksom du 1 
Låt din kruka mig hugsvala. 
Lät mig dricka, kära dul 
Andera som du sjunger om, 
Njute älderne rikedom ! 



Nu har jag lif och tröst: 
Camilla är min brud. Hed hjerta ooh med röst 



Jag prisar denna dag. 

Baton. 

Kom, sjung liksom de andra 
Om Anders och bana dag, och låt obs sedan vandra! 
Seu mörka nattens prål oss manar och oss for 
A^tt snart till hvila gå. 

Aeteon. 

Jag med Camilla dör. 
Camilla. 
Hor, Katon, sjung och kom och gör din egen visa 
Att Anders lyfta upp, hans lif och ära piiaa! 



Eaton {»junger.) 
Tmdemnt, trunt, trunt, trunt, trunt ! 

Anders, uti sitt tystaste bo 
(Trudenmt, trunt, trunt, trunt, trunt!) 
Må lefra uti ro! 
Lustiga dagar m& Änders fritt välja hvar dag, 
Tiden och lyckan uppfylla hans behag ! 

Akteon. 
Mjtt skeppsbrott är fdrbi : jag har min vällust fått — 
Jag önskar dygdens barn af himlen mycket godt. 
Och, Anders, pS din dag jag hor de visor qväda... 
Ditt lif dig heder gör — jag viJl ock fSr dig träda. 

Kor, 
Andebs prisas denna dagen — 
Njute han de lifsbehagen. 
Som förtjenstea delar ut ! 
Nöjd han mä sin afond trossa 
Och sitt skepp frän klippan lossa: 
Lycklig böljan, lyckligt slut! 
Lefve dygd, iortjenst och ara, 
Hvad vår bygd vill helsf begära! 

Lefve Anuebs! ;||: 

frid och helsa njut ! 
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i. 
KER8Ö VÄRDSHUS. 

DIrertisseinent, 

uppfdrdi den 1.9 Augmti 1181. 



c. Goot^lc 



Jtroaimtu, ajukapten. 

Ali, mor. 

Sebastian, jäiftw. 

Susanna, laidinna, enka efter lörru triikturun 

Pétrontlla, T&rilinuans dotter. 

Terese, huejuDgfru. 

En kockspojke. 

£n hjrknek 
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{Teatern fore»taller «» holme oek en grbn park, tUl- 
ttmgd med en grind, inom hvilhen tynef ett öppet 
vårdshua med lin »ki/lt och kok, nu utåiradt med 
fimplor och flaggor. I de ofecrtta upp»l<igna /ånetren 
»yne» en hop gdeter församlade. Vid »tranden nedan- 
fSre grinden är Jeronimi tlup fästad, i hrilken Alt 
uppreser sig för att med årorna hala dentamma 
närmare landet.J 

FSrsta scenen. 



».j, 



, äonu närmre strand ... än närmare . . . aa der — 
Nä, odet vare lof, nu är jag ändtlig här! 
Det var Tisst iängo3o'Q jag denna strand besökte, 
ffiir samma värdshus stod, här samma skorsten rökte, 
I>ens8,mma grind är qrar, och vägen lika grön. 
Med lika röda bär den rönnen lika skön. 
Hon, som till köket sprang, värdinnan, var Husanna . . . 
Kors, öfver femton Sr se'n här min julle stanna! 
J^ng undrar, om Terese mig mins och tar emot? 
Kog mins jag när vi två i vassen drogo not... 
Jag fördes, litet barn, i skeppet Näktergalen 
Med kapten Feddes hit langat borl ifrån Bengalen. 
Har mången stund jag här i gräset hvilat trött, 
Äii spelt på min gitarr, än somnat in så sött — 
Ack, hvad den korta tid, de stunder voro Ijufra! 
8fl'n bar det ut till sjös att storm och böljor kufva 



...Gooyl^ 



34 

Uen månne der i dörm ej Petronella står? 
Jo . . . jag måst hala fram mer slupen med min år — 
Det här det koatar på, så brosk och seaor spänna! 
fAli upptager åtikilliga inpackade laler, tSeom lådor, 
elrin, kittlar, m. m., under det han sjunger :J 
Jag är nöjd i allt besTär! 
Kärlek aldrig detta hjerta sårar. 
Trött och glad, i gräset här 
Kastar jag nu ner mina ärar, fli. 

Vädren må storma, träljoma slå. 
Sky ame Ijunga — det aka de fö ! d. k. 

Hå, rättna jag mer ej rår 
Plöja Medulhafyets varma bölja, 

Som håna slaf hvartenda Sr 

Mera med Jeronimua följa. Fin. 

Nog är han ädel till hjerta och band, 
Uen den här tröjan den klappaa ibland, d. k. 

Hvad har jag för allt besvär? 

Intet mer än denna vattenkittel. 
Aldrig blir jag mer'a jag är: 
Ali äi un hela min titel . . . fli. 

Inte en klocka, en käpp eller ring — 
fPekar pä kiUeln.J 

Nej, bara denna, när allt går omkring, u. K. 

Den lådan var ej lätt... och ännu mindre denua... 
Nå, som kapten befallt, så hai jag också här 
Håna punaoh, hans chokolad tillreda, när han begär. 
Hans pipa stoppas skall . . . Hvad vidare att göra? 
Hans elddon, tobakspuug . , , nej, den må ingen röra . . . 
Och denna korg med frukt, den ställa i gräeet der. 
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Nu vet jag ingentiog, som ej i ordning är! 
Han böi väl vara snart pä vägen hit tillbaka . . . 
(Sätter sig på en paoklåda.J 

Emellertid aå trött jag aitta vill och vaka. 
Uen, lika godt, kapt«n nog går han ändå an! 
Till BJÖH är han en gast, till lands en foglig man. 
Bätt roligt honom se i stormen, när det gäller, 
£nr han på däcket står och med en tågstump smäller. 
Än i en bnm syrtut, hvars skörten fladdra opp 
Vid vädrens pip och hyiu och blixtens ljusa lopp, 
An i sin rcida väst med en pistol i bältet -~ 
Ett Öga glor åt skyn, det andra utåt fältet. 
1 sådan mordgestalt han mest sig visa plär 
I motvind, men i storm då käns det hvem han är. 
&n snöhvit rund peruk hans röda kinder fyller. 
Dem åskans ljusa sken bestrålar och förgyller. 
Då, under skeppets knark i bjelkar, mast och vand, 
Han daggen tat i en, pistoln i andra hand. 
Jag tror han lifvet fatt bland tumlare och hvalar. 
Ty han blir liksom vild, när molnet tänds och sqvalar, 
Aj, aj, min rygg, min arm... jag hat i tanken fatt 
Den sista kollatien han gaf vid Kattegat. 
(Stiger opp.} 

Dock jag begriper ej hans genstig i det gröna: 
9e'ii han ur slupen steg, omöjligt att uttöna 
llvart han sin kosa sträckt . . . Ja, Ali, stackars du, 
Dq är medömkansvärd,.. Men, det tillstår jag nu. 
Jag ledsnar längre här kringsqvalpa denna trappa: 
Sjelf vill jag vid ett glas en vacker flicka klappa . . . 
Der, tycks mig, hans gestalt syns sväfva inom grind 
Och brösta sig mot soln, rödblommig, varm och ttind. 
Visst är han nu på gång till mamsell Petronella, 
Hvars namn han namnet jemt : hon har'n uti sin talla. 
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Byt, dundra, brassa, slå, avär bort nu, om du kan, 
Båd' rederi och köl . . . Men se, der kommer hon ! 
Nu springer jag i julin. 

Indra sceneii. 
JEH0NIMU8, ALI. 

Jeboniuijs. 
flutande tig mot grindin, tom öppnas tmåningom.J 

Vid hvart ett stog jag träder, 
Mig borde glädje ge ett så förträffligt väder, 
8e'n nysB ifrSn en rymd af töcken, mist och qvaf 
Jag hunnit denna ön och plöjt ett storm^llt haf. 
Besättningen i land må au fdrfriskning njuta 
Och sig ett ögonblick i sömnens armar sluta. 
På dessa glada falt, tätt utmed deuaa stig, 
Hvad skogen svalka ger, hvad hvilan smakar mig ! 
Men hvad här nöjot rår och roligt är att rasta — 
Här fladdrar vimplars fläkt och flaggorna sig kasta. 
Och folket, gladt och eällt, i oskuld och behag 
Måst fira här på ön vi^t någon fest i dag. 
Hvad blommor strö sin lukt af den nu mogna säden! 
^Seiattian tynet vandra i tJcogen med bot*a och hundar.) 
Der tycks mig Äli gå i skuggan mellan träden , , . 
Dock noj, det var ej han... Min längtan öks än mer 
Ätt Petronella se — skall hon ej komma ner ? 
Slikt hor jag aldi-ig trott, det kan jag tryggt bedyra. . . 
Hör, AU, är du här? Hvad är nu klockan? 

Tyra. 

j£BONtMDS. 

Oodt ! Gör nu slupen fast . . . Hör, All, än ett ord : 
Äi allt iordningsatt och sakenia från bord? 
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Den lådan, märkt med p*** och n:o 6 i)å ruUen, 
Etat har du henne ställt? 

Ali. 

Vid trädet der på kullon. 
jEBonnma. 
G»dt ! Ge mig ett glas punsch — tag pipan och 
fyll i ■ ■ • 
Men har hon lofvat mig utt vara hiir, Ali? 
Har Petronella synts? 

Ali. 
Jag ingen varae blifvit. 
Uelt ensam nu on Ntund jag här i vassen klifvit. 
Törhända att hon gått ditåt uti allén . . . 



Jebonimus. 
Ditåt? 

At Tärdshuset, kaptei 
Hör, hvad de hurra, hör! 

(Lemnar pipan och glaaet.J 
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Tre^é Beenen. 

JERöNIMUS. ALI. TEEESE. EH KOCKSPOJKE, m. fl, 
f Under det Mi går ned i elnpgn och hullrar med årorna; 

iommer Terete i sin höi^habit vtspringande från 

värdtktuet./ 

Jerokiuvs {tankfull.) 

Jag kaii ej henne finna . . . 

Tesbse. 
Hvad — herr Jeronimae? Hvad aer jag . . . 'Qenar- 

Men herr Jeronimns han närmre skall beses . . . 
Hvod, känner jag ej rätt? 

Jebohjhus. 

Minsann, mamsell Terese — 
TillSt mig då, jag ber, att henne fåt omfamna! 

Tebese. 
Det rar beskedligt det hos oss att en gång hamna, . 
Min herr Jerouimus! Jag dröjde en minnt 
Och tänkte: Ser jag rätt? Ben mannen ser mig ut 
Som lierr Jetonimus . . . Nu är väl sant, med åren 
Försvinner känslan lätt . . , Jag tror, det var om våren, 
Vid denna tiden mest, for tvänne år ell' fler. 
Som resan, om jag mins, till Indien gick . . . 

jESONIHrS. 

Tebebe (»akta.) 
Nå, hvad hon lär bli glad ! 



!;,■ Google 



(Hö0t.J 

HTOd skull' jag säga mer -— 
När var aukomaten hit? 

Jeronihiis. 

för nägra timmar 3e'n. 
Tebese. 
Har resan yarit god? Kapten mått väl? 

JERONDfUS. 

Jo men ! 
Tesese. 
Han är sig allders lik, ej åldrats just sä mycke: 
An aamma muntra min och lika hnrtigt tycke ! 
Ken fär jag fråga . . . Hvad . . . hrad skull' jag säga . . . 
Ja... 
HvarYrån sker resan, herr kapten ? 

Jebokimits. 

Från Ifalaga. 

Tebebe. 
Ett ord... Hrod var det... Tyst, håll lito... ränta, 

Tänta . . , 
Nej, aldrig någon frid för dem i dörren glänta! 
Eantänku, här är jemt så mycket släp och drag 
Till tre ä fyra bord, som dukas oatt och dag. 
Och giister utan tal, som ropa jemt på supen. 

Äii. 
Kapten, ska årorna nn dragas opp ur slupen? 



Höi', Ali, göm dem der i buekama och gå 
Oeh bär hit chokolad! 

Tebebe ftill Ali.J 

Hvad ser jag ? Ali ? N& ! 
SS gör du 08B besök? Välkommen hit tillbaka! 
Du känner denna strand, du £ått dess nöjen smaka ; 
Här har du mången gång vid moigonrodnana tand 
Eringraudrat ekog och mark. 

flKU Jeroniitma.j 

Tror herr kapten ibland 
Att ögonen gä hop af nattvak och bekymmer? 

En kocksfojke. 
Terese, mamsell Terese, frun frågar om hou rymmer ! 

Tebese. 
Jag kommer — gä din väg! 

jEBONiMra. 

Så hastigt allare'n? 
Tebese. 
Här är sä fullt ibland . . . 



Här ur choklad, kapten ! 
Terese. 
Så fullt att knappt jag vet hvar jag ett glas skall 

ställa. 
Eöksklockan ringer ... 
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Hör, ett ord! Tänk, Petronella 
Jng fåfängt väntat hat — hur kan det rara &Mi 

• Tebese. 

Ah, DU är hon som mest i köket Bysselsatt: 
I dag isynnerhet hon all sin tid behöfver, 

EOCISPOJSEM. 

Terese, mamsell Terese, tekitteln kokar ofver! 

Tebese. 
Kon ej din fina hand i kitteln ta ett tag? 
Gäck bara ... gä din väg ! 

^Jägaren kommer hem med vildi.J 

En lakej- 

Ifameell Terese, god dog! 
Mitt herrskap vill ha mm. 



En kammare för grefve: 

EOCKBPOJKEN. 

Tekitteln föll ikoll! 

Tekebe. 
Jag ger dig utaf slefven! 
En btbkusk. 
FIr vagnen köra in . . . Mamsell Terese, nä hör! 



Här fina ej nägot rum . . . kör bara, tig och kör . . . 
Nej, knappt en andedrägt i frid för stoj och gräla ! 
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Nu, herr Jeronimus, se ajelf hur jag måat ttäla, 
Då hrar en högtidskläde! sig skickar i behag, 
I EtUa åldrar gladt. . . 

Jerohimijs. 

Uan firar denna di^ } 
Tebese. 
Ja visst, på denna dag sig folket gladt församla 
Ätt dricka kungens skål, båd' unga män och gamla: 
En frihets glädjefest! Jag mins, liksom i går. 
Den dagen vigdea in i dag for femton år . . . 
Hör, herr Jeronimus, till höger och till venster 
Hur alla Öfverljndt i vidt uppslagna fenster 
De sjunga Gustafs skäl , . . 

fl fonttre» på vårdehutet sjunget Gustaf* sMl ock 
besvaras af folket neianfore.) 

Jebonimds {^iftar med haudejt.') 
Hurra, hurra, hurra ! 
Tebese. 
Hvad folket menar väl! 

Jebokimuh. 

At allt sitt hjerta, ja! 

T)ERESE. 

Han allas hjertan har — hvad kan man mer begära : 

De hålla af sin kung... Nä, vivat, till hans ära! 
{Terese går in.) 
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JERONIMCS ALl. 

jEBONIHCe. 

Hit blef jag visst i qyäll af ödets vårdnad förd : 
Jag tillstår att min sjal är eldad och upprörd. 
Så är det denna dag eoin folket för tillhopa ! 
Den dagen öfverallt är käud uti Europa : 
I Indien hissas flagg, i Barbari likså . . 
Vitl! Är det donna fest? Jag den ock fira må. 
Af ryktet har jag hört, och öfverallt jag funnit, 
Hror helst håna äagga blås, hans namn en dyrkan 

vunnit. 
Som den ett stridigt folk, af aggets brand upprördt, 
Utnr ett tnildomsdjup i fridens tempel fört. 
Beskyddar snillets barn, belönar dygd och heder, 
Sjelf på ett ädelt sätt förmildrar folkets seder. 
Också dess gråt en gäng hans dygd förklarar mer. 
När i sin - marmorhäll hans krona sänkes ner . . . 
Men, Ali, är du här? Hvar är du . . . Jag för- 
villas . . . 
Hvad folkets fröjd mig rört . . . Nu sorlet ändtlig 

stillas. 
Hör, Ali, städa dig... turbanen fäst... ee så! 
Nu tar du denna korg och dessa blommor små 
Oeh belsar från kapten till mamsell Petronella . . . 
Men . . . himmel — hvad jag ser! 
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Fente Beenan. 
JEltUNIMDS. PETKONELLa. ALI, 



Jag bort mig förr inställa . . - 
Er ankomst mig bekant . . . ber om fdrlätelxe 
Att jag så länge dröjt. 

Jekoniuus. 

Ödmjuka tjenare ! 

Peirosella. 
Just donna högtidsdag, som denna holme pryder, 
Har vallat mitt fdr&ll. 

JCRONUniB. 

Dou saken sjelf sig tyder. 
Min fägnad dubbelt dyr, dä mig sg lyckligt sker 
Att midt i glädjens famn jag £är omfamna er ! 
Det är snart femton år, se'n jag såg denna stranden. 
Den hyrningen vid sjön och doBss aädeslandeu. 
Jag mins hnr med Terese och med er sjelf ibland 
Vi bnndo kransar hop och lekte här Tid strand. 
Så många års förlopp ej ändrat har mitt sinne : 
Tvärtom, på ed och tro, jag haft ert namn i minne! 
Ja, bland de äfventyr, en sjöman har till lott. 
Har ingen än försökt hyad jag försöka fått : 
Än skeppsbrott, än förtryck . . . fortal, don svåra lotten. 
Slikt ej en sjöman tål: förr sjunker hau i botten. 
I nöd, i fSngenskap jag dragit jern och band — 
Ändå jag aktat Ömt den ringen af er hand : 
Den bilden... denna här... förmått min boja bryta. 
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Petronella. 
Hen, herr Jeronimns, sig tiderna fSrbyta . . . 
Mig ftignnr mellertid er ankonut och att fä 
Den äran se er hör. 

Jebominus. 

TiUat mig frSga dä; 
Hur mår er gamla mor? Det mig att veta lyster. 

FBTBOVEI.LA. 

Som gammalt folk plär mä. 

Jebonikiis. 

Än eder vackra syster? 

PETaOKELLÅ. 

Äh, hon är läDgse'n död. 

jEaOMJHTIS. 

En fr&ga nu till slut: 
Er fiir, mig tycke, jag mins, när eiet jag reste ut, 
Han fiiljde mig till strand och var då gammal redan — 
Hvad, lefver han ännu? 

Petronklla {rörd.) 

1 grofven längesedaii! 
jERONraua, 
Sä fter jag här på ön ej många väaaer qvar! 
NS, blott jag denna hand och detta hjerta har . . . 

{Viniar åt AU.) 
Tillåt mig er en skänk af dessa frukter lemna! 
Det ör en utländsk frukt: man plägar honom nämna 
I Indien ananas. 
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Petronella. 
Den umaktir mjcket godt. 

All (nteä fruktkorgen.) 
Och der en aprikos . . . och der en bergamott! 

JEBOHIinjB. / 

Hör, Ali, till vår ro, der vi vår sällhet prisa, 
Oack, hemta din gitarr, sjung oss en vacker visa ! 

{AU går bori.) 
Ifen, Petroaella . . . ack, er Ömhet finna tär 
På denaa frihetsfest jag ensam bojor lär. 
Hur skall mitt hjerta aog, iiog värdigt sig förklarar 
Uppriktigt är mitt tal — okonstlodt mig besvara : 
Är jag ditt hjerta värd? 

( UnJer detta horet ett »ahta ljud af Ali» gitarr.) 

Petronella. 

Den frägan mig ej bryr: 
Min oskuld och min dygd i dina armar flyr. 

jEBONIlfUS. 

Äli... hvad. Al), hvad... skall jag dig längre ropa! 
Hvar är besättningen ? Oack, kalla dem tillhopa. 
Befall raed vimplars präl mitt fartyg lysa opp. 
Ätt straxt besättningen församlar sig i tropp 
För att på detma fest min bröllopsdag inviga! 
Gäck, Ali! 

(/ detsamma illuminerat värdthutet, oeh fiera fiaggor 
upptättat af åttkilliga färger.) 

Ali. 
Godt, kapten! 
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Jag kan ej mer förtiga 
Att JDOm mig mitt blod en gudars sällhet bitr. 

Fetbonella. 

VSrt tjäll är redau bygdt: det nöjets boDiug är. 
Inom ett ögonblick, pÅ bärda klippan banad, 
Syns der does nya väg, af konst och snille danad . . . 
Mes, gudar, hvad alarm! Hör, folket sorlar Sn. 
{Såttmännfh häras.) 

Sfette Bceiien. 

JER0NIMU8. ALI. PETRONELLA. sUSANBÄ. SEBASTIAN 
TEIIESE. KOCKSPOJKEN. De S/riga inkoou>,a tfler hnnd. 

TEBEdE. 

Hyad är pä förde? ack! 

E0CKSK>JK£t(. 

Der kommer jägaren: 
Hau vet ej af vår fest. 

Sebastian. 

Terese, hvad är på färder 

Bäat några åkerhöna jag der i nätet snärde 

Och tänkte vandra hem, så blef ett larm igen. 

Susanna. 
Hvad ian det vara, barn? 



I)et är besättningen, 
^tn liar mitt tillstånd fått nin lossning tidigt sluta 
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Och på min bröllopsdag en rolig afton njuta. 
Der synas de vid bron . . . Hur de fÖtrillaB der ! 

Peteonella. 
Den nya vägen dit till nojeta boning bär, 
Inom iivais gyllne hvalf ert öga skall förtjusas! 
Dess blomsterrika strand af Mälams böljor krusas. 
Dess gårdar bredas ut bland ranlara spel och lopp, 
Der idogheten ler åt konst och slöjders hopp: 
Sig glädjen öfTerallt i frihet der utgjuter. 
Hvad majestätlig prakt dess murar innesluter! 
Ert öga snart skall se, i glädjetårar snart. 
Monarkens slott på ön, hans nya Öfver&rt, 
När till så snabba värf hans omsorg honom kallar. 
Men ingen driste sig till detta slottets vallar, 
Som ej uppå sin arm sitt frihetsteckea bär — 
Omlinda eder arm och Gpstaps frid begär! 

{Sitt/ter hring han» arm ett kvitt kläde.) 

JESOMniirs. 
O, kung, o landets far,'njut en odödlig ära! 
Till minne af din dygd, o kung, vi detta bära. 

Petbonella. 
Valan — vid all den glans, som dagens prakt tillhör, 
Kom, låt oss vandra hän ! Hvar en sig färdig gör 
Att under lätta steg till Drottningholm nu tåga. 
Bese dess dyra fest och underdånigt våga • 
Lyckönska Sverges kung. 

Jebonimts, 

Besättning, alle man, 
I ordning ställen er som kungens folk, välan ! 

' Pktrokella. 

Som allt i ordning är och alla muntra, glada, 
Sä skull' en glädjesång vid denna fest oj skada: 
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Om, juat iiär vi hann fram till bryggan bUmt aå, 
Sig ainparne i rodd framträngde, två och två. 
Och alla Oubtafb lof med en rost hördes ejuoga? 

Jeeonimps. 
Xå, vore jag om bord, hyad jorden Bkulie gänga! 
ia, sjön akull' blifva rod ocli manen avart som sot : 
Mitt hurra höraa skull' till Cetta inemot. 

Petronella. 

Siji, jag skall säga er, vet ni hur vi ska görar 

Jo, dessa verserna, som ni på stund fÅr höra, 

Dem aka vi lära oss på vägen utantill. 

Och när vi komma fram — om alla som jag vill — 

Så buga vi oss djupt och med ett upprördt sinne 

Betyga huru ömt vi ha vår kung i minne. 

Hen jag, som på hans fest min myrtenkrona bär, 

Jsg sjunger allra först , . . Nå, börja ... 8e, sä här. 

{Under det kon talar detta, delar hon ut några blad. 

De ägna på dem, mm Hålla dem »edatt i handen ock 

»junga utantill.) 

Fetrohelli.. 
Dyre kung, våra hjertan inviga 
Odödlighetens tempel åt dig ! 
Ej bland hjeltar, som verlden bekriga, 
Ditt iMuiér det blodigt höjer sig. 
Nej, under fridens blomstrande akygd 
Dina lagrar herdinnorna höja. 
Denna dagen i sekler skall röja 
Dia seger utan blod och blygd. 

JEROHmns. 

Gustafs namn väcker blodet till ära, 

Till hjeltebragd på vatten och land. 

Bdlwan. IV. 3 



Se hans sjömän, tiYad tecken de bära: 
Uppå bröstet tvänne atjemors brand. 
Mig detta namnet muntrar och rör; 

GrsT.iFs namn Gustafs godhet påminner. 
Sådan kung hvad han vil! allt han Tinnei 
Hvart hjerta honom gladt tillhör. 

Uiide kung, sig en främling nu bugar 
I atoflet djupt — mitt namn är Ali. 
När barbaren i bojor mig trugar, 
Då i dina länder är jag fri. 
Om mina suckar gudarna rör, 
Om miu röst kan mitt hjerta iSrkJara, 
Godo gudar, kung Gustaf bevara! 
Han lilla Ali lycklig gör. 

Kor. 

Dyre kung, våra hjertan inviga . . . 

(Etc.) 
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DRAMATISKA SAMMANKOMSTEN. 
ViTertissemeDt, 

upp/ordt pä Haga nyårinaUen 1790. 
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Hr De Broen spelas af hr Charles Utlini 

Hr Björn u »fru Rtmia, 

Mamiell LSf .'. « » ht L. Hjartaberg. 

Hr Hjoruberg u »hr Sc/tglander, 

Mamgsll Holmberg i> »hr De Broen. 

MamBell FraiA . » »hr GrStatrBm. 

Hsmgell Wibergsson u »ht Fredriksson. 

OrdDingHinannen » u hr JU. Hjoruberg. 

Slåhl » » Slåhl. 

En gniuoial soldat » n hr C M. Bellman. 

Soldntena dotter » » mamsell Löf. 
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[ShhdeplaUen är pn Haga. Teatern fSrettälhr ca 
sehtmc&h, der sessionfbordet Ull Öfverlåggning ärfrant- 
st-ildt. I ett hörn står ett mindr» bord med platåer. 
Mmga Ijtts upplyta honfehtyrer, glas och buteljer.) 

FSFsta scenen. 

MAMSELL LÖF. HJORTSWERG. 

Maubell Löf. 

Att någon kunikat gilla 
Ett sådant reglemcnt', der man just — ta mej faii — 
I fyrtj roders tvång ekall utantill om dan 

Sin hjenia så förvilla 
Och vid sin toilett så mycken tid fdrBpilla 
Att i sin skalle få inpräglad hvarje rad, 

Och Undå vara glad 

Ätt inte spela illa . . . 
Se, Hjortsbei^, är det dn . . . Nå nå, var bara stilla ! 

Hjobtsbebo. 
Hur mår väl din amur för mig, mitt hjerta IJlla, 
Olympens hyacint och Pafos' myrtenblad? 
I dina ögons eld ser jag Cyteren brinna . . . 

Mamsell Löf. 

Förtviflade beslut ! Jag kan ej annat finna 
A.n vederbörande viset någon fint uppspinna. 
Pan ger jag sådant gräU 
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Hjortbbeeo. 
Ed kyss med eau dUavaude, min nådiga gudinna! 



Jag säger än en gång: liur kan aktrisen hinna 
Med fyi-ti radera längd, och ändå spela väl: 
Hvat rad har åtta ord, och det bör man besinna. 



AU njuta euillets lÖn och värd att afund vinna 
Tillhör en stilla själ. 

Uahbell L5f. 
Men hvent, hvem fau är född att läsa sig ihjäl 
Och en kopelldräng jeint i trappan höra tralla 
Och ae ordonatörn på basfiolen falla 
Och dricka som en häst och skina som eu sol 
Och höra oboe och natt och dag fiol? 
Nej, afsked skall ja^ ha — mau bör det billigt kalla: 
Och förr skall stå pä språng min sista koft och kjol... 

Hjortsbero. 

Sitt ner — se här en stol! 
Min nådiga, sitt ner ... Vi samlas tättnu alla. 

Mamsell Löp. 
Jag känner mitt kontrakt . . . 

Hjoktsbebg. 

Och jag dem, som befiiUa. 
Men, i fiti-tro'nde hör; värt reglemente lär. 
Min nåd, detsamma oas som nti andra riken — 

Vet hon väl hvad det ar? 
Jo, med en ädel vink att gillas af publiken 
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Hon euillets domat bär. 

Men k propos, ma cbure, 
£u liteu k la glace, en liugon-ealEidier, 
Och en obruten kork af skönaste madera? 

Mamsell Lä k. 
Jag känner mitt kontrakt. Jag spelar iate mera... 
Gä bara... ta mej &n... om jag blir mer er vän! 

HjOUISBGBfi 

{fattar med häftighet degertkmfven och nedfaller på- knä)- 
Je veux de ee couteau eusanglanter mon sein ! 

Aodra scenen. 

I>e förre. ORDNINGSMANNEN. 

Obsninosma nnen . 
Hå hÅ, en tragedi '. Hrad den Tar gruSig den - 
Mig tycks Brynhildu se och hennes Sigurd Svon. 
Men hvad är klockan nu: 

{S«r på ur«t.) 

En sak, rätt svår alt finna, 
^tt iugen syns . , . ilen ock, hvad ser jag? 

Mausell Löf. 



OanNlNOSHANKEN. 



Hur mår mamsell? 



Mamsell Löf. 

Så der i denna sorgepress. 



Obdhik obm anm en . 
Har inte herr Be Broen itu kommit buUrandes: 

SjoRTSBEse (tittar genom fSn«tret). 
Nyss rullade eu chäs, meu ögat kund' ej hiaoa 
Att skönja hvem det var. 

Ob DM IVOSH ANKEN. 

Om jag fåt lof påminna, 
Är reglemeiitflt klart; och ktmgena tjenet beainnit, 
Som aldrig appskof tål! 

Mamsell Löf. 

Rätt artigt nog, minsann ! 
Det ur just eu lektyr, som snillet muntra kan 

Med paragrafers gräl, afliandlingar och lagar . . . 

Hjobtbbeeo (medenpreåentertallrii). 
Ett glas bourgogne, ifall det smakar ocli behagar: 

Obdkikqbuahven {tar glatet och ter 
på kloekan). 
Kvad tiden skrider fort! 

Hjohtsbekb. 

LiksoQi den alltid g&tt. 

Obsnihoshannen. 

Ja, gudskelof, vår kung vi lyckligt återfått! 

Hjoetsbebo. 
Ja, Sverige följer äu den gamla rena läran 
Att ömma for sin kung . . . 
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Uamsell, jag har den iiraii . . . 
OsB felar blott herr Björn, att upprop göras kan 
Och sakerna tas för . . . Men si, der kominer haa. 

Tredje sceuen. 

Ue föire. BJÖRK. 
OnrNIHGSMABNEN, 

Viilkommen, min herr Björn! Hörs ryktet ej förmäla 
Om någon kommer mer? Det gör just liafvudbi"y - . - 



Om de ej vid en bål på Clas på Hörnet gräla 
Och blunda mot hvarann uti en inpromty. 
Se säkert varit här. 

Okiikiugshabki».- {§lSr med ItlMan 
i bordet). 
Nå, lika godt I Må göra ! 
Herrskapet Eiitter sig.. . Hvad är det: Låt oss höra. .. 
Hvad är det för ett larm, en röst som eu basun? 

Fjerde Bueneii. 

{•Saintliffe aktörer och aktrieer komma in och dejeunera. 
Under det T)e Broen kÖret vtanföre, afliigga de tina 
muffar oeh peluer och »åtta »ig.") 

De Bboeh {utanföre). 
Det iir min hustrus pjes . . . 

Hjortsbeeö (rned kög röet). 

Och det är din. De Broen 



De Broek (utan/Öre). 
Tig, gräla inte, tig, ni, edra dumma själar! 

Mahseli, L<5f. 
Hrad fan, hvad säger hanr 

Oednimssmännek. 

BeTur' 08B, livad han grälar ! 
Mitt herrskap, framför allt betrakta blott en sak: 
Vårt rum ju invigdt är St vitterhet och smak. 
Der vid en vördad blick ridån dras upp och nedcr 
Ued en förädlingskraft att verka gods seder. 
Och hvarför sådant larm i trappor, skrubb och aktank . . . 
Men ropa upp, herr Björn ! 

Bjöbk, 

ödmjukast... MameeU Frank? 
Hon efterfrågas här... Kon svarar ej tyvärro... 
Hon torde komma etraxt . . . 

De Bboen. 

Läa reglementet, herre! 
Hon pliktar bara prompt . , . 

Björn. 

Gör inte er besvär! 
En annan bÖst. 
Än mamsell Holmberg då? Hon inte heller här! 

OrDNINOB1iIANN£N. 

Hon plär ej dröja just! 
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Du: Bboen. 
Oodt, hoD skall kosBon rikta ! 

BjiiBN. 

Ack, herre, lagom het ! 

De Bboen. 

Hvad -^ skall hoo inte plikta: 
De Bboen. BjÖbn. 

Bägge på en gång. 
Han plikta Bkall, Tet □!, {Nej, denna gången fri ! 
Det är det vi få si — jAilt lägger ni er i. 
Jag är aS god som ni ! | 

OrDNINOBMAK JfEN . 

Go' herrar, l&t nu bli! 

Ty alika afventyr visat inte ähka vi. 

Mamsell Löf och HjoBnssEBo (^ en gäng). 
Ka sådan vår session kan direktionen klandra! 
{Mamiell Löf går ui förargad.') 

Ordnimösmanken. 
Ad protocollum tags det ena med det andra . . . 
Emellertid ge ljud ! Se'n jag nn klubban sträckt, 
8å vill jag lägga fram til! granskning ett projekt 
TOl en repertoir fot omtrent porton dagar — 
Tre gSnger spelas skall i veckan. 

De Bkoen. 

Hrad behagar? 

Hur fou skall det gå till! 



De Sboeh. 
Ja, mellan jul och påsk det kan ha sina skäl . . , 

Obdsingshannen. 
Kom, satt sig, herr De Broen! 

(San »ätter tig.) 

BjÖbn. 
Om jag tär lof få ordet . . 
De Uboen. 
Nej, det akall iute ske : föri- skall jag gå från bordet- 

Obdninoshammen. 
Ea Mimfiild enighet, så är oss anbefaldt! 

För oljud plikt på stund! 

Db Ssoen. 

Ej detta blodet kallt. 
Ej känslolöser själ . . . 

Björn. 

. . . som bor i denna magar 
Ordn ingsm ahnen. 
Go' herrar, fruntimmer, lät osa till minnes draga 
Vi hafTa inte sett spektakel-listan än. 
Var god och läs, herr Björn . . . Och vareu tysta se*n ! 



Bj«bh (Uiter). 
Pro primo, tiBdagen ; Mångdalariädaren . . . 

De Bboek. 
. • »om red till BUkuIla med hela riddarslfigten. 

Bjöbn {fortfar). 
Torsdagen är boatämd Oväntade ITpptiiekten, 
Pro tertio, lördagen, Behagtjukan igen, 

Pro quarto ges åt staten 

Krediten, Advokaten 
Och derpå Sun» Jarl han följer i ein tur. 

De Bboen {»junger). 
>StÅr jag brndgum, eller hurr 
»Firumlt 

Hjoetsbeuo. 

{härmar honom. I dettamma horet buller.) 

Björn. 
For oljud pliktae bör, och det bor bli en regel. 

Feiyte seeneu. 
Dl JBrre. MAM.SELL FKAMK. MAMSELL HOLMBEKG. 

Mausell Uolmbei«7. 
Jug såg ut Bom ett troll, ntir jag atod for min spegel. 

UuisELL Frank. 
Uvad kan jag rå derför? I^g in till direktion! 



Uausell Holmberg. 
Ueu vet ni hysd, mamsell, cleii sol skall ej upprinua 
Att ni skall ta mitt lif, om jag är ärlig qvinna. 
Ni vill mitt suörlif ha. Hvem ger er lof dertill? 

Uamsell Frank. 
Med er att byta ord, mamsell, jag inte vill. 

Hahheil Uolubesg. 
Och ni är alltid rau ha nycklarna till skrinet. . . 

Mamsell f uamk. 
Bokhållaren och ni förliks om magasinet. 

Hausell Holmbebo. 
Mitt snörtif — vet ni hvad — med öfrertyg och ben 
Kan en grefvinna ha . . . 

{Får konvuiuoHer.) 

Orbnibg bm annbk . 

Vet, hon är ej aJIeii ! 

HjORTSBERe. 

Ber somnar hon, god natt. . . Luktvatten hit åt henne ! 

Dk Bkoen. 
Slå ådern opp på stund ! 

OaUNlKGSMANNEM. 

Hvad trassel ! Man bekänne, 
Att fora klubban här, dertill hjifs tålamod . . . 
Sitt, mamsell Wibergsson! Sitt vackert, var så god! 



De Bboek. 

I en sak — hur sku i 



Hvad är det för t 



De Bboen. 



Jag Bknll', om man täcke höra, 
ÖdmJTikast bara be få tala ut till puukt — 
Meu ack, hrad detta grä! mig alltid faller tungt! 
Som, tiil exempel nu, äitpengarue. go' vänner . . . 



iiljette seeneu. 
Se förre. StIhL, 
Stå HL. 
De länga pjeseraa, tyvärr, jag arme känner : 
Om två skall på en dag uppföras nu som förr, 
Så, saunurlig for Gud, får Jonason bli sufflör! 
{San gSr till del framställda liköriordet.') 
Hvad kosteliga glas I Och porter uti krusen, 
Den skÖDsta helsodryck uti vår kalla nord ! 

OKBBIBGSM 4NNEN . 

Vill herrskapet till slut afhöra några ord... 

Hvem är som tar af Ijusenr 

{Någon af sällikapei tar af ijuae».) 
Ett divertisBement, inlemnadt på vårt bord. 

Af löjtnanten Holthusen, 
Uti heroisk vera, med blixt och blod och skott, 

Batalj vid Ingo kalladt . . . 



Bjöbk. 

I så ftirfcirlig eld, der bomb på bomber knallat, 
Hur mången svar blessyr har löjtnanten då fått; 

Be Sboen. 

Var inte malitiös ! Ni skall mig ej förgäta ~ 
Hör ni, eom ar eå qvick, min kära yäu, just ni, 

Som med aS bleka drag uti er poesi 
Vill utaf idel rim en krans Apollo fläta, 
Hvi har ni ej i dag er penna skurit än: 

Ordninosm&nnen. 

Jag ber er, herr De £roen, jag ber er som en vän, 
Hrarfiir hans vacki-a vers ofreda ouh förklena! 
Hans atil ju ädel _ är, hans tankar äro rena, 
Men alltid grälar ni . . . Oeh hiiru står det till, 
Hvarfbr hans vera ej god? 

1)k BttoEN. 

Jo, for det jag så vill- 

BjiiKN. 

Fler' diTertissemeiits i akter sammandraga 
Det blir ej mer nxin lott , . . Mins hvad i pjeaen står, 
Som speltes af de små och, om jag mins, i år! 
Jag vilt just denna strof till ett exempel taga : 
Ätt kungen knappt får lof att resa ut till Haga 
Förr'n divertissements Krfolja spär i spår. 

De BuuEK. 
Nå, rill ni inte, topp, jag nog utvägar får : 
Jag känner Bellmau grant . . . 
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Bjöbn. 

Jag gör också detsamma . . 
De Beoen. 
Han Bkrifver — vet iii livad, mig den oeli de 

anamma — 
Förtjusad i sin kung, som hvarje svensk och jag, 
Eft nytt poem pS stund , . . 

Ordkikgshaj4nen. 

Med klubban än ett slag 
De Bkoen. 
Vi må vår kung ec sSng på denna timma Icmna 
Vid årets sista qväll — så iir mitt tycke, mitt — 
Och underdånigst der med tacksamt hjertti nitrana 
Hnr fdr vår fosterbygd hans ädla hjerta stridt. 

Alla. 
Uravisaimo, De Bvocn! Och ja vi alla svara. 
{De taga fram bläel oeh pennor, »äita sig i ordnit 



Och det skall tryckas det, och vinsten — tig nu bai^a - 
Skall delas oiorryckl, intill sin ^jjsta rest, 
Tili de soldaters lön, som faktot,' kungen näst. 

Ma na ELI, HoLioiBBO. 
Den vinsten blir ej stor . . . 

Maubkll Fi^akk. 

Pitv plåtar eller fyra . . . 
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Mamsell Wiberosbos. 
I Guds och kangene namn bli slika skänker dyra. 

Mauseli. Holuberc, 
Hvem skall den. gåfran få? 
StXhl. 

Set skall soldaten Lind, 
Han, den soldaten der, som står der nerrid grind 
Med siinderskjutct ben och sjunger vid sin lyra 
Siu dyre konungs lof . . . 

Synnde scenen. 

De Förre. MAMSELL lOf. 

Mahsell Löf. 

Vet herrskapet hvad händer 
Just som ni trätte mest, jag mig från laget vände 
Att lyssna jiå ett spel, en cittra, hvad det är . . . 
Na, om det roar er, sä har jag spelman här. 

Låt honom komma in, och ej hans spel förvilla ! 
Åttonde scenen. 
JDe Förre. soldaTEM och IlAKS DOITEK. 

O Unn INOSMANNKN . 

Stig fram, du hedersman! 

God afton, gubbe lilla! 



'fioldalen »pelar på eittra. De S/riga lyanm på tpelet 
Bch tirifea pä åina iuphtter.') 

Soldatens boiteb {ledande ein far). 
Anna ett steg ... se sä . . . tag uu min hand, min fat ! 
.innu ett enda st«g . . . det iugcn fara har. 
Men hvad det gritmer mig att mig naturen nekar 
En stridsmans ärolön i krigets bardalekar; 
Douk ntaf hjertat nöjd — min far, tag mig i hand — 
Att du har väpnat dig fijr kung och fosterland 
På dina fädora vis med trohet och med ära . . . 
Ack, om jag kunde dig pä mina händer bära! 
[Holdatm gjunger en impron^tu, aetompanjerad af tm 
eittra.) 

HlOKTSBEUQ, 

Uia lilla yers är gjord, som herrskapet befallt. 

OKDKlKliSMAKKHX. 

Nå, sä vav god och, sjung . . . Men, tystu öfverallt ! 
{Under alla de följande thxgerna achnipanjerar »ol- 
daieu med mttran.) 

Hjoktsberg {åjttnger.) 
Nervid Haga, vid grind, 
Stär en soldat, bäd krympling och blind, 

Som trumman hört i fält, - - - Tmnb. •) 

Som har stått, när det smällt. 
Och kysst hvart Qät til! konungens tält. 

Alltid rask, när det gällt, - - - 'raii.ii. ■) 

Han aom jag är honnett 
Och inte någon krigamarionctt. -- 

Klang, gustaTemas ätt! - - - Tumb. ■) 

*) Här triimna alla på bordet. .Iniu. *r Btllman. 
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Mamsell Löp {»junger). 
Så lindrar fram ett ujåFsblos»! 
Ur molnens kulua dimma. 
Om himlen, bönhöt hvar af oas, 
Skall det lyckaaligt glimma. 
Njut, dyre kuug, njut Nestors åt, 
Bind lagern vid din krycka! 
Emellertid i hjeltars spår 
Vi önske dig nu lycka. 

De Sboen (»jiinger). 
Det nya året börjat aig 
Hed mån' i morgon bitti. 
Då skrifva vi — hör, tig ni, tig — 
Är sjutton hund ra nitti. 
Håll truten på er, låt mig få 
Ett rim ur bjeruan bråka! 
Kring Haga stränder aku vi gå 
Eir ock med bjellror åka. 

Men Gud bevare vår monark 
I detta årets skiften, 
Så att hans arm, i striden stark. 
Vår ovän slår till griften ! 
Må se'n pä denna park igen. 
Der blomsterfält sig kröka, 
Eör fosterlandets förste vän 
MineL*vaB altar röka! 

Mamseil Wibeugssok {gjunger)- 
Ännu varar julen an. 
Ännu smäller ryttarns klaok mot klacken. 
Och msthållarns unga »ven 
Lossar sin pistol på backen. 
Marjo hon niger och bugar sig se'n — 
Pelle och Olle de buga igen. :||: 



Den, eom CJr silt fostetUod 
Delat med monarken hjeltars fara, 

Kan, trota bindlar, sär och band, 

Alltid lika lustig vara. 
Han kan befalla den skönaste hand — 
Kanske befalla än mera ibland. : 

Eommer kungen, lofvar Per, 
Per, Bom bor uti T&r sockenetuga. 

Ätt han skall i fullt gevär 
Med sin nyäraönskan sig buga. 
Kangen ju hedrar och alltid har kar 
Ben, aom upptäcker sin själ som hon är. ijj: 

MlusELL Ko Lu BERO {»junger). 
Jag uppstämt min lyra vid min sång 

Att med poeterna draga 
I hvar och eu backe, kort eller lång, 

Som slingrar sig ned till Haga, 
Ätt med en röst, förgudad och stark, 
Lofejunga Gustaf, seklers monark. 
Som med sin hand 
Ur krigets brand 
Omfattar sitt folk och sitt land. 
Uausell Fbank {»junger). 
Dyre kung, du är vår. 
Och hvar svenak dig nya lagrar spär! 
Gamla året rymmer, 
Och ett förestår. 
Må ock ditt bekymmer 
Mera lättar i år ! 
Nog din kungliga själ 
Vakat för vår ära, vår frihet, värt väl. 

Molnet än vÅr himmel skymmer. 
Men din vishet stillar stormen : solen uppgår. 
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BjÖbn (jsjunger). 
Sig molaena uu aammandraga, 
Tungt, tungt, tuugt bortskymma Haga. 
Re'n etjemorna glimma aå araga, 
Och skogen mörknat odh Hyr, 
I luften stormar och yr. 
O, kung, din hvila sS dyr, 
Oack glodt uin hrila att taga: 
Lugnt, lugnt, lugnt hvtla på Haga! 
Se'n, när sig skyaine daga, 
Ditt folk med mildhet du styr. 

Sör. 
Sig molnena nn sammandraga, 

(etc.) 
Ordhihösmanijen (*lSr med klubba» 
i bordet). 
Som ej for denna gång nn mer ar att andraga. 
Så få Ti från hvarann ett vanligt afsked taga. 
Emellertid vår suck till kungars konung går 
För Gustafs dyra töI i det ingångna är. 

Mamsell Fbank. Hahsell Holmbijko. Hjobtsbeb». 
TertéU. 
Kom, dyre landets far, 
Eom att vårt offer taga! 
I parken utaf Haga 
Vi buga osa en hvar. 
När rikets värf betunga 
Vid kronans glans och prål, 
Blir anilleta ändamål 
Att gladt din ära sjunga. 



...Gooylt^ 



MANTALSSKRIFNINGEN. 
DiTertissement 



uppfördt pä kotiungem födehedag den 1 Noveviier 1194. 



cjNiKcCoO^le 



OSitgifrftrn. 

Madam MSrta, gä8tgirvaTn<i hustru. 

En krauobefallniagBniBn. 

En mantalslioniiiiiasiirip. 

En marktschreier. 

En h£UkBrl, Erik Larsson, 

Ed orter. 

En kaplsn. 

Bn klockare. 

En läniman. 

En nämndeman. 

En bonddräng, Laast, aom bär längderna. 

En frälsebonde. 

En kronobonde, Håkan, aom bär raddeTtecknet. 

En handeUman. 

Bondflickor. 
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[Tistem fÖreitäUer e» göttgifearettxiga med eti lågt 
hord oeh vöggfeuta bänkar: 6äHgiJver*kan, ' madam 

Märta, *iUer oeh viifver i »in vafatol. Gättgifeartt 
lynehäUer »ig med några kärls kimmng och ban- 
dande. I takel hänga allehanda fettoner af guU- 
pipper, äggkransar och på gardinen madam Märta» 
nöjjo, m. m. En hijlla med tallrikar oeh Miimker 
lynea i fonden och ett gÖk-ur, under hvilhet hålliar- 
!m tigger oeh »ofver. Vid uret hänger gärigifvarn» 
hatt oeh peruk, och på väggen en liten ipegel.J 

Farsta scenen. 

mädäm Masta, gastgifvabn. hIllkarlen. 

Madam MSbta (väfver). 

råfåugt att en ända spinna — 
Aldrig när den väfven slut! 

GiaiaiFVAim {i sin JUtmoata, bandar). 

Grilla inte, käia qvinua, ' 

I hvar endaste minut ! 

Basa. 

Folk och Skdon ohs utmatta — 

Men likmycke och ator sak, 

Låt oss sjunga | r j och skratta 
Under våxa ISga tak! 
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Hasah Mäbta (väfver). 

Ja, jag läagtar verkligt hädan. 
Kära gubbe, utan akämt! 

OÄSTdifTAKN {batidar). 

8e'n i jäne jag ateg ax slädan, 
Har du grälat, Uärta, jemt. 

BIsA. 
Folk och Skdon oss utmatta — 
Uen likmycke och ator aak, 

Låt oss sjunga j £ | och skratta, 
Under våra låga tak ! 

GäSieiFTABIJ. 

Jag mä skratta! 

Uadam Häbta. 

Ja — arma Märta, da m§ visst vrida dina hän- 
der vid ett sådant Krtvifladt stoj och väsen natl 
och dag, år nt och år in, på denna fördömda gast' 
gifvarg^eu . , . Julafton i Qol ramlade vedtrafveo 
ner i kolboden, dufvorna flögo i halsen på räfreo, 
skatorna skrattade på gärdsgårdsstörama, kalkoneras 
skållade sig i bryggkaret, hönsen kacklade på hö- 
vinden, ufveo tjöt i rangslidret, vargarna lunkade 
af med porthondeu hos klockarns, kakeluguen rasade 
kull i hätlstugan, degen surnade i tråget, och jag, 
arma sjal, trampade lårbenet af grisou i mangetbo- 
dörm, så jag må bekänna, min enda gris . , . {QrStir.) 



Hvad är d«l allt ni säger, mor Härta? Hvar- 
före gråter ni? 

UaDAM UjtBTA. 

Jo, jag BÖger bara det, att alltsedan jag flyt- 
tade hit, kyadelsmäBaan ett år sedan, så ve den, 
tom haft ro hTarken natt eller dag! 8å hände det 
Itminatone i Qol, när fcomiDJBearien Lunkentus och 
mantalaakrifningen rar här neie i bygguingen — 
Bom ni mins, far, hur JEig dä fäktade, att allting 
skulle bli gjordt. Här är ju inte annat, och aldrig 
set man andra än hela Bvärmar af hållkarlar, skjute- 
bönder, skoldjeknar, fögelfangare. ostronfarare, smör- 
lielsingar, rekryter, taskspelare, liitdauHare, musikan- 
tflt och en evig tross af resande, sä att jag inte är 
meooiska att fl spänna en väf ner ur väfstolen eller 
strö ett granrisdoft på det fatala kammargolfyet . . 
Och brygden nere i brygghuset står der och jäaer 
Sfrer alla bräddar — och du sitter der du sitter: 
lite hör du, och ingenting kommer ur händerna på 
dig, och £rik Larsson ligger der ooh sofver ~~ ja, 
det är för dant. 

QiiBTOnTAHM. 

Det här sista ölet rar kostligt, mor Märta! 
Madam MXbta. 

Ja, godt dricka ska vi ha till mantaleskrifnin' 
gen: man vet inte ordet af fBrrän kommissarien 
Lunkentus står i dörm med näsduken kring peruken 
— en sådan sate hai alltid urväder med sig . . . 
Det här atföTHkummade inslaget, som aldrig håller. .. 
jag kan bli så sprittande befängd, så jag . . . 
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Kommer mautalsskrifiiiugen hit i afton meoar 
ni, mor Märta: Och det i ea aÅdan snöbläat ocli 
djupa vägar.' 

Uasam Uäkta. 

Det har du nu vJBat hört tusen gänger att 
mantal sakrifniu gen iyates på i söiidaga i Soltuna . . . 
Hin ger jag hela väfven — jag kan inte bättre 
säga! (Stiger ur fäfatoleft.'} 



Så godt Tar det, mor, att ni alulado med det 
förbaskade dunkandet i väfntolen och att vi £1 sku- 
radt och atädadt och lite granris pä goUvet, mor — 
och sä ska vi hjelpas åt att lyfta fram den der 
stora länstolen, som kommissarien Lunkentus alltid 
plär sitta i. 

{Göten gal i uret hvad klockan lider.) 

Masah Mabta. 
Opp Erik Larsson och hjelp mig med länstolen 
här och tingsbordet och de andra stolama! 

Gastgifvahn {uppreser åigfrån sätet). 
Kära mor Märta, låt honom aofva, så skall }ag 
hjelpa till sa mycket jag förmår! 

Madam Mäbta. 
Erik Laraaon . . . Erik Larsson, ut ooh hacka 
granris — kommissarien kommer ! 
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N (raeä gäspandt ttämma). 



Jag är så sömnig, matt oeh trött 
Att knappt jag orkar tal», 

Af regnets skurar genomblött 
Få berg och backat bala. 

I g&r kring hela byn jag lopp 

Att till i dag fä hSstar opp. 

Och derför '&r min hela kropp 

Så dafren som en prala. 

Gä8toifv*bb. 
Hör bur han xjanger i sömuon, mor — l&t ho- 
nom sofval Han har ju sprungit i halkan hela g&r- 
liagen och natten kring byarne efter hastar och Ta^ 
dat i snödrifvoi-na och inte fått några drickspengar. 

Maoam MXaTA. 

Tocka förordningar ha vi . . . Men lättnu skall 
liet bli snyggt härinne . . . Hvad, gick han nt Erik 

I*r8son? 

(lASTÖrFTiRK. 

Erik Larsson gick efter granriset, mor! 

Madam Mäbta. 
När jag talar, bS tiger du! 

(jABTOlFVABM. 

Ja JB, dig har jag visat för syndens skull, mor 
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Uadau MXkia. 



Sä måtte du d§ blifvit qr^r vid pDliakammnm 
och vi haft näringastället qvar i Göran Helaingea 
gränd — men dina många angifningar komma efter! 

GXbtqisvarn. 
Det valde det här utfdrskuramade venatra örat 
— det var början till alltihopa — och al slog del 
sig i det andra . . . och a& gjorde jag tokigt, som 
gifte mig. 

Mas AN MXsTA. 
Det var bra — just som jag inte kunnat få eu 
likare än du till man. Der gick till oss sekreterare 
och atora herrar med stjernor pä bröatet och kam- 
rerare ooh en fiskal, och det va mänga dä! Fiskaln 
var sÅ kär i mig, vet du, sä han lånte mig på de 
der silfrertumlame, aom jag aldrig fick igen . . . 
Hvad hette han nu då — pä us var det. 

Gästoifvaren. 



Madam MJibta, 
Ah inte! Han bor bortraa vid obaalvatorii 
eller hvad det heter. 

Jaså, den der apetabofven — jag vet — J 

bor någonstana vid Norrtull, hvar det är . . . 

Madam KXsia. 
I en vindskammare. 
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Ja ja, i^en vindskammare, två trappor upp ooh 
dciiTu midt emot trappan — och en liten trädg&rd 
inne pä gården, om jag mina rätt. 

Masam Mäkta. 
Och hvitt hue. 

Qäsigifvasn. 
Och gula luckor, 

Uasah U!X&ta. 
Ja, ve den, som inte tror att det iir gula luc* 
tor I (^Shriier honom i örat tvänn» gånger.') 

OÄSTSITTAaK. 

Och det är en stor skurk, mor, det säga alla 
menniBkor, eu judaa, en procentare — förlät mig 
mina synder ! Jag skall säga mor en sak, ett streck 
aF den guuBtige herrn, som han gjorde nu i vS- 
ras , . . Men hvem är det som kommer? 

Andra scenen. 
ERIE LAKSSON. De f^rt. 

EsiK Lakssob {med granrt»hni^an). 
Det är så obarmhertigt halt af det här törädret, 
vet mor Märta, isynnerhet nere vid brygghuset. 

Uad4m M^ta. 
Halt, aa' du — ja, man kan visst bryta armar 
och ben af sig . . . Se till att dn fär ta dig en tär 
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ur öaskan p& taUrikshyllan, och iaga dig till att hacka 
granriset. Jag känner på mig att gubben Lunkentue 
är i farvattnet... Ack, den stolteu, man min, som 
inte knnde blifva qvar i poliskammarn och mått som 
perla i gull! Derföt har det också händt nu, son 
jag tegat med så länge ... 

(Erit Zariton k<tehar emellertid ffrtmrisft.) 

OliSTeiPTARN. 

Ja, de cirdja länge, mor Uärta! 

IfAviM MXbta. 
Ja, det är visst och sant att bara for dina mu- 
tors aknll och ditt krångel och ditt eviga krångel 
med angifoingar i bagateller om sopor och lyfetor — 
om det Tar sant eller inte — så har det häodt dig 
aom det händt - . - ja, det är fiir dant! 
Gästgiftarn. 
Äh, jag hörde illa förrän jag kom till poHskam' 
mam, mor! 

Madah Mäkta. 
Kå, så såg du så mycket argare ! Emellertid be- 
griper du nu sjelf hvad som händt här i gården med 
dotter din. 

Gastgiftabn. 
Som händt här i gården med dotter min? 

&{adam MSbta. 
Ja, nu går dotter din här och lunsar mellan 
dörrarna på upphällningen, så att, iunan vi reta 
ordet af, så ha vi barsöl, hvad det lider. 
{ÖÖhn gal.) 
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GiBTSIFTARN. 

I Tagnstidcet — eller har h 



Du hade kunnat lyda mina rad och gifrit dig 

till länsman — nu aer du njelf hur den ena olyckan 
följer den andra. 



Här må väl uäcken täugre stå 
Och kärlets kimmar foga ! 

Uapau MiiSTA. 

För dina mutors skull -^ hå hå — 
Dig luimden följer noga, 

GXSTGIFVABB. 

Hvem rår på qvinnans öfverdåd : 
Mau borde kär'ngar mala! 
Madam Uåbta. 
Du borde åtlydt mina råd 

Och med landsherren tala! 
Erik Larsson, skaffa ljus i lyktorna öfver porten 
och skynda dig som en blixt igen — rättnu är rum- 
met fullt med folk . , . Hvad det yrar och blåser . . . 
Erik Larsson, titta med detsamma efter elden neri 
'»TBghuset och tag liit granrissållet I 
{Erik Lartton går.) 
Aria. 
(w»(for det hon atror granriget.) 
Bå nästa gång jag granris strör 
Och detta rummet städar. 
Helt visst på granna slädar 
Jag dotter min i brudstol for. 
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Gahtoiftabn. 
(itttittande och atatofande »nön af fötterna). 
TJff, täcke viidtir . . . Stig in . . . Hvem är det? 

Tredje scenen. 
EEIK LÄE880K. EN RESANDE OFFICEK. De öfriyn. 
Oppiceeen (vtan/öre). 
Eui-ir! 

Uadah Mäkta. 
Stig in ! 

GÄSTelFTAKK. 

Erik Larsson — da har ja lykta — se efter 
hvem som kommer! 

Uadah Uäkia. 
Hvem är det? 

Ebik Labssom. 
De ha alagit jäst i vörten, mor Uärta! 

Officbben {vtuHfÖre). 
Hästar ! 

tf ASAH MiBTA. 

Stig in! 

Officeeen (utanföri). 
Är gästgifvarn hemma? 



cjNiKcCoO^le 



SIadau Märta. 
Erik Larsson, bjud den resande herni stiga iu — 
stackars officerare, de slita nog ondt anda — bjud 
lojtnaiiten atiga in ! Här ar så vackert och atiidadt 
allhelgonadags-afton, och jag liai sjelf strött granriaet 
pä golfvet. 

OmCEEEN 

(t darren på glänt vad ?tujvudtt /ramtUciatide). 
Ood afton! Är hållet inne? 

Madam MXbta. 
Var god och aitt fram, herr löjtnant ... Ut, 
Erik Larsson, och laga till kurirhästar 1 

Eeik Larsson. 
På minuten! (Går.) 

FJerde scenen. 

OFFICEEBN och de fSrre. 

Officeren. 
Promt ... i regontens ärender ... le diable 
m'emporte ! 

GiBTOIFTABN. 

Äh, det är folier mera slaskigt ute än det är 
torrt, välborne herre ! 

Officeren. 

Här är int« fråga om annat än att det bara 
sär fort 1 
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I fullt flygaode, Erik Larsson ! Tag deu sadlade 
hästen i stallet ocli rid till Asmund efter deu bläsa, 
som Mst . . . 

Uadam MikUTA. 
I galopp, .Erik Larsson ! 

Femte seenen. 

OFFICBEEK. Dt fbrrB. 
Ofpicbbbn. 
Men hvarfore i ett sådant vargaväder ■ — maken 
har jag aldrig varit ute for: ae bara huru hatt och 
stötiaT se ut — hvarfore, säger jag än en gång, hvar- 
fore, fader gästgifvare, i afton så bulla opp och städa? 

GXSTOIPTABH. 

Ska välborne herm ba släda? 
Madau MaBta. 

Mio gubbe hör inte just sS väl, nådig herre! 
Vi vänta mantalsekrifiiingeu hit i afton och ha lite 
brådtom — emellertid skall jag bestyra om alltsam- 
mans. 

Officeeen (»er på uret). 
Äh, klockan 12 är jag öfver Ålands haf. 

GiSTGIPVABN. 

Ja, visat får man lof att köra i traf, välborne 
herre, i det här föret alltid. Emellertid skall jag 
gä ut efter dagboken och bläckhornet. 
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Uadim Häbta. 
Vänta, gubbe — jag följer med. (Upptpänner 

in paraply neh bttÖeker »ig och gubben vid utgåendet.) 
{Oöken gal.) 

Sjette scenen. 

Oppicebek {eneam). 
Hvad det är ledsamt att vänta på de här gäat- 
gifrftregårdarna ! Emellertid är folket villiga, oob när 
i» böra regenteiiB bud och^ befaUningar, går allting 
»f sig sjelf . . . Svenska folk — tårarna stå mig i 
j^nen — hvilken kärlek för sin Öfverhet, livad hjelp- 
»tmma bänder räckas, när det gäller rikets sjelfstäii- 
digbet och krenaoe ära . . . Me», har jag iute visan 
ho9 mig, aom de sjöngo i staden, på spiaqvarteret i 
middags . . . Jag måste ha henne i bröstfickan . . , nog 
fikref jag af henne . . . Men bur var tonen ... jo ; 
Tolken Gustaf Adolfs ära, 

Så du ridderaman som prest. 
Borgare och bonde näst. 

Låten edra bröst frambärit 
Tacksamhetens andedrägt! 
Prisen ömt regentens möda . . . 
Inga stormar oss föröda : 

Carl har ki-igets &ckla släckt. 
Men hvad är klockan r 

Sjunde scenen. 



Gästoiftarn. 
Se der är bläckhornet, välborne herre! 
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Godt! 

GiSTOIFTiBN. 

Och der iir .Uagbokeu. 

Erik Labssok. 
Och allting i ordning, nldig herre ' 

Officeren. 
Bmvo! 

GXbtqifvakn. 
Skall nådig herm till knngen ! 

Officebbk (»krifvande i dagboken)- 
Icke väntat. 

OXsTsiFvisN (mottager dagboken oth 
ter i den). 
Med förlof, hrart akoll nådig herrn resa? 

Officeben. 
Till Europa. 

GSsxoirVAKir, 
J'a, nog sjns att mor kan sopa och granrisa — 
gumman vill så tSI . . . Fick du Blusa, Erik Larsson? 
Den är god . . . men akta er, välborne herre ! 
Mas AU U^KTA. 
Ja, bara nödig herrn hinner utom grinden, sä 
går lion som ett lam . . . Erik Larsson, lys nådig 
herrn ut med lyktan! 
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O^BTGiFTA£N och Madah Makt.i. 
Lycklig reaal 

Officeren. 
Farräl . . . och roa er, mina Tätmer, på dcnuo 
högtidsdagen. Farräl ! 

{Han oeh Erik Zartton gå.) 

IttondQ sceken. 
GÄSTGIPVAEN. MADAM MÄRTA. 

Qästoiftark. 
Hen ee derute på forBtuguqvisten, nerrid brygg- 
huset, sådan klasa af barn och bönder och mUBikan- 
ter! {De höra» intonertt på Ungt håll.) Hur ha do 
lannat väga Big ut i afton, mörkt som i en säck, 
wh aldrig en enda bjällra höra på isen ! Ingen man- 
tslaBkrifning blir det af i qväll. 



Nionde scenen. 




ERIK LARSSON. Ife fS. 


rre. 


Eeik Larsson (t> 


springande). 


Aj, aj, mor Märta! 




Uasau HXrta. 




Hva är det? Hva är det? 




GAaTOurvAR». 




Hva är det, mor Märta? 




Maoak MSrta. 




Har häst«n skonat ? 
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Gastoikvaeh. 
Såg ni om iiådig horrii ndit ikuU? 

Eeik Larsson (med häpnad). 
Hela gårdon full med muaikanter, mor Märio, 
som ska ha skjuta till herrgården — och en utböling 
med ett skSp på ryggen, som iugon fdistår hvad han 
eägei' ... So der . , . eicken amfojö, mor Märta! 

Tionde scenen. 



Maekthcubeiebn {charmerad). 
Excusiren mieh, mein namen iir zo Benjamin 
Sehwalbe TOn Nyrenperg, 

EsiB Labsson {till de andra). 
Hra ^an, iute hor den der till taxeringea: 



Om inte skåpet. 

Mabktkc uueiehn . 

Ich wolte mit plaisir then scheuen kunstieh la- 
terna magika zo presentiren — the kunoe aehtige in 
zo allo menacher zuaamen, um die galan torieschticb 
za bekiken. Ällein ea ist ein eehr schlimmes wetter 
herausaen. {Nediätter titt skåp för att med armamet 
iammanalåendt fordrifoa kölden.) . . . Sehen sie vor 
thet schueger ( Vttar »in hatt oeh tkåpet.) . . . Hokua 
pokus flliafl-kakaloruai, hi ha, bej da, schene rariteten 
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undt acbpielTsrk {Sangerar »kSptt) ... Da werden 
eie Behen I:o der atadt Bostock, dass grosee kolle- 
gium filosofikutn mit seinen pertincntien, zum 2:o der 
jttriaten kollegium auf alten märkt. 

Alla. 
Ah, ah, nh, ah! 

H ARST8CHBEIEBK . 

Pro 3:0, then schtureu synttUut undt then bei^ 

Arrarat, 

Gastgipvarn. 
Ja ja, landaman, sätt ni pS er er hatt! 

M A RKTSCHKEISRN. 

Si, hvor then regner then hela inercke natten! 

GÄBTaiFTABU. 

Ja ja, landsman, i^ätt ni på er hatten ! 

K ABKT8CH REIIiB!! . 

Regardiren sie weit^r then kloine papps Noach 
>a seiuige putsaroogen, hvi er schtet p& then däck 
undt fSnger fluger (härmar Xoneh') undt ervartet then 
siste dnfvc mit sin olifelefl 

Gabtgtfvarn. 

Ja, visst är han dufveu af det här rnskTädret, 

kautUnka — också skall han väl ha till bästa i dag 

tvamför allt {gSr till kökshyUm) ... Se der, landsman ! 

Uava» Mäbta {räcker honom glaiet). 

Se der, landsman! 
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Makktbcbkeisbii. 
Pien opiigirt, dero gnaden! Nun woUen wie waef 
spukuliren — dass war oin schenes krambambuli. Jack 
sjunger nn... zo BJuoge the mit undtaokoiDpagnirer... 
Ui ha, hej da! 

Da werden aie eeheu schene aackeu — 
Der Noach er schtei mit rothe klacken, 
Er eohtet nad halt sin glas so i . . . 
Ah, charmantes krambambuli ! 

Kor. 
Ah, charmantes krambambuli! :j': 
Er ticht de safter smake zo Ijafre . . . 
Oleioh in momento komt nun then dufve — 
Then dufvea ek&l... Klang, mon amie! 

Kor. 
Ah, charmEDtes kmmbambali ! :.>. 

(Aiimär^fs alt somliga ulajunya krambambali arStt odi olika.) 

Alla. 
Nej, låt OBS 96 Noach — det var så vackert! 

U ABKTBCHBEIBBN . 

Bey leib undt ehr, frejrlioh altzo geru, allein ich 
musa allés gleich in moment« transport i ren, undt eas 
kost geldt. {Andrår rfpreåentation.) 

MiDAv MXbta. 

Erik Larsson, \yae efter om någon hörs till! Och 

hör efter hos dem, som ska skjutsa, om hållet är inue 

— och be flickorna komma upp ner i brygghuset! 

{Erik Lartton går.) 
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Elfte HCeneD. 
Dt förre. 

GSSiaiFVAHN. 

Ack, ^nor Märta, kom hit! 

Alla [till markttehreiern). 
Pä vi se mera, n&dig herre! 
Marbtschbeiebk. 
Hej, Tivat! Regardieren sie, meiue freunden, 
der alte Jenualems schumacker ~ da geth er andt 
wditirt mitt seinen kleinen Hoppe {ropar • ikåpet) 
... Hoppe, Moppe, Uoppe! Dies«r kuriosen Moppe, 
veissen sie wohl, er achon dietueend jahr gammeL 
medio April efter nJe schtil. 

Alla. 
Äh, släpp ut'n ur skåpet, sådig herre ! 

HABKTeCOREIEBH. 

Netu, nun schpringt er emelleu Jerusalem undt 
Jariko.,. ee, hwo der djefvel wie er schpringt — du 
tleioe kauaille... {»er på kloehan) bravo; oun är 
klock 5 nadt tre qvarten på 6 Sr han in Jeriko. 

Axla 
Ar det möjiigt, nådig berref 
U aKstscubeiebn - 
Åh, han ■chpringer som &n! 
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GiSIQIFTABS. 

Åh, ge rum, ISt qvinfolken få stiga fram — kom 
närmare, flickor! HTftrifrån är hau, landsman? 

Marktschbeibkn . 
Wer, ich? 

Madam Märta. 
Nej, gubben min menar Hoppe i skåpet. 

MABKTSCHREtEBK. 

Wenn er war so liten ^- (siariarar imi Aaw- 
er ein grosse favorit bey kaywr 

OXsToiFTASN {for »ig »jtlf). 
Tri dej, tyaker, sä du talar! 
Uasah MXbta. 
Ve den, som vill ha tocka ord i min mun ! 

Marktschreieek. 
Her korat der grosae dromedariua, der hatt aiae 
begge egen pä fitteme undt öhrenen mit permiflBion 
in then finis. TTndt sein chabraque, sehen sie, von 
lautem rubtnen, karniolen undt diamanten ! 

Tolfte scenen. 
B» förra. ERIK LAR8S0S. 

Erik Larbson {inipringanäti). 
Uot Märta, bjellroma horas på isen! 
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QlstetrTAfiM (fyll pid fSmtnt). 
Bjellioma höiae på isea! 

Madam Uäkta. 
Stå inte der och titta, Erik Larasoo, gör det 
du ska göra ocli tag emot slädarna — unuan för den 
och den ! EoramiBaarien kommer : bjellroma hörae 
pS»n. 

{Enk LariMOn gSr och ^flickorna gUngra lig.) 

Trettonde seeneu. 

De förre. 
Habktschbeibbk . 
Hi ha, hej da, da weideii sie selien achene 
rariteten .' 

Masah Marta. 
Nu ha vi mautalBakrifiuiigen här. Sätt på dig 
peruken, gubbe.' Ut för den och den, hale öfyer 
hofrud, mosikanter och bagage! Eommisearien Luu- 
kentus hostar i farstuu {horet hotta, göken gal) . . . 
Tit, ut, ut! 

M ABETSCH BEIBBN. 

Gott behute uns, jauh har so inge- penger ge- 
kriegt for then representation af theu kollegium filo- 
wpikum in Uostook mit seinen pertinentien undt der 
kleine Moppe und der groBse dromedarius, uudt . . . 

Uadam Mabta {tar w» guldiroderade 

moaia af gardinen). 

Nå, i alla tider, hvar gjorde jag af spegeln — 

ja, det är för dant . . . Uunan fi'ån spegeln, gubbe ! 
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OXareiTVABEi (mtd peruk). 

Oe rum, ge rum — kommisaarien och mantola- 
akri&iingea kommer ! 

Uabxtschbeiern (lom uppretar tig 
med thSpet). 
Nun kommt der grosse dromedariua ! 

UadAH MÄBTi.. 

ut, birfiUre, ut din pratmakare ! 
(Markttchr etern epringer ihuil kommietarien i dörren.) 

Fjortonde seenen. 
De färre. MAKTALSK0MMI88ABIEN fned tm tvä. 

EonnssABiEN. 

(klädd efter fomtidetts bruk, med näsdaten kring kor- 

puten oeh peruken, muidar på händerna, blå eeh 

hvita atöfeelmansehetter, m. m. Mia tkakande inåt 

af »ina vintermSttorJ . 

Så bS, hrad var det fiir krumspr&ng? 

Uasah UXkta. 
Jag mS aldrig tro att gnostig herr kommiBsanen 
stötte eig? 

KoMjnSSARIGN. 

Ett faaeligt tillbud! TiU all min lycka fiok 
jag tag i väfatoln, madam Märta! Uff, tåcke väder 
tror jag aldrig hvarken kaplan eller jag varit ute 
i . . . Hvad var det föi en tuftspringare ? 
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HadAM UiiBTA. 

Åh, han bar rest, vet herr kommisBarieo, öfrer 
hela verlden och varit i 7eriko och Jerusalem och 
i Tyskland. 

KOWISSAKEE». 

Så eå — si god afton, &der gäatgifvare! 



Fägnar mig öfrer välmågan och. beklagar detta 
hära ruakvädret . . . Hk jag skaka snöD af gooatig 
kommissariens karpus. 

E0HMIS8A.BIEH (linkande). 
Åh, här ar mycken allmoge församlad, ser jag. . . 
Qod qväll, madam Uärta! 



På den der kullerbyttan behöfs en liten afsät- 
tare, gunstig herr kommissarie! 

KOMHISSA&IEH. 

SS så — hör på, lÄsse, hvar har du kappsäcken? 

GXSTeiFVAEK. 

StJg fram, Laase — du står här i trängseln. 
Få mig hit välvise herr kommissariens kappsäck, s& 
skall jag förvara honom här inne hos mor på väf- 

Madah U^ta. 
Hvad har du der, Lasse, i kappsäcken? 



Plakater och förordningar. 

KouKiBSiBiEN {vid tumiaren mumtar 

oeh talar vitt madam 
Märta). 
Det är — skall jag säga — mautalslängderna 
med böokorna och amiotationeraa . . . Allsköns lycka 
och TäUigtielse, min herr gevaldigei och gäatgifvare , . 
sammaledes madam Uärta . . . och förnäma anhöriga 
och samtliga . . , Jag befarar att jag stött mig mot 
-räfstolen. ... Med detsamma skall jag herätta uågot 
nytt, som jag hörde for riaso berättas i går hos 
hans nåd högvalborne herr landshöfdingens kammar- 
tje Dåres systerson, väladle herr inapektoreu på 
Bistinge, i anseende till detta hära koateliga fluidwn 
— att aemligen en hrännspegel vore i konungariket 
Englatkd beställd fdr kronans räkning att afverkn 
hrönvin till skogaiiies beBpavlog, med mera; och si 
till vida . . . 

ÖXSTOIFTARN. 

Dä bör han föras hit Tintertiden. 

EoMUiBSABiEK {till madam Marta). 
Eör allmänna brandassuransoas skull, ser ni, 
madam Märta... Uen hvart tog kaplan rägen? 

Äh, han ar väl någonstans.' 

KoMMISSARIGK. 

Än klockarn då? 
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EaD Blimgade förbi det der nya näringsstället 
på kndayögen — kaoske han g&tt in och tagit sig 
en dana ; det brann ljus i alla fönstren. 



KOUMISSARIEH. 



UaD&H MiBTA. 



Inte annat jag kunde se i fönstret utåt isen, sä 
jutt tmn bakpå länsmannens rödmålade kappsläda — 
eljest rar han här i går aftons och tog sig en stj-ike- 
äcyok här vid disken. 

EoUinSSABIEM. 

SS så — nu kommer krcnobefallningsman, det 
^in på hans klart bjellrande traftare, eller huru, 
■nsdam Uärta ? 

Hadam MXbia. 

Sä kan hända ... Nä aå, sannerligen är icke 
^n assessorn och kronobefallningsman här — och 
icke har jag fått tid att kasta pä mig en kjortel en 
ihg . . . och nämndeman . . . och klockarn . . . och 
^mao äro i farstnqviaten . . . Nej, nu får jag lof 
'tt kUda på mig lite grand, innan mantolsskrifiiiiigen 
börjas, 

{Som går, gokmi gal.) 

Femtonde scenen. 
KE0S0BEFALLNING8MAM. De Sfrige. 

EnoNOBEFALLHiiieBNAN (lite intim). 
Ber om ursäkt att jag kommer så sent, men 
mm har denna tiden sä mänga förrättningar, sä att 

Beltmaa. IV. 6 



hvarken förstånd eller glasögon hjelpa att utfondeni 
allt, eom man inte hinnei* med att fundera p&. 

GXSTOIPVAEN. 

Stig fram, gunstig herr krouobefallningsman ! 

KBONOBEPiLLÄisGSMAN {till kommina- 

rim, under del 

han »ätter sig). 

Tjenare ! (7\ll gäRtffifmren.) Eljest har jag rang 

med assessor ! 

Kommissarien. 

8å så — välkommen, högSdle herr assessor, 
stig fram och sitt, så få vi sätta oss allihop . . . Sill, 
sitt jier, go' vänner '■ 

(Sronoie/allnmggman snarkar.) 

GXsTOiFVARN (i dörren) 
Sorla inte der i förstugan — k ronobe fällnings- 



Sextonde scenen. 

I)e förre. KAPLAK. KLOCKARN. LÄKSMAN. NÄMNDE- 
MAN, EN KBONOBONDE och jlere Ull manlaliiirif- 
ningen kallade. 

Kapl*n (tnBtampande). 
Det slungade bra af på isen! 

GXsTGiFVAaw. 
SaktQ . . . tyst, tyst, herr magister — krono- 
befaliningsmaii »itter och lurar. 
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KtOCKÄKH. 

Ti ha knappt varit öfrer eu timma på vägen, 
och jag tror mest att yl ska fö atjernktart till natten. 
KouassABrGN. 

Välkommen, min herr magiater ... äh, si der 
ha vi fader nämndeman . . . och fader länsman och 
samteliga - — våren välkomne, mine vänner ! {»ätter 
lij och hläddrar % papper.) De hära ä inte niiaa 
glasögon, eller hur? 

Nahbveilui. 

Lite gropigt kan det väl vara på sina atäUen, 
min herr kommisaarie, men så ha vi jemn vinter på 
denna stora markeleedagen den företa November. 

G^ieiFViBN. 

Stigen fram, fader länsman och fader nämndeman. 

EOUMISSARIEK. 

Stigen fram närmare, mina vänner ! 

LÄNSMAN. 

Men för raggen i våld, ja ia' ju papperen uu- 
i^ei Bladdynan, och gumman sa' ändå åt mig, när 
m tände på pipan i backen ; »Enyt in doklamen- 
l^rna,» sa' mor, »så ä de inte borta,» sa' mor — 
och nu står jag här med knytet upplöst och tomt. 
Nauhdehjui. 

Det vore bäst, fader länsman, att leta efter dem 
borta ner i backen vid brygghuset, der det bar om- 
kull i halkan, som ni vet. 

Länsman. 
Om jag tordes be madam Märta om en lykta, 
ty ve bort mej, ä icke papperen förkomna. 
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GÄeiOIFTABR. 



Hor kommer stroxt, fader länsman! Hon gick 
bai-a uer i byggningen och skulle klä sig gråna, kan 
tänka, till mantalsakri&ingen — de ha en liten rolig- 
het tor aig grannfl) ekorna, och aå har mor också 
u^t att fundeta pä. 

LXmbiuh. 
Ja, ja — hör på, fader nämndeman, kom aku 
\i fdljaa åt ned till madam Uärta, sS få vi alltid 
låna en lykta. 

(J)" så.) 

MjuHonde soeoen. 

KOMMISSARIEN. De förre. 

KoHinaBABiEH 
{alar klubban t bordet, lätter glaiögonen i ordnt»^. 
Ledamöterna sätta sig, utom kronohefaUningtma», , 
SOM suttit förut oeh ännu aojver), 

Älakeliga, vid denna högtärade mantalsakrifuiD- 
gen församlade yänner, salutem I 



Tyst, tyst, fS vi höra! 

KoHBUSB&BiEN {låsér imuntiä). 
»Eär syndens skull blef Adam ooh Eva drifne 
>ur paradiset och således med dem all lycksaLghet 
apå jorden forsrunnen. Beraf hände att menniskora 
>barn gingo utfSre» . . . 
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(Sorlat.) 

Tyst, tyst, få vi höra I 

»...gingo oppföre viU jag säga till ett gemen- 
• samt äudainäl, att träda i aamhäUe, stifta lagar, 
lelöjder och näringar och att till inbördea säkerhet 
>be@sl« eina varelser emot atvärtes våld eller fcir- 
>iDrdelandei . . . 

Gästoiftabn {tom lägger örat till). 

Jo, solarna och slädarna a' allt inkörda, Tälvise 
herre! 

Alla. 

Tyst, tyst, få vi höra! 

EOHHISSABIEK. 

>. , . emot utvärtes våld eller förfördelande. Då 

>fdr tiden, älakeliga vänner, här torsamlade, hördes 

»ingalunda talas om några kronorestantier . . . {Bjuder 

thmrandra anua. Kontmittarien, te'n han tagit «n 

>prt«, ionttnuerar') . . . åtminstone här i häradet, så 

»mycket mindre som den tiden inga jordehöcker be- 

'fannos till kongl. kammarkellegium, behörigen vori- 

•ficerade, inlemnade ooh qvitterado 

{Sorlat.) 

Alla. 

»Tyst, tyst, få vi höra! 

KOHUISSARIEH. 

>Nu har jag således här i länet med högval- 
'bome landshermn och kommendörens och min ge- 
>mensamma prospektas> . . . {Han nyter,) 
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£s BÖST I HOFEV {på afiiånä). 
Prosit ! 

KomasBABiEN. 
». . . och miD gemensamma prospektus satt upp- 
» börds- ooh taxeringarerket» . . . 

(Zämntan och nämndeman inkomma i detiamma.) 

Ad«rt«iid« Bceiieii. 

KOMMISSARIEN. Z>e JSrre. LÄNSMAN ock MÄMNDEWAK. 
LXmsmah. 
Jo, riktigt, bakom vedtrafven ner vid grind . . . 

NJdlHIIEllAN. 

... så lågo dokumenteroa, välTise herre, så det 

EoMMiBSABiEN (toniinuerar.) 

». . . satt uppbörds- ooh taxeringBVerket. på den 

»till höga Tederborandes och det allmännas formin 

»mest speciella transumt, Uotebro den 1 Novembei 

»1794. {Göken galA ENOK LUBKENTUS (mantala- 

»kommissarie i TTppaala län).» Stigen fram 

den ena efter den andra, mina ränner ! 

Eaplan. 

Det är verkeligen en fägnad att se herr kom- 
missarien vid den höga åldern ännu utrustad med 
sådant dråpeligt förstånd ooh ett sådant liksom pas- 
sande tal till den allmänna glädjen här i huset på 
denna dag — så ex tempore, som man plägar sägs, 
kunna uppläsa så godt som utan glasögon! 



EOMUIBSABIEN. 

Ödmjuka tjenare! 

Khonobefallminobhak. 
Ett storBtätligt tal. 

Kaplan {till kronobefallningtman). 
Vi ha bara FUskvädeT ute, och derföre är herr 
MBcsBoru så tuog. 

KBOM0BBFii.LmsaBiiAK {jemte några af 
bönderna). 
Det rar så i fjol med, hen magi b te i ! 

Eaplan. 
Ja, välviae herr kommissarie, ti fa Tal lof att 
^rja med taxeringen med så många som kunnat 
bmma hit i detta s*ära vädret. 

SoimisBAKiGN {utbredande sina 
papper). 
AUdeles. 

Eaplan. 
Fader klockare, hrar har ni böckerna och ior- 
böralängdema? 

Klockabn. 
Här är alltssmmaiiB, herr magister! 

Eaplan {-utbredande handlingarne). 
Allt är i ordning, herr kommiBsarie ! 

EOMMISBABIEN. 

Må i konungens och råi älskade herre regentens 
nanm, dem himlen ■välsigne med år och dagar, vi iörc- 
ti^ denna förrättningen - . . Hvad är klockan, Lasse ? 
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IiASBB. ! 

Jo, göka hörde ja kommiesarieTi gol nyss bakom I 
Täfstola tio, som jag kunde tycka. { 

EomrasABiEir. - 1 

Hör, Lasse, hrar har du uppbördeläDgdema! 

Labsg. i 

De fika väl vara här i kappsäcken {öppnar den). 

Eoi(HIBSAB.rEN. 

Sä så, lägg alltaammans i detta kouTolut ock 
tag hit domboken — nå hvar iir ni alla tin...nä, eå 
jemka er fram . . . {tlår med iliiiban) Tyst . . . Jan på 
Snältäppan, hvad säger du for godt... Men der ser 
jag den redelige foder Hiftan ft&n Yalstanäs , . . stig 
fram, välkommen, fader riksdagsman, mycket väl- 
kommen! Ni lär vara nu den ende här i länet, soid 
bär detta faddertecknet af vår dyre konung Guatif 
Adolf. 

HluN. 

Ja, sedan Grandin dog vid Ekoleund, sä är jag 
dea ende här i länet. 

KOHHieSABIEH. 

Svensk adelsman kan väl ej högre äras än att 
bära den gustavianska -wasen p& sitt bröst ... Ja, 
nu ä vi sä vida komna med taxeringen. 

HÅKAN. 

Jag håller för, välädle herr kommissarie, efter 
mitt ringa förstånd, att kronoutskylderaa bära Kr 



105 

det närvarande utan tredsko utgå. Riket har haft 
ett oundvikeligt krig, fred är slutad, lugnet åter- 
stäldt. Jag erinrar ndig hyad salig far min tusen 
gSnger berättade om glörrördigst i äminnehe konung 
Carl den Tolfte, hur riket då -var i våda, men tillika 
om salig Stenbocken hvad han uträttade hos allmo- 
gen och allestädes, der hjelp behöfdee, hur han gick 
upp en vacker dag på Stockholms rådhus utan pung 
och pengar, meii när han gick ner igen, var han 
rik eller, rättare sagdt, riket. Är allmogen inte nu 
som då och i alla tider sin öfverhet tillgifven. Så- 
ledes och som hvarken missväxt eller vattenflod hem- 
sökt våra hyddor, ej heller mas skäligon haft att 
klaga på v ar uaf sättning, och rekryteringen dessutom 
varit ringa, aå håller jag före att man bör göra 
hvad man kan. 

Det är så svåra tider. 

HÅKAN, 

Det ar så — men hur var det i ^ol r Om jag 
mins rätt, aå lystes taxeringen på något sednare. 
Men lika mycke : kronan behöfver, och prisad vare 
fdrajuen att vi råkas här och fä inom trogna bröst 
utgjuta våra suckar for en nådig konung och en 
outtröttelig regent, som vakar for det meniga bästa. 

KoNMissAsiES {och eamtlige). 
Ja, dot är visserligen sant det. Emellertid lät 
osa se fol 9 . . . Håkan på Valstanäs upptagen till R 
r:dr 16 sk. 

Eaflan. 
Dubbelt mot förra året. 
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EOIUUBSABIBN. 

Jau i Snåltäppou, frälsebonde, fol. 190. 

Jag skulle be välädle berr kommisBarien få an- 
dra^a, att efter aom jag ser här för ögonen, sS är 
det inte ondt uti att väggfasta möbloi enligt 18 § i 
taxeringBforordningen upptagas . . . till och mod mor 
]l!ärtaB moBsa der . . . och göken . . . till och med allt 
det här bregal och onödigheter af kransar och kro- 
nor och bråte. 

En del af ALLxoeBN. 

Nej, fader HÅkan, det ä ti inte aöjda med — 
eller huru, v^vise herr kommiaBarie ? 

EOUHJSBABIEN. i 

Hvad äggkransame aag&r, sä instämmer jag med ; 
fader H&kan på Valstanäs, sårida de äro pro primo ' 
tagna från majstäugeraa; och som desaa maJBtänger 
äro åverkan pS kronoskog, och skogen aåledes . . . 

En sel AP AXLHOGEH. 

3a, det är saut. 

KOHMISBAHIEN. 

. . . och skogen säledes är ett regale, så är en sådan 
äggkrauB föga mindre att anse än ett erimen IffiBte I 
majestatis, som lagen säger. 

En del af alluogbh. 
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EOMHISSASIEH. 

Pro eecundo. En eådao majatåDgs ftillaDde bort- 
tager visst, öfver hela riket räknadt, sina minst fem- 
tio dagarerken, som i det stället borde användas till 
oländig jords upptagande, afdämningaT, hasförbör och 
reparation S kaplansbygguingen. 

Eaflan. 
Dräpeligen taladt. 

KOHHISSASIEN. 

Således, meo voto, upptagas kransarne i taket 
till 4 daler silfvermynt, eller nSgot mera i anseende 
till onödig tidspillan med deras uppsättande, m. m. 
Hvad tertio madam Märtas mössa och göken angår, 
så nämnas de inte i bevillningen. {Göken höret. Ebm- 
migåarien tlSr nud Hubtan.) Jan på Snåltäppan, bvad 
säger du för godt? 

FrIlsebondem Jas. 
Vi ha långt hjem vi, och usliga krettur ba vi 
och inte jen tapp bä i skrindan, och herrskapet ä 
aom krettra nsligt — vet, välvise berr kommissa- 
rien, tacka vet ja att sitta med forlof på kronobem- 
man! Ve bort mej, som inte tror, om nådig patron 
kunde äta opp hästen, så skonte han inte tomma 
skrindan, det sa' jag och Jan Olsson mä . . . men det 
vet väl bin bvad ni står och glor på alla menniskor 
och lyftar på peruken, foder gäetgifvare, och anno- 
terar i plånboka! Deesutom har ni inte så god reno- 
lueija om er, alltse'n ni var gevaldier i Stockholm, 
vet ni det, ni? 
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EOHUIBSAEIEN. 

Och alltid grälar ni, &der Jan Olsson, och dess- 
utom hÖT han inte hvad ni säger. 

FbXlsebohsen Jah. 
En gevaldier, som är döf, herr kommissarie, är 
så mycket argare skälm. 



Jag skall säga dig, min redlige fader Jan Olsson, 
du har det felet att pS alla ställen grälar du — sä 
Tar det sist på auktion. 

Ko HUIBSABISN (med klubban). 
Tyst, tyst! 

ElFLAH. 

Ken de håra ä Inte mina glasögon — de härs 
ä klockarns. 

Elocxasn. 
Nej, mina har kommissarien, och de hära ä rät- 
tams på Säfdtaholm. 

KOMMISSABIEK. 

Tyst, tyflt — fidare, go vänner ! 

OXSIGIFYABN 

{gläntar i för»UtguäÖTTm, der musikanterna iittonem 
ttianfSre). 

Sorla inte, mina vänner — det är snart slut 
med toxetiDgoD, så få ni spela, så länge ni vilja. 
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KomnBaABiBK. 
Nä, fader Jan pä SoSltäppan, hvad har du för 
godt att andraga? Jag finner af taxeringen att du 
&r upptagen till 5 daler 1 7 J öre Bilfvermynt — jag 
Till säga 25 dalér 13 J öre silfvermynt . . . de här» 
glasögonen göra alltid eiffirorna mindre. 

Fbälsbboioien Jan. 

Hans nåd baroa har för oekäligt fört obb in i 
toietingen ! 

KoionssABiEN {eteter på kronohe- 
fallningstnan). 
Herr assessor! 

FbXlsebomden Jan. 
Vi tå. väl se vSra debetsliator. 

Eaflan (råeier tig 6fv»r bordef). 
Här ha ti konvolutet, Tälvise herr kommissarie, 

med förhörslängdema. 

KoHHissABLBM {med kopian lytael- 

gati). 

Förhörslängderna — så s§ — ja, stick man in 

dem i konToIatet ... så mänga Bom herr magistern 

^an ha i kommission, kan jag tänka, efter vanligheten? 

FbIlsebonden Jak. 
Om jag får lof att vaia näsvis, så skall jag be- 



...Gooylt^ 



£h iSVAJf £0>n>E I HÖGEN. 

Ja, det ska jag ock berätta att deu däm förhöj- 
ningen på kon tribatioQ erna vid riksdagen är ti till 
vida förhöjd att sista utsädet blef inte sådt michele- 



Eaflan (bläddrande t kt/rHt- 
km). 
Fol. 190 . . . Herr koramiBsarie ! 

EOUMIBSÅBIEN. 

Fol. IdO. Jan i Sn&ltäppan, stig fram! Hum 
många barn har du? 

FbÄlskbohden Jan. 
Etthna d ranitti o . 

(Mia mutnia oeh åkratta.) 

Eaflan {till kommitiarien). 
Det var Fol. 190 Mn förvillade sig p& i boken... 
(Kopian ö/ver »tolkarme» till frältehondm.) Hör, Jan 
i Snåltäppan, har du glömt den der gula kon, Bom 
du lofvade mig i likstol efter hustru din, som gick 
på Långängeti? 

EOHMISBABEBN. 

Tyst, tyst. . . stig hit, herr magister, med förhör»- 
längderna ! (Saplan stålUr tig bakom kommitsarif»* 
åtol.) . . . Soldaten Lind vid Haga grind . . . fol. 73. 

Alla. 
Åh, han är sä fattig, så inte kan ban betala. 



,,Cot)ylt 



Ev BONItE I HÖaEH. 

Och desBUtom s& begtofs han lie dagar för al- 
ltet — det vet fader klockare. 



En ahkak BDiftiE. 
Dessutom atär han under förmyndare. 

Klookabn {UU haplan). 
Jo, det har sin riktighet, om herr magiatem 
»lär upp fol. 74. 

Eaplan (bläddrande). 
Fol. 74 . . . Åfskedade ryttaren vid Fähbro kom- 
(uii, Lind, ofsomnad allhelgonadag i förråret och jord- 
thlad med skott. 

Elockash. 
Det var i ein ordniag. 

Kaflah (bläddrunde). 
FoL 1 . . . Erik Matteaon i Lilla Vreten — an- 
noterad for bränvinsförbud. 

Klockaen. 
Har sin riktighet. 

KoHNISS ASIEN. 

Nå, Jan Olsson i Snåltäppan, fol. 190, hnru 
många barn har du till anteokning^ 

FbXlbebondsn Jan. 
En dotter. 
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Hon tjenar för. tufardi hos en sjökapten i Stock- 
holm på stora varfvet. 

EOMHIBSARIEII. 

Så sä — har du ännu flera barn? 

Fbalbebonden Jan. 
Ja, Tälvise herre, en dotter. 

£0>IMIBSABIGH. 

Hå, hvar är hon? 

FKäLSEBONOiiN Jan, 



Eaflan (tankspridd). 
Och ingen likstol tor kon? 

EOHMISSARIEN. 

Nå, vidare — här är ingen tid att söla bort- 
Eaplan. 

Jag £år i ödmjukhet andraga att här äro gaueka 
få af vederbörande som ingifvit eiaa forteckningar, 
och nästan alla befinnas absentes oaktadt afkunnade 
pålysningar enligt konungens befallningshafvandes hö- 
ga order; men det lär vara för detta elaka yrvä- 
drets skull — formodeligen . . . 

EOHMieSABIBN. 



„„..,C<H,gle 



Hvad den saken anbelangar, aå fö vi vSl lof, in- 
nuD vi skiljas åt, att tänka lite på kronan, gunstig 
herr a 



Kkohobevalln na sm an. 
Hrad är klockan? 

Läkshan. 
... ty kronan, ser herr asBesBorn, skall ha sitt; 
DÖb derfiire skulle jag anmäla angående restantiemn 
ooh huru vi skn bete oss, 8e'n iugen fråga blifvit 
Täckt om de riktigt influtit eller ej och hTem som 
betalt eller icke betalt. 

Ebonobefallbikosman {gätpandé). 
Ja, ja... Fryser det pä till natten, så slita vi 
ondt på hemTÖgen. 

LtoSMAN. 

Ja, hur ska det bli nn då? 

ErONOBEF ALLNINGSH AN . 

Panta dem öfver hufvud, ta bort grytor, bord 
och bänkar, sälj kon och rräk kojan på anktion! 

Ka PLAN. 

Det säger lagen. 

Länshah. 

Men anbelangande den här kutryggige krymp- 
lingen med skåpet på ryggen, borde den inte tas opp 
i taxeringen? 



...Cooylt 
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KOMJllIBSA£IEN. 

Låt honom siiga in, fader gästgifvare! 

{Dörren oppnai.) 

Lakshan. 
£n sä'ii eate bör Tisst taxeras, aom går och tram- 
par kronans väg och lunkar hela häradet igenom. 

mttonde scemen. 
MAEKTSCHREIEBH. DeJSm. 

KoHHissABiEN {Ull haplan). 
Hvad skall man kalia honom, heir magiater: 



KOMMISBABIEN. 

Signor — hviid kan ni förtjena med det det skå- 
pet eller lådan r 

M ABKT8CHBEIEBH . 

Förtjene, dero gnaden — ein paketell! Wenn 
ich zo in Nymperg öder in Leipsich öder am Frank- 
furt am Öder wäre, esa wfire waaa andera. 

LÄNSMAy. 

Ve den, han heter Anders aom jag ! 
EoHHiesAoiEir, 

Signor ! 
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Uarktschbeiebn . 
Dero gnaden ! 

KoUMISSABEGN. 

Hyar bor aignor? 

M ABXTSCHKEIEBH . 

Ich wont zo ID Earopa, Aaia, Afrika uudt Ame- 
rika Qadt Polonesia. 

EomissABiEN {till »amtlige). 
Kan således inte taxeras. 

Alla {vid bordet). 
Får gå, får g&! 

MABKTSCHBfUBBN. 

Atiés , . . atiés ! 

{6år.) 

Tjugonde seeaoM. 

MADAM MARTA {hSgtidthlädd med uppsatt mossa och 
paraply.) Se förre, 

Madah Mäbta. 
Httsct, täcke vargaväder — snön gSr hela qvar- 
Uret öfver brygghuset . . . Nej, herr kommiasarie, 

111 är dei visst aftonvardsdags ! 

EOHHISBABIEH. 

Ja, go vänner, som det är så dags, så få vi 
uppakjuta tiU en annan gång med mantalBskrifningen 



...Gooyl^ 



Nu läi ni väl roa ei i afton, kan jag tänka, efter. 
Tanligheten som i fjol. 

Uadam MIbta. 
Ja, vi ha tänkt, om inte mantalsskri&iingeil va- 
rit här utlyst till i dag, att etälla till en liten ro- 
lighet i afton, gubben min och jag; och v&ra grann- 
qvinnor, Bom ä der nere i byggningen, ha ärnat 
dansa hela natten. Det är sä godt som en gång 
om året vi göra oaa lediga och glada, och det är på 
vår nådige unge konungs födelsedag och min bröl- 
lopsdag för öfver tretti år sedan. 

KoMHISSAKIEH. 

Hå rätt, madam Märta, så rätt! 
Madam Mäkta. 

Fort, skaffa undan bänkar och bord och väfeUil 
och spinnråckar, lådor och skräp, 'sS ska vi ta oss 
en dans, och musikanter ha vi nog. 

NlUNDEKAN. 

Med förlof, välvise herr kommissarie och samte- 
ligo här vid taxeringen, hör på, jag skall berätta er 
något nytt, som ni kanske inte hört talas om! 

Hadam Märta {afaide§ till kem- 
muåaritn). 
Tycker herr kommissarien mera om amörsås p£ 
abone? 

Kommissarien, 
Bia, bia, madam Märta — hör, go vänner, l&t 
oss sätta oss . . . Lasse, tag hit glasögonen . . . Btig 
fram, fader nämndeman ! 



..Gooyk 



Jo, jag har fått be&Uning af TäMse anihöfdin- 
gen att säga till om extratiug, och det till torsdagen 
i näata vecka. 

Uadam MXvta (afiidet till kom- 
Eller ska det vara petsiljeaås? 

KOMMISSABIBII. 

Och det i t&che väglag! 

LliKBHAK {/ramttigimde). 
Ja, der kommer en sak före, som skall vara 
Dycke ridlyttig, om rätten skall ha sin gång. 

EoiafiesABiEM. 
Huru — hur kan det hänga ihop? 
NXmnseman. 

BoQ saken lägger jag mig inte i {/ätter ogonån 
på madam Märta), men så mycket vet jag — ni kan 
Bäga resten sjelf, mor Uärta, ty hela den komtioneu 
angSr er sjelf mest, mor Ifärta! 

LXnshah. 

Synda hon är liksom grinda: hon slår efter hä- 
larne, välvise herr kommissarie! 

Maham UIbti {Ull gätigifvarn). 

Är det inte som jag sagt dig tusen gånger: allt 
är för dina utfiirskummade mutors skull! 



...Cooylt 



GiSTOIFTiEM. 

Hur sa ni, tycktes mej, mor Märta? 
EoMuissAaiBN. 

Huru — hvad hör jag, skall det bli extrating 
ötvev det att man tar mutor? Tåcke har jag aldrig 
hört, faat jag följt med så många domhafvande som 
lagliisare här i länet iiågra fyratio År. Extrating 
sker ju alltid för öppna dörrar, mina Tännor, och om 
några accideutJer vankas, xå bör sädant ske emellan 
fyra ögon. 

Madah UXbta. 

Äh nej, ser herr kommiBsariea, det är inte eå, 

utan det är så att nu står det så till, ser herr kom- 

miasarien Lunkentus, så att dotter min brås på far 

sin och låtit muta sig sä att hon fStt . , . 

{Qokén gal.) 

EoHMieaABtra*. 

8å så — jag förstår. 

Hadam MXrta. 
Ja, det vet jag Tisst att jag gråtit bägge miua 
händer fulla, och ingen dans skall det bli i qväO! 

EOMHIBSARIEir. 

ärat inte, mor Märta! Eronan behöfver falk, 
och flickorna behöfva gossar. 

GSSTSIFTAEH. 

Gråt inte, kära roor Märta, nu hålla de som 
biutt på att stämma fiolerna. 



...Gooylt 



HtDAM HXSTA. 

Gunstig herr kommissarie u, som är en lagfareu 
och iorståndig herre, var så gunstig och tag den 
saken om händer för dotter min — jag har redan 
lagt fyra tjog ägg i slädan. 

OXSTOIFTABB. 

Välvise herr 'kommissarien — sä mycket jag 
täffltår — fdrstär inte mors mening rätt; det är bara 
att agerit fullmäktig emot den der dufböken ! {^Ut- 
ptkar Erik Lartson.) 

Ekik Labssov. 

AJi, kära mor Jlärta, gä och lägg er! Hvod är 
det värdt att göra mera spektakel i afton — ri ha 
en god dag i morgon, dä fä vi tala vidare derom. 

KOHMISSAfilEN. 

Ja, nu ha vi setat sä länge, så det är dags att 
spänna for slädarna . . . Uen der kommer åter en 
resande . 



l^agondefSrsta scenen, 
Be JSrre. EN RESANDE. 



Se, god afton! 

Madau Mäbta. 
Hvad ser jag — skall jag tro mina Bgon rätt , , 
9tig fram, herr handelsman! 
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EOMMiaSUtlBII. 

Samma tjenare, min herr handelsman! 
Den bebaitde. 

Uadam Uärta ooli fader geraldiger, jag ser in- 
gen annan utväg i detta avåra TÄdret än att ligga 
qvar öfver natten . . . Uen hvad lion ser gråtögd ut 
madam Märta! 

Madau JUUrta (med en sn^flandi 
stämma). 
Åh, det yrar så nere vid brygghuset, så att man 
har vädret bus i ögonen . . . Enf&llertid skall jag 
bestyra om att lådor och paokkiator ska bli inburna. . . 
nt, Enk Larsson, din olycksfögel, och tag emot hen 
handelsmanB aaker och be flickorna komma iu..- 
{SSrrvn öppnat) . . . Undan för dansen , . . ur vä- 
gen . . . Siifverkannan fram . . . tappen ur tunnan... 
bara dansa och knlasa! {Bondfiiekoma, »om betHid 
marhUchr etern, inkomna »w högtidtklädda oeh taga dt» 
ma efter den andra i ringen. Då det ena paret im- 
*ar i ritten, »junga de öfriga kupletter.) 



Uasah JUUbta. 
Fast våra skullar, tjäll och tak 

Ued frusna väggar nedluta. 
Och fast vid brustna isars brak 

De snåla vargarna tjuta. 
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Likfdlt vi alla i vått lugna bo 
Vårt Tarma hjerta kaogen anförtro — 
Och gndskelof att med frid och ro 
Vi detta året snart flluta ! 

N» 2. 

GXSTOIFTARH. 

Mor Märta, upp till lek och dans, 

Vipp lustigt Bväiig dig, luiu gumma! 
Nu röra ej mera en blodig lans 

Och ingen larmande trumma. 

Emellertid hvart minsta ändedrag 

Välsignar Gustafe milda hjertelag, 

Och hvarsmans niding båd' du och jag. 

Om vi den bönen försumma .' 

N:o 3. 

EOVMIBSABIEH. 

Som trött och gammal embetsman 

Jag ingen röst har att sjauga. 
Hen denua qväll, eå godt jag kon, 
Jag öppnar hjerta och lunga. 
Hå himlens englar, der nu lugnet rår, 
Kringhvärfva Gustaf i- hans ädla spår — 
Vi önska kungen ett godt nytt år . , . 
I ring, så golfvet skall gunga! 

N:o 4. 
BoNnoBÄHGEN {tom bår längderna, : 

Så, gudskelof nu ha vi frid 

Och laga värfningsplakater ! 

Vår kung Sr räddad ur eld och strid. 
Och hemtha yåra soldater. 
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SvL akola vara röster glodebg 
Från osa till bamabanieDs sena stig, 
VSr store konung, upphöja dig 
Och priaa diua mandater! 

N:iB 5 och 6. 

Eaflan och ■XL0CE\KJ3^ (med åiifieriaii- 
nan, driekandi). 

Duo. 
Trött af kalaser på kalas, 

Juloset sitter i pannan, 
Och vi, vi tvä, så troget draa 

Om första taget i kannan. 
Dock lika mycket, fast vår' tid är svår, 
Lyekönskom af hvad hjertat ömt Krmår 
Vär gode konung ett godt nytt Sr — 

Driok ur, och ge ingen annan ! 

N:o 7. 
LjCnskan. 
Fastan i blåsten med snögad hatt 

Jag kört båd' sjöar och vikar, 
8å är mitt hjerta varmt och gladt 

Och ingen ånger predikar. 
Hvad skall jag sjunga, skröplig man och tung! 
Sjung, klockarfar, som sjunger bättre — sjung! 
Vår nådig konung han är en kung, i Klarkvn 

Den främste bland sina likar, i 'jaagir atl 
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NXmndeman («om här ttpphördt- 
länffdéma t en läder- 
kapptåch, liUt be- 
ikänkt). 
På kronans vägnar daneai jag 

8e'ti QppbördsBtämmaa ar Bluten. 
Och gudekelof att deniia dag 

För kungen ej är försnteu ! 
Se'D fridens frakter Syea lyckligt aer, 

Kan ni och jag väl gifva lite mer — 
Den Svea konung ej hjertat ger. 

Den har jag lust slå på truten '. 

N:o 9. 
KaoKOBEPALLNiNasH an. 
8e'n man att skrifva ej kan se, 

Ät roligt vännerua råka. 
Din skål nu, bror gäatgifrare, 

Och derpä ut Be'n och åka! 
Uen Bom det gamla året snart förgår, 
Så önskoiu knng och fosterland godt år . , . 
Hörsamma tjenare — jag nu går 

Ätt med iandshöfdingen spraka. 

N;o 10. 
FrJllbebondbn. 
Hvad herr assessorn talar väl, 
Det må jag hjertelig röna. 
Som svälter snart, gudnås, ihjäl 
Och eger knappast en höna ! 
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Om alla varor folie lägre i prie, 
SS blefvo Svea land ett paradis — 

Nog är vår kung bäd' god ooh vis, 
(fforw* afdefieite, oehMnk Lartton glriier på iänken :] 
Uen illa de honom löoa. 



N:o 11. 
Eronobonden (m«d fftddertednet). 
Kug kan Dl tänka deuna dag 

Min glädje öfvor all måtto: 
PriiiB Gustaf Ädolfa fadder jag 

På herrda'D sjuttiåtta! 
Jag Btod hans majestät ej långt ifrån, 
Välsignande ftirsynenH dyra län ! 
Välsigne Gud både far oeh son — 

Hitt hjerte älskar sig blotta. 



cGoo^k 



5. 

Pi fconnn^ Gnstaf Adolfs dödsdag 

den 6' November. 

Ji-iing Gustaf Adolfa dag vi fira. 
Så länge Sverige Sverige är. 
Hvart Öga ömt sitt offei' bar 
Och gråter vid haus brutna spira. - 
Med den all verldeo hjelten såg 
Så hög, så mild, sä Ödmjuk tåga, 
Att för sin Gud deti styrka våga. 
Som i ett menlöst hjerta lag. 

Din krona braun af glans och ära. 
Och dina vapen blänkte harm. 
Ided Gustaf Ädol& tappra arm 
Blef Sverge vant att lagrar skära 
Och jemt ain ovän göra mjuk. 
Ditt namn i äran» tempel atrålar . . . 
Men, ack, bast jag min bjelte målar, 
Med tårar vecklar jag min duk. 
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På konang Carl XII:s dödsdag. 



Vi gråta 1 



t koDg Carl på att kärligt maner 
Och rörda bans blodiga aaka: 
Vi tycka for tidigt han dignade ner, - 
Den raskaste hjeltes bland raska. 

Men döden till tapperhet döljer ett hat — 
Pultroner han älekar och Braeker. 
TJr kula i kula han löpte st flat, 
Se'n hjeltes låg kaller och bleker. 

Kung Carol — du lejon på torkames plan 
(I rysBar, hör pä nu med gsmmau, 
Jag BTär vid sankt Niklas, vid påfren och fan) -- 
Han dängde er sönder och i 



Skål, gossar, kurage, fast hjelten är död ! 
Vi flkola dig lagrarne skära — 
Och nordiska räfven, så smilig och röd, 
Ej mäktar att trampa din ära. 
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7. 

Skål fSr konung Gustaf III 

eid han» äntrade Ull regeringen. 

i^re bröder, 
Brickom Guetafa slcSU 

Hjertat blöder 
Vid det föremål — 
Se, regeringsroret 
Vefvaa nu i floret, 
Och på kungens hjerta sorgen rår. 
Adolf bör yäl sörjas, 
Men vår sällhet böijaa. 
Skål . . . guUr ! 
Gustaf Wasa 
Såg tyrannen rasa, 
Slet en blodig spira ur dess klor , . . 
Och till Sverigea ära 
Samt Tår liimlalära 
Gustaf Adolfs lager ännu gror. 
Himmel, vi dig bedje. 
Gör du ock den tredje 
Lika stor! 
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Till konung GusUr in 

iien 19 Jugwiti 1772. 



Oä lyser din krona nu, kung Gustaf, dubbelt dyr, . 

Och ditt folk nu med tårar till ditt hjerta det flyr... I 

>Gud och kung! :| : :|': är folkets röst, ' 

Är svenska folkets röst. ' 

Sjung en hvar : 
Kung Gustaf är vSr far! :||: 
Europa, beundra en så ädel monark. 
Så kunglig, så vitter och i dygder så stark! 
Hvem vill icke kyssa din spira, din hand! 
Hvem vill icke lefva och dö i ditt land! 
Vi följe dig. 
Vi liyUe,dig, 
Och in i döden blir vår kärlek dyrbar och sann . . . 
Vår milde kung, lefTe han! :||: 
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9. 

MBrsch 

strf artilleriet» mongtriitg på kongl. alottsborggården 
år 1773. 



Knekt, TÖrda dia konuDg och for hans pBrson 
Blodförga din värja och täud din kanon! 

Gör öppning oob sluta, 

L&t bomberna skjuta 
Och trummorna dundra fdrskräckelBens ton! 
Mot gapande döden, mot blodiga svärd, 
Mot brinnande kulor i Bnabbasta färd 

Tat täppor — besinna. 

Att fridens gudinna 
Ståt prydd med din lager vid konungens tron ! 

Gif akt, bataljon, 

Bryt upp, division. 

Med luntan i brand 

Och väijan i hand! 

Du Gustafs soldat. 

Gå på desperat. 

Marschera och alå 

Och akjat och gä på! 
I döden du segrar ända . . . 
Gä på! 
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10. 

Eonungeas sk&l 

aj kongl. lifgaréeU officerare på Ladttgårdggärdet 
den 2 Jimi 1713. 

OTergeB kung, 
Din lifvakt sysB på faltet tåga! 

Gammal, ang 
Vill lifvet för dig våga. 

Ued gUdt mod 
Vi vSia vapen bära. 

Blott begära 

Gustafs ära, 
Krafra ovana blod. 

Oväns röst. 
Om han till atorms oss dristar bjuda, 
Skall vårt bröst 

Af rena lågor sjuda- 
För din tron 

Och svenska folkets heder 
Botar, leder 
Falla ned er. 

Segra i pluton. 

fiatalJoD, 
Sjung vivat för vår hjelte käcker! 
Hans person 
Europas undran vacker. 
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Kronan klar 
Och Bpirana gyllne etrslar 

Lyckligt prålar, 

Värdigt målar 
Hjelte, kung och far. 

I hvart tält 
Soldatens rop för Gustaf höres. 

Pipan gällt 
Och trumman lustigt rörea. 

Officer 
Och knekten blifra lika. 

Aldrig svika. 

Aldrig Tika 
Ifrån ditt baner. 



11. 

Tid prinsessan Hedvig Elisabet Charlottas 

intåg i Stockholm den 7 JkU 1174. 

Med all den prakt, som karlek tågar, 
Då han kring Cyperns stränder far, 
' Han sig på svenska böljan vägar 
Och der i dag sitt iutåg har. 
Hans åsyn luat och klarhet sprider : 
Ju mera han sitt Öga vrider, 
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Mer gnistrar facklaa i hane hand. 
En skatt håna slutna &ran förvarar, 
Som mot eu furstes hjerta svarar, 

En älskad furstes i vårt land. 



Naturen all sin fågring delar 

Vid blommors präl kring fält och bygd, 

Den friska vågen sakta spelar 

Och glittrar under molnens skygd. 

Ett lugn, en stillhet sig förklarar, 

Som gör att eko knappt besvarar 

De glädjerop, som fylla skyn. 

Med fröjd och längtan folket skådar 

Hvad kärleksgudens bloss bebädar 

Och rörs till andakt vid hans syn. 

Neptuni barn med vällust sjunga — 
Den ene viftar glad sin hatt. 
Den andre ses på tågen gunga. 
En ann sig högst i toppen satt : 
Med muntra bröst och fria seder 
De prisa dagens glans och heder 
Och liksom le ät vind och väg. 
Allt andas vällust, frid och lycka: 
Allt vackert vill sig mer besmycka, 
Och kärlek eldar allas håg. 

Med stilla fait mot böljans valde 
Så gungar Aatrilds flotta fram. 
Ett dön med blixt i bergen smällde, 
Som skingras imder rök och dam. 
Straxt ljusnar upp, dä soln sig tänder. 
Monarkens slott i Svea länder. 
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Ett ärans tempel i sin dag: 
Ber öppnas kärlekagadens sköte. 
Der går en prins sin brud till möt* 
Att dyrka ^rleks Ijufta lag. 

Njut, dyre prins, hrad säUt vi tycka. 
Som ^rlek nånsin skänka kan. 
En furstlig fröjd, en herdes lycka, 
Ued prakt och oskuld om hvarann! 
Hvart bröst vill ömt din frid begära, 
Och skalder sjunga till din ära 
En lofsång om ditt äkta val. 
Bär med en huld och dyr prinsessa 
En jordisk krona pä din hjessa 
I ett Tälsignadt åratal! 



Vid konuDgens resa ] Finland, 

Den 22 Maj 1773. 

iNeptuns svalg sig fördelar, 
Och rågen spelar 
Sa tyst och sakta uti vår kungs ocean. 
Iris sprider sin stråla 
TiU djupaste hSla, 
Och nattens stjemot pryda dess mörkblåa plan. 
Lycklig resa, mildaste kung, till den bygd, 
Ber din rasa blommat ooh delat sitt akygd ! 



Under konungens vistande i Petersburg. 



Knappt had' krigets blixt och pilar 
Slocknat kring KatriDas tron, 
Knappt si hög och dyr person, 

Som nu sina lagrar hyilar, 
Könt den sötma freden ger, 
1'örr'n de as stolta stod och rike. 
Som ett Hom, Trajani like 
Inom sina borgar ser. 

Knappt en Romanzow sin klinga 

Segorkront i bältet gömt, 
Förr'a de glada nymfer Ömt 
Sig ur sina fängslen svinga 
I en lätt och ledig skrud : 
Sånggudinaoma sig para 
Ued en härdad kämpeskara — 
Ooh Apollo äskar ljud. 

Gustaf, förd på ryktets vingar, 
Be'n sin ankomst bådad &nn: 
Ceres sjön;; och drufvan rann — 
Uuskoviten ännu svingar 
Glad sin hatt och hurrar tätt. 
På två hjessor, dem vi vörda, 
Kronans tyngd och gyllne börda 
Blef nu nigra timmar lätt. 
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Dyre kung! Bu tugrar vinner, 
Fast ej med en blodig famn : 
Bjelf kosaaokea Tid ditt namn 
Något letit i blodet finner. 
Vill bli käud som Srerigea vän. 
Hvad akall då ditt folk täI mena? 
Vi med klagan oss fiiresa, 
Tills vi få vår kung igen. 



14. 

Till konangen 



i' anledning af den diitamen i 
&ylUn»f>aK» tak. 



tlafvet sqvalpar, jorden gungar, 
Solens glana blir mörk och svag, 
När med åskans duuderslag 
Jofur vred pä liiatet Ijungar 
Uot ett folk, som flyr hans nåd. 
Som mot all den nåd, han röjer, 
Likafnllt hans spira böjuT 
Med ett dristigt öfverdåd. 

Milde kung. ditt hjerta talar 
Med all kunglig kraft och ton : 
rörd af himlen på din tron, 
Du omfomnar och hngsvalar 



!;,■ Google 



Sveriges trogna menighet. 
Låi då fritt din vrede blottas! 
Aldrig den mot oskuld måttas - 
Ty ditt hjerta ondt ej vet. 



15. 
Vid Kronprinsens födelse 1778. 

JVom låtom oas sjunga! 
Eanoaerna Ijunga . . . 
SIS nektar i glaseua — 

Om det £as! 
Till Sverges ära 
Vill kärlek forära 
Af vasarnas stämma 

Oss en prins. 
Yälkommen dä i vSr bygd! 

En gSng din dygd 
Ger oss det försvar 

Som din far. 
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16. 
Till Drottningen 

den '22 Juli 1779, om morgonm aftjungd under 
hennei JÖnsler. 

Urottningholm, din prakt iÖrtjuBar — 
Allt en glädtig känsla har. 
Skyn är mörkblå, hög och klar! 
Böljan glittrar, vestan susar, 
BlommaD rodnar, frisk och sval. 
Trädet skuggrikt aig utsträcker 
Och med glesa löf betäcker 
Göketi, som i toppen gal. 

Morgonsolen präktigt strimmar, 
Skogen dagaa långt ifrån 
Och på vattnet Ämfion 
Gungar af och an och glimmar 
Under tramslag, sång och skott. 
Folkets röster sig förena: 
För Sofia Uagdaleua 
Ändas hjertat ömt och ^odt. 

I sitt skjnl med trumf i näfven 

Sitter vaktsoldaten stolt, 

Och uti sin gula kolt 

Står sluproddam framvid stäfven, 

cjNiKcCoO^le 
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Prisar dagen som han kan. 
Gnmmoma i. mältidstälten 
Ued kaatruller, kärl och bälten 
Dansa partals mot hTarann. 

Arbetskarlen vid sitt timmer 
Med ett dammigt öfvertåg 
Står sä svettig vid sin såg. 
Tills af skotten han förnimmer 
Att det är hans drottnings fest: 
Sista skillingen i pungen 
För hans drottning och for kungen 
Klingar i håna slitna väst. 

Lofdns gubbar, intill barnen, 
Qvickna vid trompetens klang. 
Ända neder från Deland 
Intill mjölnarn uppåt qvarnen 
Höra fioln vid vingens fiäkt . . . 
Por vår drottning Magdalena 
Blifva våra suckat rena 
Till vår siata andedrägt. 



l;,GOOt^l>J 



Till enkedrottningen 

i herr Bodins namn den 4 Januari 1780. 

Matt och dufven som en fluga, 
Nyss jag vakna, då jag faot 
Hela hofvet så charmant: 
Alla kyaBtee, aUa buga 
Mellan vagnars Htrom och dön. 
Fröknar nego, hela raden. 
Och hvar knekt i vaktparaden 
Hoppa pä en fot i snön. 

Jag såg fröken Frederika 
Bar ett rosigt garnityr. 
Med röd t släp och koc^r 
Fröken Stina sågs tillika 
Som en blomma i sin rår. 
Alla fromt ett ord uttrycka: 
iLycka till! Ma cb^re, god lycka! 
>Lycka till ett godt nytt år,!» 

Eors, hvad jag har aofvit länge ! 

Bäst jag gäspar — gudakelof — 

Bansar hela Fredriksbof 

I det gladaste umgänge, 

Och hvart bjerta syns så rent 

Ued ny underdånig låga: 

Till sin drottning de sig våga . . . 

Men — jag kom tre dygn för sent. 



18. 
Till prinsessan Sophia Älbertinii 

äett 8 Oktoher 1181 på Svartyö »lott, 
i jagthumtame» namn. 

V id Dianas roat i ekogen 
Högst på bergens branta fal! 
Under valdthorna Iterskall 
Eldas Ponto, yr och trogen, 
Att kring Svartsjö slå ett slag ; 
Och om ej jag blir Ijedragen, 
Underdånigat denna dagen 
Första haren skänker jag. 

På så hög och präktig dag, 
Trots all £ols stormar hvlna,. 
Trots bad' rega och åskans slag. 
Som i blanka hvirflar skina. 
Trots allting, anda Pontina 
Första haren skänker jag. 

Fo»tina- 

Valtman, gubben min, är nöjd. 
När jag öfver gärdsgåln klifver — 
Ögat fullt med eld och ifver 
Tecknar donna dagens &öjd. 
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Tro era höghet att de mina, 
Uina fyra, en qvadrilj 
Ifr&a Svartsjö gä till China, 
Om ers höghet ropar: »Pilj !» 



JTallina. 



Ännu späda nog till åren. 
Knappt vi känna Svartajö fält, 
Men törhändfl framåt våren 
Pryda vi gudinnans tält . . , 
Och jag, H ek tor, jag skall skälla 
Under hundra bugter gällt, 
Men, ers höghet, tänk, Fidella 
Tror sig löpa mera anällt! 

miltor. 

Käre Hektor, hvad du prunkar! 
Allt ditt lof är tungt och kallt. 
Gamle Tobak han gör allt. 
Der han hvit om tottren lunkar 
I sin gamla avarta rock. 
Mången nådig blick han vinner, 
Som från dig och mig försvinner, 
East vi vörda tri^ och lock. 



Sträck din bössa, tappre skytt - 
Morgonsolen börjar skrida! 
Utåt skogen, ut på nytt 
Hylée tmngtar vid din sida 
Med en mörk och sorglig min. 
Mordgevären må du hvässa, 
Men i dag för min prinseaaa 
Bär jag fram en beckasin. 



Mdftla. 



Hylée. 
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Farväl, helsa hem, Hylée! 
Bortåt trädgården vid dammen 
Kring den krönta ekeBtammeD 
Kilar jag, och så kanake 
Att en and der tyst framskjuter 
Eli' i gräset går bredve' — 
Bums jag den om två minuter 
Vill åt hennes höghet ge. 



Svartsjö hof i glans och lycka 
Sig utmärker denna dag. 
Pan, tillåt mig ock framrycka 
Vid A polios harposlag. 
Ty, o skogens gud, besinna 
Att jag. Sinka, röd och skön. 
Än i dag är tjenarinna 
Hos prinsessan här på öu ! 



Hvita flickan, from och spak, 
Gossens unga raska euka, 
Nu lör tiden gift kantänka 
Med hans vördighet Tobak, 
Vågar underdånige t nöta 
Slottets trappor med sitt slink — 
Får hon sin prinsessa möta. 
Blir hon glad i dag och flink. 

Mvita fliciat, 

aoEBena enlu. 

Se'n min trogne Hurrså flydde 
I den svarta floden ned. 
Jag de glada länder flydde. 
Fält och vatten, mark och hed. 



...Gooyk 



148 

Uea i dag, jag m& besiana, 
Pritt nu andaa allt mitt blod — 
Blif en nådig egarinna 
Åf min trohet och mitt mod! 

Boda jUekan. 

Allting glades denna dagen — 
Plora hoppar trind och stinn 
Med sin liDa Arlekin 
An i fyrsprång öfver hagen, 
An kring bergen nedåt ajön. 
Veke spetsar nos och öra. 
Blott han får en tätting böra 
1 den minsta asp och lönn. 

Flora. 

Puff — om bössan laddad vore, 
Piff-paff-puff, om skottet small 
Och den tunga tjädern före 
Hufradstupa ur sin tall. 
Ingen blick blef att förlora: 
Till prinsesHan, der hon satt, 
Bnre vi vår funna skatt, 
Veke främst och ee'n min riota. 

Veke. 

Underdånigst jag framträder. 
Gamle Tobak, svart och Imt, 
Med tre enkor på visit 
Uti hvita, röda kläder 
På en fest så stolt i dag. 
Hennes höghet kan väl tänka: 
Gumman Sinka, MuUea enka, 
Hvar hon vistas, der är jag. 

2'ohak. 



19. 
Drottningholm 

viii haruielUn 1180. 



Mvad för prakt på hjeltare bana ! 
Martis BÖuer rusta stolt. 
Äa vid fläkteu af en fana 
Hästen dansar och gör volt. 
Äq rid pokams elag på skinae' 
Syna Aehilles, grann och varm, 
Ued sin stolta kask. Derinne 
Vexla stötar arm i arm. 

1'olkel sorlar ruodt krmg'^lanen, 
Brodern Kuhlau, bred i mand, 
8å rödbrusig från altanen 
Blåser atillestånd en stund. 
Hästen gnäggar, ryttarn glimmar. 
Värjan blixtrar blank mol soln, 
Fridens marskalk mäklar timmar 
Med ett skott vid kaprioln. 

Sjelfva molnen sig fördela 
Af det skottets knall och. dam. 
Kantons klockor slå och spela, 
Och kinesen tittar fram. 
Bullret ramlar in i skogen * 
Och med vädret förs åt sjön, 
Så att T.ofö-bon på logen 
Fruktar domedagens don. 
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Hvod det täcka köoete miner 
Eldar hvaije Uartis btcd 
Att med sträckta javelinet 
Brottas i fullt sträck ooh raon ! 
Hrar eu fét sin skÖDa strider 
Med en fäUd och lyftad lans. 
Men nar Mars sia lager vrider. 
Kramar jag min pomorans. 



Tal 

irangeriet pä Carlhergi ilott den i.9 AuguHi 1 18-'i. 



fmed aciompagnement af eifåraj. 

Vår frihets feat i dag vi fira 
Uti rår sälla fosterbygd. 
J, Svea folk, kring Gustafs spira 
Lofsjungom ömt hons hjeltedygd! 



Mine bröder ! 



yid dessa strängars ljud kans hjertats fria låga 
Sig yppa mer och mer inom vårt brijdratal, 
När under viueta lust med en högtidlig råga 
Eoug Gustafs ära sjungs i denna blomstersal. 
Från trädens mörka skjul, som slingrar sig i grenar, 
Hvar Kgel på sitt löf sig med vår röst förenar. 
Bellmau. IV. 7 
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Bvm hrod präktigt skydd de stolta stammar dela, 
Hur med ett åldrigt rusk de grumla Tattnbrys, 
Hur i en glittrig våg de giöaa ekuggor spela 
Vid vattneta glans mot sola ocli molnens fl£kt i skp, 
Hur deasa madlars vidd ett Öppet fält utbreder 
Upp till den blomsterport, som till vårt tempel ledet! 

Beögna än eu gång hvad anilleval sig röja 
I spridda planers prål och labyrinters lopp, 

Hur ned mot dammeoH brädd sig roeenkrukor höja 
Och lagerträdets stam sin trona skjuter opp, 
Hur mildt Fomona ler åt höstens kulna dimma 
Inom de glesa skrank, »om för vårt öga strimma. 

Ber hön Neptnni spel de sköneta floder spruta 
I ljusa hvirflare språng, försilfrade och blå. 
Och äa Diana hörs i jägarhornet tuta 
Och stundom Fan mod luT'n ur skogens kamrar gi. 
Längst från aflägsna fält förnöjda röster höras, 
Hvars fröjdeljud till oss på vädrets vingar föras. 

AUt rörs med lätta Qät lill denna högtidstimma : 
Af glada åldrars språng man fältet hvimla ser. 
Ued korgar, kärl och bloss de mellan träden glimma 
Och kosta bördan tungt vid våra trösklar ner. 
Ued muntra anletsdrag ses alla pligter skötas, 
Tills portarne slås upp och våra bröder mötas. 

Der samlas detta folk af trohets äkta stämpel. 
Som tretton resor re'Q invigt sin högtidsdag 
Och som med enigt bröst i detta Floras tempel 
Frambär kung Oitstafs lof i hvart ett andedrag. 
Flyg, eko, -bergen kring att våra sörl besvara. 
Och må kanonens dån vårt mannamod förklara! 



HT 

Uppoffra menskolif Tar fordom kungars ära: 

I nndersätens blod blef areBloden rest. 

Från deras trumpua borg var ryktet vant franibiira 

Ued bäfvan fursteoB n&d, forvtlladt, Btumt och hest. 

Allt blekna vid haua viuk : ej andra medel rälja 

Au stapa för hans glaf ell' ock sin frihet sälja. 

Kär kriag de hvitlfda tom de dubbla bommar rördes, 

Förskräckelse och ångst till jorden fällde allt. 

Vid majestätets blick ett ainueBlugn fdratördes, 

Oeh vid eD kronas glans blef blodet stelt och kallt. 

Ej farstea sitt palats och sina trälar lemnat. 

Om ej med mord och brand han sig till hämod ämnat. 

Den elden Te'n är släokt och trålens kedjor brutna : 

Förnuftets milda ljus har kringspridt sina sken. 
Och till regenters pris de sekler syns förflutna, 
Då ärelystnans flärd kullstötte sten pä sten. 
Nu väpnas furstars arm att allmänt lugn bereda 
Och krigets åskeslag från landets hyddor leda. 

Väl slika tidehvarf vår minnesbok intaga, 

Uen allt af tidens hand utplånas mer och mer. 

Ooh derfbr denna dag er, bröder, tör behaga 

Till minne af vår fest jag sista taäan ger, 

Ued all den dager prydd och all den teckning färdig. 

Som gör regenten stor, välsignad och märkvärdig. 

1 dag vårt träldomsok for tretton Sr tillbaka 
Bröts af kung Gustafs arm, men utan eld och blod, 
Just då när aggets storm sä nordens grundval skaka 
Att spiran digna ned vid Sveriges fallna mod. 
Bland mist och röda moln riksskeppet dref för ankar. 
Der hvar och en liad' vind, allt som han köpte tankar. 
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Färbistting hoB en flock och hämden hos den andra 
Af snikoa styresmän inblåstes yild och stark. 
Till rikets möten opp sågs rikets bödlar vandra 
Att plundra få hyarann och fängsla sin munark, 
Att ät en utländsk arm (hvem helst) sitt hjertn skänka 
Och mot sin fosterbror i blodigt harnesk blänka. 

Ett snöpligt äfventyr, som barn och barnbarn klandra, 
Var väktarns stumma vakt, som fredar Zions mur: 
Med bibeln i en hand och pungen i deu andra 
Satt religionen hemsk vid politikens ur. 
Ett gyllue ja och nej på helga läppar ströddes. 
Då rid hyart täruingkast eu rikets ovän föddes. 

Ibland de djerfya syar på väktarns lumpna fråga 
En dödlig hviskning lopp att fängsla ^rasars son: 
Att på sä dyrbar stam det sista hugget yäga 
Var yigtigt öfverlagdt och mumla till och frän. 
Meu OusTAF, full med frid, sig till försynen väode 
Och för sitt folk och land blott ömhetssuekar sände. 

Der rikets yinst och makt p8 handelsvSgen hvilar. 
Sig sjelfsväld satte ned oeh vinsten undansmög, 
Då straxt vid hennes vink för alla vädrens ilar 
En mäktig vinglartropp ur börsens portar flög. 
Båd ära, lag och rätt och mynt och kurs man vrängde 
Vid idoghetens gråt, som lättjan slog och tiggde. 

Vid en så vådlig lott, som afgrund endast giller. 
Som syntes fordomtid med handeln skifta arf. 
Vår minnesbok appställt de vördnadsvärda griller 
I all Bin äkta glans yid detta tidehvarf. 
Ej deras rika värf den minsta afund leder : 
I deras hyddor lugn, och deras namn i heder. 
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Han Tände ögat ae'n till landtmana glada byar: 
Här fordom bonden bjöd bäd kung och purpurn troUi. 
I aldrig något land sol, mäne, blixt och skyar 
S£ lycklig bondeby bestrålar aom hos oss: 
Uana jord, hans egendom, hans frihet i hans vilja, 
Och traldom vägar ej på tröakeln af hans tilja. 

Der åkern osådd låg, han fordom i sin stuga 

Hed armarna i kors satt med en uppblåst själ, 

Kringhvärfd af helig flärd, insTept i sömn och Ijnga, 

Att TJd trompetenB klang bereda rikets väl. 

Kj annat föremål hans nit nu ville njuta 

Än vid ett riksdagsval sjelf mutad bli oc^ muta. 

Etl ömsom söndradt råd af menighetens galla 

Sin purpur fläckad aåg och hädda aina viirf. 

Förvirring sägs i allt, i lyda och befalla, 

Och oskuld att få rätt måst' ge sin sista skärf. 

All rustning till sitt värn, när landet sä omträngdc, 

I rost och spiudelväf på nakna murar hängde. 

Det hör värt samfund tiil att minnas och beundra 
Bäd' fosterlandets nöd och Gustafs dygd så stor. 
Kan mins den fordna tid, då riksdagskiubban dundra. 
Hur vän bortsålde van, en aon sin far besvor. 
Hur vid ett tidehvarf en usling sig formädde 
Att han till bilans egg ain egen bror fSrrädde. 

Vid patriotens disk man dyra safter sköljde : 
Förrädarn skänkte i, och trolösheten drack. 
Men egennyttan främst sitt fala bjerta döljde 
Och stolta ja-ord njöt ur en förförisk räck : 
I itäuker, sus och dus man gaf och tog till bästa, 
Och den blef patriot, aom tog för sig det mesta. 



o, hrad olycklig; tid '. Hrad suminaiisTnrna händer 

Till detta landa förtryck i fordna tidehTarf! 

Om maa ett ögonkast bort till historien vänder, 

Aristokraten jemt med tronen gått i arf. 

Än qväft regentens lust att folket sälla göra. 

Än eggat upp hans ann att sjelf sitt Ingn föntöia. 

Beröm då denna dag, då, utan svärd att blotta, 
En kung, en infödd kung, sitt segeriatÅg höll! 
Förut såga eo och hvar om landets spira lotta. 
Dä snart ur hand i band hon vackla, skalf och fdll 
Uen säg, du svenske man, om du bör lycklig kalla.' 
Att af sä kunglig dygd fä helsas och befallas! 

8å märk, när olyoksmoln uatureo snart föröda, 
När fiisten ramla kull och städer slukas opp, 
När tornen kölar dra och bergen hvalar föda 
Vid afgrundahvin och tjut från Etnas strida lopp, 
Då syns on hvar af oas sitt fikonträd omfamna 
Längst från de brända fält, der idel döda hamna. 

Ja, vid den ängst och gråt, som krigets åska följei, 
Der vattnet sprutar eld och marken svettas blod. 
Der hungern vandrar främst och sig i tårar sköljer. 
Af dödens skugga ledd bland kulor, eld och lod, 
Då fredas Sveas folk uti den gamla norden 
Och dertill har en kung, den bäste kung på jorden. 

Vår frihets fest i dag vi fira 
Uti vår sälla fosterbygd. 
J, Svea folk, kring Gustafs spira 
Lofsjungom örat hans hjeltedygd! 
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21. 
Pä drottning Sophia Magdalenas namnsdag 

den 1-5 Maj 17Sfi. 



rå denna fest i dag med bägarn af agat 

Sjns fiaoo^uB blomsterkrönt i skoggaa af eitt fat. 

Dr templets helga hralf han kärlen sakta vindat 

Och minsta block och tross med friska rankor lindat. 

Men rankan kring hans länd, af liljor och af grönt, 

Som gör hans biid så skön, har Ögats undran rönt. 

En blomma här och der hon räl sin fägring röjer, 

Dock intet mot den krans, som mellan rosor höjer 

Kn myrten, oformärkt i gyllne nålar snärd. 

Af Venua aammaniÖst, af gracerna forärd. 

Den kulna källaravaln inunder templetB stöder 

Med stolar för i dag tillreds hvar Bacchi broder, 

Der ifrin största åm till minsta svagölsstop 

Man dagens Tivat hör vid gattena hesa rop. 

Ett rökverk och ett os gör hjernan yr och galen 

På dem, som utan glas atå qvar i yttre salen. 

Förargelse och ångat bland detta ridderskap. 

Som tränges om hvarann med etterfulla gap, 

I gerning och i ord sig uppenbart förklarar. 

De ropa: »Skranket opp !> Afen dagens marskalk' 

>J, gode Bacchi män, beainnen templets prål 
>Och veten, hvar och en är herre till ain bålli 
Straxt inom ekrankets plan en mängd af lampor 

glimma. 
Som hvälfva sina sken inom en rosig dimma, 
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Der man en bugning Ber bland templets tjenBtenäo 

Frän digraste grossör till minsta käUarsren. 

De äldste kypare utaf hans vinbetjening, 

Som hafva hvar sin åm, i åt haft sin fSrlSning 

Af syrakusa-vin och ingen droppa gömt: 

Vid kungs och drottnings skäl dem har han inte 

glömt. 
Sitt bref i dag de fatt, neddoppadt i likörer, 
Få källarn mästerskap och rang med direktorer. 
Ja, han har samlat dem och deras nit berömt. 
Med dem ar sin pokal han Westmans porter tomi 
Och jollrat hit och dit om lifvets mänga öden 
Hur detta porter bär en läkedom mot döden, 
Tills gyllne bägarn sågs upplyftas med förord 
Att inte tömma den, form dagens fest blir apord. 
£j någon dödlig mun må af dess nektar smaka, 
Förrän en Tias bacchant aig skyndat ned tillbaka 
Ifrån olympens drott med gudarnes beabit. 
Till hvilkeus ära den i dag skall tömmas ut. 
En nattens tystnad rår i väntan uppä svaret , . . 
Den helga duken breds kring stora punsehekaret, 
Hvar» fransar, aktade med mosletvin med mer, 
Véstaler hålla upp och stundom släppa ner. 
Då, vid en sorglig sång af undangömda körer, 
Uan slefvama bär fram till templets providörer. 
Förlåten fläktande bortskymmer gudens rum, 
Hvars vålnad simmar re'n i karets fluidum. 
De hvita eldars språk med purpurtäcken släcka?. 
Och må ej minsta glas i minsta vinkel bräckas ! 
Sig driste ingen fram, om ock en Jensen fans. 
Att snegla pä sin bål och hicka vid dess glans ! 
Re'n kyparsvennema med blomstorknutna länder, 
Med krönta hufvuden och sammanknäppta händer 
I dubbla leder längs ät koret dragit sig 
Så fort att ögat ej hint ögna deras stig. 
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Hrad lust i Bacchi hralf! Ej Terldebekymrcu iryi^ka: 

Här saknas alit begropp om öde, tid och lyckn. 

Ej oSgon modfälld tär ur ögat rinaer ner, 

Om into till en hämd i nägon ann'9 qvartcr, 

8offl skuifat fram sitt glas och dricka viU allena. 

Emellertid hyur själ vill sig i frid förena: 

Ed girig nyckeln glömt till låset för sitt skrin, 

Den höge sänkt sin röst med en blommerad min 

Och en afdankad vän med röda ögon nickar 

Och med en blödig själ en from förlikning hickar. 

Men — dråpligast af allt — en usling sofver här 

I famnen, trygg och £ri, uppä sin gäldenär. 

Och ingen stämning mer påtänkes eller gissas, 

Tills mörkret skingrar sig och templets förlåt hissas. 

Bacchanten redan syns vid lutans ömma t«n, 
Som prisar dagens helgd, då Bacchus i person 
Med Mgarn äskar ljud att Jofurs ära höja, 
Befaller bröderna att sina knän nedböja. 
Betänka dagens glans, som snart gudomlig tycks. 
Den helga daken straxt af punschekärlet rycks : 
Sig alla templets män i denna tjenst förena, 
Ouh Bacchus ropat ut: Sofbia Maodaxena! 
>En drottning», ropar han, »i norden har sin tron, 
»Hvars majestät är kändt, fast ej af min person. 
»Men gudame befallt — och gudar måste lydas — 
»Att ända till mitt hvalf skall hennes ära tydas. 
)Ett folk, ett tappert folk, så ädelsint som stort, 
•Upphöjer hennes lof, det hon sig värdig gjort, 
lEn drottning, from och mild, beprydd med stilla seder, 
»Välgörande och god och värd olympens heder. 
»Också ha gudame för^krat i min hand 
»Att hennes lif, så dyrt, till hugnad för sitt land 
»Skall i en mängd af år i lugu och frihet skrida 
»Hed sin gemål i famn och prinsen vid sin sida. 
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»lto'n Karon är bcfaldt, fastän han åran kiÖkt, 
»Den färjan aänka neil, som heunes skugga sökt... 
»Intagen, Bacchi mäii, med glädje era säten 
»Vid tögarns sista klunk och instrumenters IMlen! 
»Ert fluidum tillreds uti ett rågadt mått : 
»Er munterhet min fröjd, ert hjertelag är godt... 
»Bacchant, gS, Jofur säg vid klang af lyrans sena 
»Hur norden rörda vei Rophia Maqdalena!» 



S3. 

KfimpeTlsa 

ofver »eger» vid Högland den ti Juli ITHS. 



bå har nu vid Högland, go vanuer, så skett 
Ätt Neptun — hvem kan det fördölja — 
Ued lagrar på gaffeln, som gudar ej sett, 

Han helaar prins Carl pä sin bölja. 
Se'n prinsen tiltt^kas sin helsning beiedt, 
äå lät han sin eld med vågen alltid fienden följa. 

Och viljen I höra, så märken nu blott 

Hur prinsen vet vindarna styra! 
Knappt solen ur molnen vid morgonen gått 

Pörr'n kölen bröt vågornas yra. 

Ke'D ^tet det mulnar af skott uppå skott, 

Ovh då högt i sky ApoUo tog och stämde sin lyra. 
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Nu veten I alla prins Carl hvom han är. 

Utrustad med mandom och ära: 
På höjden af Högland hau sogem bcsvtir 

Don lagrade gaffeln framtära, 
Noptiin nppä däcket han atällde sig der, 
Och prinsen framför, och segern häda hjeltarna nära. 

Så började stormarna tjuta och gny 
Och fartygen gunga på Tågen. 
Ued blixtrande dunder och röken i sky 

SågB masterna glimma i lagen. 
Och flaggorna blåste och elden blef uy 
Och Neptun hon log, och kulorna de hviDtc i tågen. 

Ku talte de två till hrarann appå däck : 

»En stridsman vi oss nog pärainna — 
>Den Greigh, som all rorlden än aktar aå käck, 

»Ej nionde gången må vinna. 
»Nej, fienden tukta till rysning och skräck! 
»Hans blodiga köl skall skjutas ner och sjunka och 
brinna.» 

Ur hTirtlar af röken vid blixtret ibland 

Så syntes, men nu intet mera, 
I blodiger skjorta med värjan i hand 

Waohtmeistrar och Hornat och flera. 
Prins Carl, fäll nu tårar och gråt kung och land, 
Blif, Sverge, bestört, men glöm ej dessa män ingen- 
dera! 

Ur brinnande mörkret af Neptun i lur 

En jullo i linien framkallas: 
Anföraren trotsade död och natur, 

Af äran att endast befallas. 
Nå, Ekholm, ditt namn under kulornas skur 
I atäfven på julin der skall ditt namn inristas af Fallas. 

D,....,Go<)fi|c 
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ApoIIo, höj lyran och lofoängen sjung! 

Tänk, ryktet i d^ näns ej Ijnga: 
Prius Carl har som hjelte och hror af sin kung 

Den äran mod segern sig buga. 
Lofsjungen deea kämpar, båd' gammal och nng 
Från rik och förnäm till tiggam, d«r hÄn ler i sin aingii! 



33. 

På kronprinsens namnsdag 

dm S Noaember 1189, äå m katt, gul och hlå måhi, 
SJvsrUmnadeg. 



I 



O, hyad fröjd som denna dag 
Inom desaa murar skänker! 
Hofvet i sin fägring blänker, 
Liksom i min gala jag. 
Också är bland mina fäder 
Ingen än sS präktig sedd, 
Som med högsta rang i bredd 
Burit sådan färg till kläder. 

Mon med all min granna stat 
Tusen Ögon mig förfära. 
Prinsens kockar mot mig svära 
Vid min blick på minsta &t. 
Stånddrabanternas mustascher 
Uig ofreda mången gång 



...Gooyk 



Uer ätt salig Hedmans spiÅag 
Uellan marskalkar ooh pager. 

Bäst jag med en kärlig min 
Mig i slottets farstu krummar, 
Orofligt vaktparaden tmmmar 
Vid en sträf trumpet-marin. 
Men att n&gra råttor kramma 
Der i gångarna som förr 
Är ej värdt, ty vid livar dörr 
Flera kattor med mig jamma. 

Ändilig nn i tysta Qät' 
Jag ers höghets trö^el mäter. 
Der min ringhet ej förgäter 
Trohet för ers majstät. 
Sjelf af lejoas ätt med ära 
Jag en ättling nämner mig, 
Och har kan den tvinga sig 
Afvog sköld mot staten lära? 



34. 

Få Clas på Uömet 

den 2t Novemher I7Sff. 



i\.ck, om vår sol en lugnad morgon åtei&äude. 
Ej blodröd mer i gyllne skyar flöt 
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Och örnen se'n, vårt lejona fordna ädla frande, 
I gudars namn en helig sämja slöt! 
Kvad åkern skiille bära, 
Hvad hammarn skull' ge slag 
Och snillet ära 
En SÅ högtidlig dag! 

Tag, tag 
Ditt glas och önska 8e'n 
Vår konung snart tillbaka! 
Sjung Be'n för de borgersmän, 

Som vaka 

Än 
DeHB dyra borg att freda 
I Takters aammandrag 
Och sig bereda 
Europas välbehag! 

Tag, tag 
Ditt glas och önska so'n 
Vär konung snart tilib&kal 
Sjung se'n för de borgersmän. 

Som vaka 



25. 
Tid tiustaf III» Återkomst Trän kriget. 



l)yre kung, var välkommen nu åter 
Från krigets larm i blodiga stig! 



...Gooyk 



Sb ditt folk, hur i gliidje det grätcr 
Och i stoftet bugar djupt föv dig! 

Hnr du dig mödat, ädel och ittoi', 
Med din broder gått dödea till möte, 
Så Öppnar ock Svea sitt sköte, 
Omfiunnar Gustaf med sin bror. 

Höglands seger och Gustaf tillbaka 

Mod lagrar krönt — hvad felas oss mer 

Än den vällust i norden att smaka, 
Dä, enighet, man dig tillber! 

Su har ett skingradt folk gjort tili ett, 
Och du lärt de upproriska känna. 
Keå din klinga, ditt snille och penna 
På nytt du Srerges väl betedt. 

Prester, öppaeu nu templen och buga 
I alla rikets vinklar och vrår 
Ooh förkunuen i ringaste stuga 
Hur försynen helgat Gustafs spår, 

Ifär han för folket tog sitt beslut 
Att dess ovän i bojorna binda. 
Du, sä älskad af oss fråu din linda, 
I döden våra suckar njut ! 
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36. 

TUl hertig Carl 

på hani namnådag -den 28 Januari 1789. 

Ur en präktig sky och låga, 
HTirflad Sfver nordens fjäll, 
Vid en glans af Irie bäga 
PS tritoners y&ta häll 
Och vid klangen af najader 
Ifrån Hoglanda röda strand 
Sträcker Neptun ut sin hand, 
Höljd af hvirdar och kaskader. 

Dyre Cabl, ditt namn bebådar 
All olympens välbehag: 
Härs ur molnet djerft dig skådar 
Med en bugning på din dag. 
Vattunymfron kriug dig Ijunga 
Hellan fröjdeeldars sken, 
Och längst in i elysén 
Skalderna din ära sjtuiga. 

Din gemål fråu detta höga 
Heleas båd' som mild och skön; 
minsta blick från hennes öga 
Ul^ör alla dygders lön. 
Skalderna på nytt upprinna 
Under friska lurars blod : 
Voltaire med en carllod, 
Bousseau för din hertiginna. 



...Gooyk 



TUl hertig Carl 

nd dees hemtom»t från kriget i September HDO. 

O^raude furste, dagen svalkas : 
Karon din köl med bäfran nalkas, 
Stonnama tystna. 
Tritonerna lyssna, 
När ilu med oliven helsar Ncptun. 

Thetis helt djupt, den mäktiga frun. 
Niger i vassen vid Eols basun. 
Najaderna brottas ocb vid kanoners smäll 
Mob bergen skaka sina glittrande tj&W. 

Märk, dyre prins, i minsta stuga 
Blottade hjessor djupt aig buga: 
Bamena tiga. 
Men mödrarna niga 
Och glömma i glädjen fälla en tår. 

. Dyraste prins, prins Cabl, du Sr vår! 
Hvar fins väl den, som till altaret går 
Och icke med l^rar bekänner nu med mig 
Att 8vergo räddadt är af Gud, kung och dig! 



cGoo^k 



Tankar vid min hulda moder fm Catbu-ini 
Bellmans graf 



dm n Mar» 1165. 



Öä vill du, Gud, ett lifaträd rycka 
Med aina svaga rötter opp, 
Att uti bästa blom och knopp 
Det må din helga vingård emycka. 
Du slår dess fägring platt omkull 
Och i ett fall aå mäuga sårar: 
Mitt Öga somnar uti tårar 
Och vaknar åter vid dess mull. 

/ag kan min mensklighet ej glömma: 
Min sorg är värdig, sann och stor. 
Jag ser en huld och älskad mor. 
Hur hon tar in sin kalla gömmn, 
8e'n hon sitt varma hjerta gaf. 
Det kostar mig min lifsförmåga 
Att kyssa på den pil och båga, 
Som död och kärlek skjutit af. 

Så talar nu mitt ömma sinue. 
Men alla känslor tystna af: 
Mitt hjerta säkert är den graf, 
Deri en mor hon hvilar inne 
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Och stundom vacker mina qval 
Att se hur döden den vilt döda, 
Som flera offer hunnit föda 
För hans begär och till hans yol. 

Men., halt, jag faller den till fota, 

Som öfver vSra ödeu - rår, 

Och mig med auok för bröstet slår. 

Hvad skall ett stoft mot allmakt knota? 

Nej, himmel, ack, du har beredt 

Af evighet hvart lif sin timma. 

Uin syn förblindas i en dimma, 

8e'n hoa ^ia höga styrsel sett. 

Uin syn och tanka bli mig trånga — 
Dock ser jag evighetens rymd, 
£n sol af inga flackar skymd, 

Ett land uti en herrlig ånga, 
Ett fält, der lif och helsa bo, 
Och midt ibland en glädtig skara 
Syns Oud sitt kära verk förklara. 
Och allting andos frid och ro. 

En munter själ i bräcklig hydda. 
Hon utaf mäatarns stränga hand 
Båd' tog och kyBst« sina nand, 
Hvarmed besvären v^ro flydda. 
I strid mot lif och död hon stått, 
Uen ville dem till slut fdrsoua. 
Och hur hon kämpat for sin krona. 
Så har hon den nu ändtlig fått. 

Kom, verld, beac i denna striden. 
En qväst hjeltinna, hur hon ler! 
Hed trones sköld och sitt baner 
Hon trotsat alla qval i tiden 
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Och Tarsamt på ain bana aUtt, 
Föraöjd, eonL i den högsta lycka. 
Ätt kunna ge och hjertat stycka 
Ät dem, anm från desa hjerta gått. 

En tankekraft här bodde inne. 
Som atoftet aäg och Gud aom Gud, 
Ätt ringhet är en herrtig akrad. 
Förträfflig i den Högetos einne. 
Och dygden bSata fdreaatH, 
Ätt ondskan räl sitt välde öfrar. 
Hen att Ed fina, som allting pröfrar 
TJppå rår stora aammelplata. 

Så sku de vackra lifsträn sättas 
I evighetena rymd till slut, 
Se'n de på jorden blomstrat at 
Och fått från sina tyngder lättas. 
En annan sol då tändas an, 
En annan dag och afton glimma 
Och allt i heligt nöje atimma 
Ikring sin Gud och upphofeman. 

Hon sofver nn då sött och stilla, 
8e'n hon ur tidens bojor gått 
Och druckit ut sitt sorgemått 
Uti vårt buller, sorg och villa. 
Nu nalkas hennes frihetadag : 
Förlo ssningsklookan slår och klämtar. 
Och Gud sitt verk så sakta hemtar 
I några tyata andedrag. 

En älskad maka står i nöden 
Och aaknar sitt i en minut. 
Hur aer det parad iaet ut, 
Der kärlek går i atrid mot döden 
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Och minsta telniug bleknar of? 
■Tag orkar intet mera tala: 
Kom, höga makt, kom, du, hngsvala 
Och styrk min anda vid dess graf! 

Säll dou, aom dyktar ur vår snara 
Med snabba steg och friad själ, 
Som tar sitt afsked ocb foiväl 
Liksom att till en högtid faral 
Min mor hon flyr — det må sä ske . 
Yid hennes graf skall man fä höra 
Att ofund ej haft mor att göra 
Än blott på mina tårar se. 



29. 
Vid en åldersti^n och trogen tjenarinnas död 

den 2 OÅMer 177S. 



Oå myllas nu det stofl bland gruset. 
Som samlats här i många år, 
Hvars litsforvaiidling är så svår 
I flykten till det himlaljuset, 
Der dygdens lon utnmrkas skall 
Utaf dens hand, som hjertat gifvit 
Och i sin bok hvar tanke skrifvit 
Till evig räddning eller fall. 
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Den andedr^t, sum uyss sig sluta, 
Det hjertat, som ayse brast itu, 
Bör Täcka våra taokar nu 
Och uödga ögat tårar gjuta 
Med helig ömhet i vår sjäL 
Låt oas vårt korta Lopp beeinna : 
Att fast ri sjutti år än hinua, 
Är tiden knapp till evigt val! 

Säll den, som tar vår sälla döda 
Till eftersyn i lif oeh död ! 
I auletsBvett hou åt sitt bröd, 
DS själen njöt en andlig föda 
Och braon af trogen kärleks blosa. 
Som tjenstehjon hon troget tjente - 
Och då hon dog, dess testauieate 
Var Guds välsignelse till oss. 



Pä min tredje sons födelsedag, 

till kapten KempensHld, d»n IS Jttii 1187 . 

Miu tredje son i dag det helga dopet njuter . . . 
Pä Holmen är helt tyst : från akanaeii ingen skjuter, 
Men flaggan, blå och gul, sin lunga äaddrar ut 
Oeh vimplarnc i ääkt nedtiänka sig till slut. 
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Sä lugnt, så Btiil, bS tyat jag denna fest inviger, 
Ja, till ocb med jag ajelf jag bara står och tiger 
Tills pilten ukall fä namn — då ropar jag, min vän 
iVet, Ima skall heta Cari som jag och hertigen!» 



yuggyian fljr min son Carl 

déti 18 Augurti 1787. 



Jjilla Carl, sof sött, i frid ! 
Ty dn får tids nog yaka; 

Tids nog Be vSr onda tid 
Och. henncB galla smaka. 

Världen ar en sorge-ö; 

fiäet man asdas, Gkall mau dö 

Och bli mall tillbaka. 

En gång, der en källa ööt 

Förbi en skyl i rågen, 

Stod en liten gosse söt 

Och spegla sig i vägen : 

Bäst siu bild han såg så skön 
Uti böljan, klar och grön, 
Stroxt hau inte Båg'en. 
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Så är med väl lefnad fatt, 
Och så fdrBviima åren : 

Bäst man andas godt och gladt, 
S§ läggCB maa pä bären. 

Lilla Carl skall tänka så, 

När haa ser de blommor små, 

8öro bepryda våren. 

Sofre lulla, lilla van ! 
Din välgång alla glada. 

När du vaknar, sku vi 8e'ii 
Dig klippa hast och släda; 

8e'n Hmä hus, af kort — lull lull - 

Sku vi bygga, blåsa kull 

Och små visor q vada. 

Uamma har ät barnet här 
Små gullskor och gullkappa; 

Och om Carl beskedlig är. 
Sä kommer rättnu pappa, 

Tiilla barnet uamaam ger . . . 

Sofve lulla! Ligg nu ner 

Och din kudde klappa! 



c, Goot^l>j 



PA Hariadagen 1788. 



Lilla Cail uti sin kolt » 

Och Gmt&t i sia jacka 

TJppå mormors namnsdag stolt 
För god traktering tacka. 

Mamma barnen aagt i går 

Uormors namnsdi^ tecknad står 

I vår almanacka. 

Derföi lilla Carl, som mioBt, 

Han börjar fotat att nicka: 
Gustaf anser for en vinst 

Sin Mormors skål att dricka. 
Barnen klinga om igen 
Mormors skäl i botten, se'u 
För hvar vacker flicka. 

Gabriel i sin rock och väst 
Och Martin i sin tröja 

Uppå mormors glada fest 
Hed skålar sig förnöja, 

Önska vid ett rågadt mått 
Mormor och sia morfar godt 
Och amå glasen höja. 



På inspektören Gabriel OrSnlands fSdelsedu^ 

den 3 Februari 1192. 



vxlada morfar, barnen dig 
Med böjda knän räisigna. 

Ljusets engel visar sig. 
Då dina knän oeddigna. 

Du har varit glad ooh from: 

Njut Guds rikes egendom) 

Vi dig än välsigna. 



S4. 

Under inspektören OrOnlnnds sista ^nkdom. 

ixlockoma röras med sorgliga slag, 

Ringorskan snyftar och gråter, 
Clara-dödgräfvaren tycke i hvart tag 

Bycka spaden äter. 
Skalden, som vid griften blundar och ler 
Och dia ljusa himmel strålande ser, 

Dignande fäller sin lyra. 
Gock, hederaman . . . hvarje engel dig ber . . . 

Dina steg så dyra! 



171 

Uunter din morgoa och Ijuflig din qväll, 

Leende seende alla. 
Som på din tröskel behedmt ditt tjell 

Att ditt goda befalla. 
Jemt ditt hufvud i oskyldiga gräl 
Röjde i hvar knyck dio eldade själ, 

Så fdr din kung som hans rike. 
Drick nt-döds-kalken, bjud Gustaf farväl, 

I din dod hans gelike! 



S6. 

Tid Inspektören Grdnlonda be^afhlng 

den 28 Mars 179S. 

Din grafskrift är enkel, men ädel och sann, 
Att tårar bevittna din heder . . . 
Farväl, du. beskedlige, redlige man. 
Af gammaldags trofoata seder! 

Den skalden, du hyllat som svärfor och vän, 
Med lyran till grlften han ilar, 
Begråter din saknad — fast lycklig är den, 
Som saligt insomnar och hvilar, 

Hvad båtar oss arma nr flammor och grus 
Att tidernas oskick beskåda? 
Söll du, som, upptagen till klarhet och ljus, 
Dig skilt från vår villa och våda! 
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Din skapares vitja da tSlJg tillbad 
Vid Ögoaens slocknande ISga. 
Sålänge du lefde, så lefde du glad, 
Tills döden ^yände din plåga. 



36. 
DIvertissemeiit 

på profeisom oeh riddaren Sergell» 48:d» födeltedag, 

»om firades på Ulriktdal hos medaljöre» Fehrman 

den 8 September 1787. 



Seroell togs emot i en vacker »hogtparh bakom 
Fehriunb våninffgmm af Baeeku» med sitt säilsiap. 
En liten BaeeAtu, åkande på en tunna. Baeekus »j^, 
ridande, med en buteljkorg på armen, och en sitén, 
åkande, med buteljer i vagnen, alla omgifna med 
haeehanter, med utafvar och kramar, virade af vinran- 
kor. Lille Bacchas jörestäUde* af Fehrman» lille son, 
Bacchu» sjelf af Bbllhan, och den åkande liUnen af 
professorn oeh riddaren Pilo. 

När Sergell kom, tog* han emot med följande tal af 

Lille Bacchus. 
I följen mig med fröjd till Baccbi tempel fram 
Uppå den gröna stig, som höstens mognad sprider! 
Nu anart, I Bacchi män, till middagstimman lider, 
Till vinets rolighet och brödralagets glam. 



...Cooyk 



173 

Kitt hjerta ungt och Ömt, kan sig ej dei utgjuta: 
Jag är ej Bacchus sjolf, jag endast lånt håna uamn. 
Uppriktigt säger jag, min morbror, i din famn 
UppI din födalodag låt mig diu ömhet njuta. 

Bacchub {tjunger). 
Min butelj är Sacchi kök — 
Jag tömmer. 
Och glömmer 
Uitt fattiga ök. 
Intet fodei frir min häst! 
Och dagen 
För magen 
Är gjorder till en herrlig fest. 
Nå, hvad skall jag göra. 
Så full, Bå plakat? 
Hvars fest — låt oss höra — 
Och hvarior denna stat? 

När Baechug slutat tången, »hedde proee»nonen 
till Fehrman» ram i Jvljands ordning: 

1) mauik, 

2) lille Bacohtu, 

3) Bacehut gjglf, 

4) en åkande silén, omgifeen af de öfriga hacchan- 
lema. Sergell med fruntimren Jöljde e/ter. När de 
kommo i matealen, höll» JSlfande tal af 

StLÉN. 

Så tags min tid i akt till magena tröst och gagn 
Att j^ knappt, klockan tolf, ser hjulen på min vagn. 
Från solens första blick i dag på denna dagen 
Jag på min tunna hrälft med bägaren islägen. 
Af gudames beslut uti olympens sal 
Sa rullar har min Tagn på detta Ulriksdal, 
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Bebådar snillete frid och vinets ångor kastar, 
röraötmar hjertata qval, ja mor det sig belastar. 
Utspridur sömnens tyngd och ögata vällust gör 
Vid blomaterprydda kärl bland stekar, ost och Btnöi. 
Ea krans är mig befaldt på donna fest utleta 
Att lemnas en artist frän Paroa eller Kreta, 
Som nu sin verkstad apridt i nordens kulna famn. 
Jag tusen gängor visst på Fafos hört hans namn, 
Men hjemans yra språng så min förvirring våller 
Att handen känner knappt om hon pokalen häller — 
O, gudar, don pokal, som Jofur sjelf befallt 
Uttömma i hans akäl . . . Hvad jag förgäter allt! 
Var det ej Praxitel ? Noj, det kan ej appfinnas . . 
Att gracerna en gång, aå mycket vill jag minn[ui, 
I skuggan af den lund, der marmorpelam etär, 
Lofsjöngo gladt hans namn, och det var juat i går. 
Pä ryktets vingar fördt, B& länge tiden räcker, 
EringsTfifvar hans beröm och en fSrtjnsning Täcker. 
Nej, än en klunk . , , noch en . . , Jag nu försöka vill 
Om jag det namnet mina . , . Nej, jag mast' ha en 

till . . . 
Var det ej Fldias, som, Jupiter till ära, 
Uppreat hans stolta stod vid en Minerva nära? 
Mäun' iato Folyklet? En Myron? Agelad . . . 
Nej, jag måst' ta on klunk utaf mitt oskobad. 
O, gudar, atärk mitt blod, låt tankens eld upplifvas! 
Så mycket af mitt värf jag hörde mig beskrifraa, 
I store Gustafs hof, i någon viss planet, 
Hans snille lagradt fins, fast namnet jag ej vet. 
Och att håna fddslefest i Floras famn och sköte 
SkEill firas denna dag bland vännora glada möte.-' 
Victoria — jag mins , . . hnrra, nu gick det an . . - 
Hans namn var Sergell , . . klang, och vivat lefve han! 
O, kosteliga bord med blomsterkrönta rätter. 
Buteljer, glas och frukt! Jag aldrig mådde bätter: 
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Uär klingas skull haad skål, hans viaa sjuii^uh öml. 
Jag skall den forate bli som fdrst sin ståuka tömt. 
Miu Sergell, lofre du! Din skål till punkt och pritika, 
Och mina friiadem skål . . . Hen nu, tiu skall du dricka ! 

Vid bordet »fottffB följande 
Kor. 

Sjung förtjenBten en Bång till dess ära — 

Vär värde Sergell, Tot, du är vår I 

DiiiB landamiiu på häiidron dig bära, 

Uen af oss du sjelfra hjertat far. 

Sent må i dödens vissnande spår 

Sig din urna för ögat upphöja! 

Gamla Karon med båten skall dröja^ 

Och vänta dig än hundra år. 

Ken den saften som porlar och spelar 
I glasets rundel och kring dess brädd, 
Sömnens qvalm uti blodet fördelar 
Till en vällust uppå Floras bädd. 

Höj, granne, upp ditt kärl, blif ej rädd 
Att ett rus denna dagen begära. 
När du sjunger din Sergell till ära, 
I höstens gyllne blommor klädd! 

Löfven gulna och tHickame rinna 
Vid trädens rusk och sorgliga fall — 
Låt sä vara, rår sällhet vi finna 
Uti Bacohi bralf vid drufvans svall. 

Lustigt! Hej, falleralla, laU, lall! 
Värde Sergell, din fest att bosmycka 
Skönhet virkar ett band till din krycka, 
Som dig i döden binda skall. 
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37. 
Till Sergell på hans namnsdag 

den 2 Noeentber 1780, Tobim-dagen. 

Bord- och tnåUidetid aing n:o 1. 

Ingo den 1 Oktober 1789. 

JÄed oxtra rädhuskuriren Wetz hafva inlupit föl- 
jande mSltidatidningar, som Dodrändigt måste locka 
en flurmulen bourgognekork ur sin glaserade lång- 
hnlsighet. 

Be'n bland kämparna van, 
Fakta i eldon och omringa plan 
Baron Armfelt mot en ljungande volkan, 

Vann nationens ära: 

På sin blodiga ban 

Käckt med fälld bajonett 
Rusar han mot fienden, ätt ifrån ätt. 

Hvar blodadroppa runnen, 

Då hans bussar slåss, 

Gör nu segern vunnen 

Bäd' för kung och oss. 

Norrbscka äisa S November 1789, 

Vid backen till venster mellan de glesa gra- 
narna, som nedslutta ifrån Solna-parken till Hägn 
grind, har i dag på morgonstunden en blind yngling, 
vanligen dorstädes om morgnarna sedd ; sitt randiga 
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förkläde och skjortärmar, nu, dcDua dagen till pryd- 
nad, infunnit sig med en ny fallatrHagad fiol, klädd 
i toraTäktarna eyrtut i Ädotf Fredriks föraamling och 
någon af kyrkorådeta pernker. Mnsikaoten, i en bn~ 
gande atälluing, under en gulnad riinn, sitter ännu 
med örat mot qviuten och foten i gyttjan att fdr- 
kntiDa Tobiee dag, Fångaruea rothuggning vid landa- 
TJigen och stockarnea timring under ysornas spjelk- 
ning i skogen hindra ej hans krumelurer med atråken. 



Söadema, knarkande från Solbaddet, med svintryuet 
utom matsäcken och kalfhufvudet i tjärbyttan, atryka 
Kjulen emot diket for att lyssna pä denna Solna- 
skogens Orfeus. Dalkarlarne stöta skyfflarna i gräs- 
vallen, och akoflame ligga på de ovältrade sandkär- 
roma. Något sjöng ouh apelade hau, med hufvudet 
vändt St Belle-Vue, mycket rörande och den vörd- 
nadavärdo rådsherren till ära, tilldess slutligen en 
helig tystnad utbredde sig bland alla kommande och 
farande ända fram till tullporten, der tulloären med 
specialen under armen fördömde öfverdirektörens 
barmhertighet och bugade sig för ett ekipage från 



Jerfrtt. Då BJöng åter den blinde vid vagnens etan- 
nande, och han epelade samma gudomliga melodi af 
abbé Vogler: 

Klang! Vid grind spelar jag 
Psalmer och polskor utan undantag. 
Litet mer konfonium. på Tobice dag 
Så foT mig BOm for fiolen! 
Så tycker jag. 
Efter gammal lag 
Ser jag aldrig solen. 
Dess gyllne välbehag . , . 
Litet mer konfonium på Tobi» dag 
Så för mig som för fiolen ! 
Så tycker jag. 

Solna den 2 NoTember 1789. 
AanSrhxmi/, faimen i oryanislen) koralbok, 
Tobias till sitt nanin fias än i fiera riken, 
Men detta namnets drott var klädd i templets drägl, 
En ganska värdig man utaf Naftali alägt, 
Som upprest sina tjäll vid Gatileieka viken. 
Der han en. fånge blef i Salmaaassars tid. 
Han egde ock en son, och af dess blod med heder 
Allt hvad Tobias nämns en älskad ana leder, 
Trots bibelkommission ej finner sig dervid. 

SergelU atelier den S November 1789. 

S. D. Grefve Munck, tillstädes, befallde en vis» 
lyrisk skald sjunga denna dagen till heder, och han 
sjöng : 

Kring Psychas byst, uppä dess alabasterruta, 
De täcka gracerna sig buga nu; 
De hennes flyende fot i blomsterkedjor sluta 
Och kröna dig, Tobias, kära du! 
Att Psyche ej må njuta 
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Ett annat altare 
I Plorens, Rom och fiy din atolior, 
Gracerna deiiöre stä, 
Lyckönska dig och vänta 
Att du vill p6 dörren glänta 

Ur din vrå. 
De trotea Ehr'nsTärds öga, 
NSr de berömma dig. 
Och de frukta föga 
Artisternas intrig. 
Gracerna derföre BtS, 
Lyckönska dig och vänta • 
Att du vill på dörren glänta 

Ur din vrå. 
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Dlrertigsement 

på hofgvlddragaren Widmanå J2:dra födåhediy 
den 7 December 1787. 



Marktu Wimnierberi/, poet bofsekreteritreii Bttimaa, 

Kten, huEhaUwöka Widmans lilla dotlet. 

Det randrande kapellet, besiSentle af 

tomväktaie, dödgrärTare och andra 

aluskar, af hvilka en har en liten 

lykta Widmuns tre aunet mfJ 

deras iurarmator. 

Mahkus WrauEKBKRQ, i nattrocken, vid gitt iknfkii 
med en Jlatka på. 3am hushållerilca »itter bndrid 
honom och »pinner. 

Maekfs {ijunger). 

(rubben är gammal, orkar ej valla 

(Falle-ralla, lalk!) :||: 
Flickorna emä, som gerna befalla 

Och som alltid rå. 

Sjung, riken, hvälf din ten ooh låt nu rocken gä. ■• 
Hå hå, den kluoken, barn, den muntrar gubbens sinne. 
Kvad — uti denna mugg ännu en klunk derinne? 



IBl 

Hä hå, min flicka du! Jo jo, jag nog företar, 

Du är om gubben mSn ■ . . må ske. . . Bin sk&l, 

gut&r . . . 
Hen smakens itträfva lust och ålderns hvita hSi 

Gör att jag ej form&r . . . 

Hör h-ur spinnrocken går! 
iag tror, min Fiken, att du spinner dig till linne . . . 

Ond ge dig glada år! 
Jag arma man, som här vid grafvens tröskel står, 
Förrissnad är min hand, fdrloradt är mitt minne... 
Gutär! 

(SjUitffer.) 
Tiderna andras: vännerna kalla 

(FaUe-raUa, laOla!) :!|: 
Ligga i grafven — dit sku vi alla. 

Uen... en klunk ändå! 

Hå hå, så går det tiU ! I dag står blomman skön 
Och sprider sina blad i tnsen färgers skiften, 
I morgon bryts hon af, och stjelken, vann och grön, 
fiortkallnar i sin mull — likså vår sista lön 
Är grifton. 
(Sjtmger.) 
Vänskap till ära drick om och tralla: 

(Falle-ralla, lalla!) :|i; 
Fluidum skönt skall fradga och svalla — 
Hå hå hä! Hå hå! 

(ifusilranlerna stämma sina instr-amenter i fSrslugan.) 

Hvad nu — hvad är för sorl ? Nej, aldrig uti frid 
Man får en enda stund i enslighet fdrnöta ! 

Du spinner, du, min söta . . . 
Hvad du lär tycka om fiolens gnäll ooh gnid ! 
Beiall dem gå siu väg och andra sysslor sköta: 



C.iM^k 



Nu har jag iiit« tid. 
Tag hit avieorna . . . re'n tideo börjar lida . . . 
Uä hå, det blir derrid. 

(Flktn bär fram avisorna.) 

Hvad godt och Ijuäigt nytt i dag mod poBton bida? 

. . . Från London höra ej något nytt — 

Från Petersburg att turkon flytt, 
Att i Sju-tomenB hvalf har Bulgakoff sin sida, 
Att Äli Bey sitt svärd har stuckit uti slida. 
Men, vändom bladet om: Hvad nytt? Jo, så tillrida.,. 

Hör liUa vän . . . 
Ätt höll . . . boll . . . hoU . . . det kan jag inte läsa... 

Må ske — holländaren . . . 
Nej, ändtlig får jag lof att läsa om igen . . . 
Glasögonen 

Fj passa denna näsa 

Till denna tidningen . . . 

Höll . , . hoU. , . höll . . . andren . . . hvad f8r änder? 

De der, som sqvalpa i vår sjö 

Bland ankorna pä Lidingö, 
Som flocktols lägra sig bort vid de varma stränder 

Hot nordans hvin och tö . . . 
Aha — nu vet jag... hör, hör, riken, slå i glaset... 
Holländarn, kära bara, som nyss betalt kalaset, 
H...a...r... har nu få... få... fått en släng. 
Orangoblomman rär, och gubbarne med spjuten 
Med randiga bondtler och målade gehäng. 

Som kring prinsessans säng 
Mustaschen ströko upp och med en buss i truten 

Såg ut hvar en så sträng . . . 
Men, Fiken, hvad tumult, hvad klingklang här vid 

knuten — 
Se efter om de slåss, och slagsmål undanvik! 
(F^ita går och litlar i dOrrtn, hkr keiamer gtnail åler.) 

D,....,Go<)fi|c 



FlKKN. 

I fdrstii'ii ful! musik ! 

(Ea af musikanterna lillar i dSrrea och bc/är nu fä =pela _/?j 
palro..) 

Uaskus. 

Hvad är det nu för skrik? 
Fär jag oj bli i fred att mina veraer akrifva - 
Och af en ädel man huaa väuskap gladt upplifra, 

£n vän, sig alltid lik, 
Välgörande och öm, af Sdelt hjerta rik . . . 
Slapp hela svärmen in . . . Hrad du set ut komik ! 
Gå med din basfiol och sätt dig i en drifva 
Och såga din tenor för brudgum och for brud, 
Gaok bort till Altona och andra gästabud. 



AltoDH: v&rdahiu. n:i> 23 Norrtullagatan. 

Men ifrån denna dörr du skall utakuffod blifva . . . 
Nå, gubbar, hvarföre, för hvems skull spelen I? 
Och hvarfiire just opp pS dessa irappoi klifra 
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Med eder eymfoni? 
I öfverfallen mig, ert röfvarepartii 
Med Haydne Boxelaoe och Olucks ki-ambamboli. 
Vet ni . . . 

Dock, håll, jag kan ej veta . . . 
L&t se i almnackan ~ månn' någon skulle heta 
Katrina, Pehr ell' PåL, Sofia, Margareta . . . 
Ne}, mig omöjligt är ett enda nanm utleta 

För eder harmoni . . . 
Du der, med basfioln ur tornets gluggar krupen. 
Som står med lyktau täud och skubbar dig for supen, 
.Hvad Sr ditt ärende? Du aer mig ut föilupeo 

Fr&n brand vakt3kompani't. 
Kanske en roddare från atora Holm- bom alnpeu, 

Frän kronobränneri't 

Eir ockaå, torde hända. 

Från andra ställen, kända, 
I deuna grättdena trakt... Än en gång frågar ji^: 
Krem hedraa af ert spel? 

EOB. 

Tår Widmana födslodag. 
Markus. 
Jaså, I gode män med lyktor och syrtuter, 
Och litet fulla med, ja det var annat slag t 
Är det vår gode Tans, vår Widmans fBdslodag? 

{Sjunger.) 
Slå i ett glas åt mig . . . 
Din akSl, lilla Fiken! 

Elfviken, 
Dit sku vi fara, vi båda. 
Men reabräuTln skall din hand 
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Fylla i miD låda 

Af vSda 

Vid strand . . . 
HäDg hatten på spiken . . . 
Uen, Fiken, hör du, 
Jag diinger dig. Fiken, 
Hör, klockan slår sjn. 

Vasserra — flaskan full ! Ja, jag med er besluter 

Att hedra denna man, med redligt hjerta prydd. 
Fast kanske någon gång af tadlets tunga brydd, 
Han sträfvar fram sin verld med mindre glada dagar. 
Dock med ett allmänt ja inunder ärans skydd 
V£r ömma vänskapssång hans hjerta visst behagar . . . 

Vasserra — an en sup Du, i bårtäcken sydd, 

Min herr dödgräfvare med dina dubbla magar, 
* Svad, tycker du ej om den festen denna qyäll ? 
Du står och sneglar blott... af ost du fått ett stycke, 
Och flaskan, tyckes mig, är mycket i ditt tycke . . . 
Och du, orgtrampare, du skräd daregesätl, 
Som gungar på pedaln, i foten ra'4k ocb snäll, 
Säg, om Tår Widmans fest och välgång giir dig säll — 
Du älskar honom ju? 

[UöDOBJiFVASN (lätter ner h/itan.') 
Af allt mitt hjerta mycke. 
MAssrs. 
Välan, så stämmen upp en rossliger kantat... 
Och du, tornväktare, som plär i tornet lura 
En aria bravura, 
Stryk au så delikat, 
Eamtat ! 
Din näsa glittrar öl, och dina ben så sära 
i di^gen bada sig ur Bacchi största fat . . , 



Men hören än ett ord ... Af Baoohi aafter yr, 
Jag mycket brå(ltora har att akrifva och arbeta, 
Ty tiden är mig knapp och timman är mig dyr: 

Jag allt mitt hushåll atyr 

Ued skrifva vers och meta . . . 
Ja, fast jag brådtom har ... I gode hederamän, 
Kom, stigen Därmre fram ifrån panelningen . . . 
Ja, fast jag brådtom har, ändock cd älskad vän 
De verserna jag valt, att säga aanningen, 
För hvar och en bland oss, som samlas nu här itiii< 
Af kärlek for hans väl, med upprördt blod och sinne 

I ömnoghetens mått 

Tiil vänskaps äreminne 

Att önska honom godt, 
Hans maka all den lust, en mo.r och maka känner— 
, Och se'n den sälla lön tillönskas bör hans ätt, 

Som delas ibland vänner 

Äf ädelt tänkesätt . . . 

Uen hör, min jungfrn lilla. 

Hon upptar inte illa 

Min mening rätt och slätt: 

Hon lagaT till en bål kanhända : 

{Fikea ärr-ar </å efier en iiunacAbål .) 

Sestyp att Ijusona bli tända. 
Och ställ citronerna på ända. . . 
Uen än ett urd, min vän ! Sig bredevid mig sätt. 
Sjung blott en ariett. 
Den lilla visan glada - . . 
Men är det icke skada 
Att herm ej hemma är^ - 
Nu på Elfviken der 
Hans skrinda böljan skär: 
På Kokenäa han spisar 
Och ostronen förtär — 
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Vi önska honom godt och hvad hon RJelf begär. 

Jag mitt bekymmer lisar 
Uppå hans födslodag . . . Sjung honom deaua air, 
Som hjertata ömma qyal med dygdig känsla Tisar. 

FuEM (»junger). 
Uärkvärdig är visst födslodagen,' 

l)å hjertat först pickar ocb pulsanie »lå : 
Vår vålnad ur mörkret blir dragen 

Att skönja naturen och känslor att få, 

Se^n sträfva bland motgSng och lycka, 

Tills ändtlig den dagen uppgår 

Ätt handeii nedföller sin krycka 

Och stelnad omarmar sin kista och bär. 

Uen glädjoms i dag med stor gamman 
Ued stek och med tårtor och vin, som forslår! 

I dag sku vi klinga tillsamman 
Och önska med hcisan mångfaldiga är. 

Min älskade fader berömma 
I tysthet mitt hjerta nog gör — 

Hans godhet att nånsin förglömma 
Omöjliga, £Hrr'n lifvet det slocknar och dör! 



Pä statssekreteraren Selirdderheims 

fSdelsedag. 

Alle man i hälen! 
Gissa, hvara ftr skålen? 
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SkrÅlen, gode Tänner, skrSlen! 

Han med stoia magen 

filef på denna dagen 
Fram till denna verlden dragen. 

Älskad af kamrater, 

Vördad af magnater, 
Ttikeharold och atatasekter i alla nöjetn stater, 

Tar han smak ooh toner 

Efter ord, personer, 
Ämnen, ordning, tid och skick . . . 
Drick! 

Oro och bekymmer 

Vid hans åsj^ rymmer : 
Moln hans ögon aldrig skymmer. 

Under lek och joller 

Bref och protokoller 
Han i )»ista ordning håller. 

Bpanmälskommissioner, 

B amsSn gsdirektioner, 
Ordeostal och tråk och brSk i inrikes expeditioner, 

Allt han väl bestrider. 

Och hans nöje lider 
£j derrid ett ögonblick . . . 
Drick! 

Men on ting ej glömmes: 

Att, när glaset tömmes, 
£lis allra mest berömmes ! 

önskom honom, bröder, 

Allt hrad kroppen göder, 
Allt hvad muntert snille föder! 

Måtte kreditorer 

Och exsekutorer 
I ditt förmak lemna rum för -wtlhemedlade pastorer! 
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UStte dina dagar 
Efter ödete lagar 
Låagsamt skrida till sitt mål , 
Skål! 



40. 
Njärsspel för SchrSderheimska hasen '' 

dtn 1 Januari 1781). 



Trän tornens gluggar 
Hörs klockorna klämta nytt år i dag — 

Ur kruH och muggar, 
Hin granne,''din helea tag! 

I templen ekrålar 
Den glädtiga nagdom baa och diskant, 

Och lampan strålar 
Ering altarete gyllne kant. 

Lycka tiU att njuta 

All ajelibegärlig sällhet! 

Lycka till att sluta 

Med helsan det år. 

Som nn fiir oss återstår — 
Gatår! 

8jg folket gläder 
(Bland vännerna sköna stekar i dog) 

Med högtidskläder 
Och armhågen högst i lag. 
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Sitt bröd maa delar, 
Se*n flaskan utdelat des släta tåt . . . 

Hör, piparn spelar, 
Och hör hur trumelagain slår! 

Lycka till att njuta 

All BJelfbegätlig aällhet! 

Lycka till att sluta 

Med helsan det år. 

Som nu fdr oas återstår — 
Gutår! 

Trumslagarn trumlar, 
Mustaschen i kölden glittrar om mund -- 

Valdthornet mumlar, 
Trianglame alÅ sekund. 

Stolt på trompeten 
Så pirögder Mollberg blåser geyalt, 

Så att staketen 
De darra med plank och allt. 

Lycka till att njuta 

All sjelfbegärlig sallhet ! 

Lycka till att sluta 

Med helsan det år, 

Som nu för oas återstår — - 
Gutär! 

I grand vid Ruter 

Sitt oboe Bergström Tändt uppS tvam: 

Han glor och tjuter: 

>Så »kön itfs den morgotutjerif» . 

Ser i portgången, 
Med Tuntarna och skinnpelsen — hva ba ' 

En med basaongen 
Han pruttar branikula. 

Lycka till att njuta 
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All sjelfbegärlig aällhet! 
Lycka till att sluta 
Med helaan det år. 
Som nu fiJr oss återstår — 
Outår! 

ApoUos söner 
Ued ^Ipapper och nedsnöade h&r 

En vällust röner 
Med mig, aom framfore gSr. 

Jag, iildat i läran, 
Välborne herr lagman, klang och gutår, 

Jag har den äran 
Att önska ett godt nytt Sr! 

Lycka till att njuta 

AU ^clAegärlig sällhet! 

Lycka till att atuta 

M!ed helean det är. 

Som nu för obs återstår — 
GuUr! 

I mörka väder 
Med kappan kringaxlad, skalden har lärt 

Ät deras nåder 
Ätt önska nu allt hvad kärt . . . 

Allt sig upplifvat 
Till glädje, och kantorn, atolt i maner'n. 

Han ropar vivat 
För nådig herr statssektem. 

Lycka till att njuta, 

AU sjelfbegärlig sällhet! 

Lycka till att sluta 

Med helsan det är, 

Som nu för obs återstår — 
Qntår! 
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Födelsedagen firad I fiskarstagan. 

Pattoral på fru Palmttedt* JodeUedag 
dm 18 Januari 1192. 



FiskarstTM^an. 



Bahon. 

1 väv lilla fiskarstuga 
Vi för dig, Camilla, biiga, 
Glädjoms alla — så gör jag - 
På CamiUas fddstodag. 



Ifig natureas prakt förblindar, 
Böljan erallar mörk och grön, 
Morgourodnan sval och skön 
Glittrar mellan akog och grindar. 

TiBsis. 
Åekan Bvalkar med eitt dön 
Middagstimman^ varma vindar. 
Märk hur jag den refveu lindar - 
Märk hvad herrlig fångat på öu! 
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Davoh. 

Lyft snabba åietag 

Att strandens branter hinna! 

God middag, min herdinna, 

Med logarn hejsar jag. 
Få mia hatt en hvit jasmin 
Till Camillas ära prålar. 
Njut ur deasa karl och skålar 
Braz och mört och kersbSra-yin ! 

TntsiH och Damon. 

Hjertat dig sin dyrkan gor, 
Ögat vill din fägring gilla, 
Ty ju mera man dig ser, 
Mera älskar man Camilla. 

Tissis. 

Prydom bordet vid vår källa 
Med vårt bästa husgeräd 
Och låt duken ned sig falla 
I dees hvita aida våd ! 
Vin och frakter vi framställa 
För vårt hjertas lilla nåd. r ': 

Dahon. 
NysB ur vattnets små ftiraåt 
Blef jag bei^ad och uppdragen. 
Hvad, Camilla, jag blcf våt. 
Ända öfver atöfvelkragen ! 
Stor sak i båd' sump och bål, 
Men jag gläds åt KdHlodagen. 
liflUan. IV. 



Xbr. 

Klingom och sjangom i glädtiga lagl 
Fromsinta hjertan de tänka ej illa. 
Lefve vår Tirais och Icfve CaTnilla ! 
Firom med kyssar desa flidelsedag! :;| 



Måltiden i flskarstueran. 

.adt till fru Pnlnistedt i>ch kaiigl. Hekretera 



H vilken kyla, hvilken svalka 
För vår varma andedrägt! 
Fönstren ristas vid hvar tJSkt, 
Dit sig vågorna nu nalka. 

Luften i vår öppna sal 

Ängar väppling och jasminer. 
Biet svärmar, flugan hviner, 
Göken uti toppen gal. 

Bordet uppå herdars via 
<jladt af måttligheteo dukas . . . 
Ueu i fiskarstugan brukas 
En aptiteup portugis! 
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Söjom vÅra fromma händer 
Mod en mild och blödig syn 

Till den gudamakt i skyn. 
Som val signar våra stränder 

Och vSr rika vattabryn! 

Sätt dig ned vid Tirsia' sida, 
Sitt, Camilla — du är vår. . . 
Der en sill och der ärtskida 
Och hvad mer vårt tjäll törmår. 

Vinet det fröjdar ju menniskans hjerta . 
Daraon, hvar är du? Bekymret fSrgät! 
Låtsa, som kärlek ej gjorde dig smärta, 
Sjung och var rolig och glöm dina nät ! 

Pä en röd kinenisk blicka 
Jag i glasets öfvermål 
Har den äran till att dricka 
Tirsis' och Camillas skäl. 

Soral. 

Gud välsigne och bevara 
Dig, o Sverges dyre kung ! 
Ken, att hjertats språk förklara, 
Samma skål med tfirar sjung! 
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Äterfarten Sr&a fiskarstugan. 



Stugana dörr uu Krebomma! 
Men, Camilla, qyick ocli lätt 
Ögna blomma ifmu biorama - — 
Ögat ser sig aldrig mätt. 

7ag uu denna bröstbakett ! 

TiRSIS. 

Och dig i din julle sätt! 

Löna. 
Oförmodad nalkas jag 
Till er glada fiakaratuga — 
Mitt beaök ej illa tag! 

Kor. 
Nej, TI niga och tI buga. :|i: 

Damon . . . väota, hjerta lilla! 
Säg, hvart ärnar dn dig nu? 



Min Lovisa, till Camilla, 
Se'a till stranden, lilla du! 
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Månen inom molnet skridor . . . 
Känn, Loviaa, kom och känn, 
Känn hvad lukt narcissen spridet 
Iblanii liljors fläkt, mio vän ! 

Djupt med åran i min hand 
Dristar jag for eder buga. 
Allt är klart der iiervid Btvand . . 
Hastom fråo yär fiskarstuga ! 

Camilla. 

Aftonsolens röda strålar 
Bådar oss en stormig dag . . . 
Damon, dosffa knyten tag, 
Dessa kärl och dessa halar I 



Min Camilla, här iir jag . . . 

Aftonnolens röda strålar 
Bådar oss en stormig dag. 

Kor. 
Fästet nu mulnar ooh skogen blir grå. 
Djuren med häpnad i klyftorna springa. 
Svalorna qvittra och vingarna svinga, 
Herdarna hemåt i skymningen gu. 
Lammen de bräka och skällorna ringa , . . 
Blixt uppä blixt . . . hör nu &akan — hör på ! 

Förfriskande skurar med thordön och ljus, 
Nedpruten er kyla till trängtande munnar! 
Upplifven hvar ros i sitt brännande grus 
Och gjuten er råga i källor och brunnar! 



TiRSifi. 
Molnen Biuåningom forevinDa — 
Hören lärkans sång i skyn ! 
Skyndom oss att stranden hino» . . . 
Ack, hrad eu gudomlig syn ! 

Glada vänner, vi oss buga 
Med en mild och ädel blick 
Till vår fordna fiskarstuga . . . 
Sjung kung Gustafs skäl och drick ! 

Fiskare och fiskarinnor, 
Tagen ömt hvarann i famn ! 

I, Neptuni tjenarinnor, 

Nigen djupt vid Gustafs namn ! 

Camilla. 
Morgonrodnans purput randas 
Langat mot himlens östra bryn. 
All naturen glädtigt andas — 
Kören lärkans säng i skyn ! 

Herden, skrämd af blixt och låga, 
Öppnar mild sitt vata Hkjul 
Att med blanka lian tåga 
Mellan dragare och hjul. 

Dauon. 
DageoB drottning höjer äig 
I en rosenfärgad dimma. 
Oladt i hennes yarma stig 
Gyllne bloss och eldar glimma. 
Ändtlig nalkas dl deu timma 
Att jag andas hem' hos mig . . . 
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TiBSIH. 

Hvad TOitt hjorta älskar dig! 
Dahon. 
So hur don fiskarn dansar i tröjan — 
Hör hor på harpan han filar och lor 

Åt er! 
Marjo hon niger, recklar upp slöjan, ' 
Skrattar i polskan, högbröätad och tvär 
Och kär. 

80 hur akön Camilla stiger 
Fram i dansen med sin fot ! 
Skön hon i sin oskuld niger -^ 
Gören oskuld ej emot ! 

Kor. 

Solens ljus vSr pligt påminner — 

Gtädjoms hvaren åt sin lott! 

Hvar och en af oas fÖrBvinner , . .' :| 



Och jag önskar, allt jag hinner, 
Tirsis och Camilla godt! 
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42. 
Hidsommardagen 1773. 

Tag ditt glas . . . 
Vot hut och akiiins, tag ej din grannes! 

Friakt kalas . . . 
Hej, viTat vår Johanntisl 

Vivat du. 
Vår glada värd och broder, 

Frisk och göder! 

Bacchi floder 
Ljufligt vinna nu. 

8käl, min vän! 
Vi at JohannciB kranseji knyta. 
Djefvulen 
Vi ge dem, det förtryta. 

Bör ärans kransar amyeka: 

Sot» vi tycka, 

Guld och lycka 
Är han värdig han ! 

Vakna nu! 
Hvad gör du? Sitter du och fuskar? 

Drömmer du 
Om löf och granrisbuskar r 

Kågadl mål! 
Ät vår Johannes kära 

Vi hembara 

Tack och ära . . -. 
Drick värdinnans skål '. 
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43. 

Hldsommardageii 1790 

med en hukett. 



M-ulea morgon ofta bådar 
MiddagBBoten hög och klar. 
Ögat ock det hoppet har 
Att i dag Johannes skådar 
FloraB prakt, ef blommor rik, 
Der vSr ungdom, klädd i kransar, 
Kring midBommarBt&ngen dansar, 
Följd af röster och muaik. 

I en eS Krnöjlig dvala, 
Söfd på gräsets gyllne bädd. 
Hördes Plora, högtidsklädd, 
Till mitt fria hjerta tala: 
»Tag min gåfra ocb besvär 
iMed den makt, jag dig förkunnar, 
»Att den, du din vänskap unnar, 
»Dessa blommor du förär!» 
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44. 
Pä Anna-dag«D 

(en 9 December 1187. 



Ötanna här vid bränneri, 
I gubbar, Btannen här en atutid och atoja, 
Stämmon upp er hela symfoni 
Ued klarinetter, flöjter, hoboja, T\ 

Trumlen dubbla hvirflar em, 
VSnd upp och ner, gör trumman till en puka 

Och till denna högtidstimman kom 
Att edra Taldlhom kröka och huka! 
' Gå i rad 
Oeh oeri faratun stanna! 

Kom, slå rad. 
Värdinnan heter Anna — 
Tömmen ur vSr kanna 
Att vårt nit besanna 
För vår goda Anna . . , 
Att vårt nit besanna. 
Stanna här vid bränneri ! 
I gubbar med fiolerna på armen. 

Stämmen upp er hela B}rmfoni 
Med hatt på sned och krås i hannen! 
Må Ajma näjd 
Till åldrens höjd 
Få vörda ödets dolda lagar. 



!;,■ Google 



Och, der hon bor, 

Som maka, mor, 
Hvad sjelf dess eget bröst behag;ar. 

Ibland vid akrål 

Från bränneri 

Stå Tid Tår bål 

Och hälla i, 

Iblaad med prål 

Få slädparti, 
Ibland i huset hemma hos mor Anm 



46. 

På ÅQna-^agen 

den S December 1188. 



Hit från Finland i fläng. 
Trumslagare, pipare, allt med gehän);! 
Hastigt — Tintem är sträng — 

Till Tenster, gossar, 

Venster om sväng! 
Stryk mnBtaschen och tig — 
Om kungen gräla inte med mig! 
Här st^ flaskan för dig. 

Blott att du låssar 

Inte om krig. 
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Rymd njBe från bataljon, 
Ställ flaskan der med trumman p§ bron ! 

Anna, ditt person 
Befaller ärans helgade ton. 

På din namnidag en sång 
Vid brödernas skutt och kockarnas språng 1 
Anna, tack för hvat gång 
Vi lefrat glada 
Här utan tvång 
Och bland nöjen och frid, 
Bortgörade undan ränker och strid. 
Räknat timmarnas tid 
I Bacchi lada! 
Det blir dervid . . . 
Hurra! Klang för vår fm! 
sHva ba? Hur sa' du?> Jo, kära du: 

Klang, vi klinga sku, 
Tills tuppen gal och kloekan slär tu. 

Nej, till klockan slår tre, 
Tills inga damer mer kunna sa. 
Annas skål, må då ske! 
Vår frn värdinna. 
Drick ! Tjenare ! 
iKlang He'n, om det går an, 
>Så klinga vi, klang, klang, iör dess man 
»Vi fruntimmer, minsann ... 
»Er tjenarinna, 
vAnna, så grann '.» 
Tack, tack för roligt lag . . . 
Till trumman glad trumslagare tag 

Och på Annas dag 
Vid glaset buga likasom jag! 
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46. 
P& Maria-dagen. 



JMu blir p§ denna dagen 

Lagen 
Att lustigt skria. 

Sia, bia! 

Fru Maria 
Ät nu i dag vår Tärdinna. 
Gör dig till festen sedig, 

Från gräl och fara ! 
Vill du bara 
Glädtig vaia. 

Så sku safterna rinna. 

Gladt ett namn besinna! 

Du skall nöje finna. 
Bröderna, 
Med glasena 

Marias skäl! Hxina! 

Penningen npp ur skrinet.' 
Vinet 
I dag skall linna. 
VSr värdinna 
Må hon hinna 
Aldrens krona att bära 
Och med sin hulde maka 
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På denna dagea 

BÅln islägen, 

Då behagen 
äTÖfra henne nära! 
Ti Maria ära. 
Hennes frid begära. 

Bröderna, 

Med glasen a 
Marias skäl! Hurra! 

Fins mer i magasinet? 

Vinet, 
Bäst Rom det rinner, 

Det försvinner, 

Och man finner 
Allt är förgängligt pä jurden. 
Men ändå kan det hända 

Ända 
Till aftonstunden 

Sprund as sprund en 

Ering bordrunden 
Och vi fröjdas i norden. 
Sjungom här vid borden, 
Sjungom dessa orden: 

Vännerna 

Med glasena 
Marias skäl! Hurra! 
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47. 
TUl mamsell J. M. G. 

på Maria-dagen den 35 Mar» 1788. 



Spel opp en dans, stig, spelman, opp 
För Jeanne Marie, och buga dig. 
På hennes namnsdag vid ett hopp 

Inom dess tröskel stig ! 
Vid yaldthorns klang och flöjters skrål 
Förkunna nu for Jeanne Marie 
Att hennes namnsdag tål en skål, 

Och skålen Bkall nu bK: 
Lycka till, rår gunstiga mamsell ! 
Hennes skål sku vi till morgon qväll 

Hälla ur, hälla i: 
Jeanne Marie ! 
Raljeri — 

I botten drick som vi! 

Den på sin namnsdag ej har vus, 

Förtjenar inte namnet, nej ! 

En nymf bör smutta sina krus — 

Rent ut r det hjelper ej \ 
Och syster dricke syster till 
Och broder klinge aysterskål, 
Fast hvar en smuttar som han vill 

Och som hans krafter tål. 
Lycka till, vår ganstiga mamsell ! 
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Hennes skSl sku ti till morgon qTäll 
HäUa ur, hälla i : 

Jeanne Harie ! 

Raljeri — 
I botten drick som vi! 

NaranadagenB första glada blick 
Bebådar dig fyrabend, du! 
Så ideliga ejung och drick, 

Tills klockan pinglar aju! 
Då tar man sig eu, dito en — 
Stor sak, om tnmlam har sitt sken 
Af l*erue guld ell' engelskt ten : 

Vår sak är lika ren. 
Lycka till, vår gunstiga mamsell ! 
Hennes skål sku vi till morgon qväll 

HäUa ur, hälla i: 
Jeanne Alarie! 

I botten drick som yi! 

Njut än en längd af salla år 
I muntert hopp ooh glädtig min 
Vid dukadt bord och vid en tår 

Godt, Ijofligt måltida-vin ! 
För porten Be'n, vid dagens slut, 
En vagn till hemtning der beställa. 
Som rullar a£ på en minut 

Till Stenborga och Bistells. 
Lycka till, vår gunstiga mamsell! 
Hennes skål sku vi till morgon qväll 

Hälla ur, hälla i: 
Jeanne Uarie ! 
Kaljeri — 

I botten drick aom vi! 



,,G<H)yk 



Hvarföre i en Terld så tung 

Att inte taga dagen lätt? 

Uaii är, minHann, ej läng« ung, 

Ty åren nalkas tätt. 
8e'n för allt hvad man tråkat har 
1 villervalla, ångat och gräl, 
Så möter obs dödgräf rarfar, 

Och dermed så farväl! 
Lycka till, vår gunatiga mamaell ! 
Hennes skål sku vi till morgon qviiil 

Hälla UT, hälla i: 
Jeanne Marie! 
Raljeri — 

I botten drick som vi ! 

Och dermed när allt är bostäidt. 

Ho tackar dig i grafvon? Nej, 

Man grafdörrn knappt i las har amällt, 

Förrän man mins dig ej. 
DerfÖr var nöjd — och kom, slå vad, 
Att när man ingen gör för när, 
Kan man i tiden andas glad, 

Hvarthän vårt öde bär ! 
Lycka till, vår gnnatiga mamaell! 
Hennes skål aku vi till morgon qväll 

Hälla nr, hälla i: 
Jeanne Uarie ! 
Raljeri — 

I botten driok som vi ! 
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48. 
Pä Jolianna-dagen 1788. 



liatur, dina fagraste stunder 
Vid soraraarens värma ge glädje och frid : 

I blomstrande ängar och Innder 
Hörs fåglarnas qvitter och kärliga strid. 

Vid källorna herdarne stanna: 
Herdinnorna, fria från kärlekens tvång, 

En täck och behaglig Johanna 
De binda med kransar och höja sin sång. 

En sjunger i lunden helt sakta, 
Johanna, din välgång — da vet, den är m 

En annan syns lunden betrakta, 
Lyckönskar Johanna och stiger så in. 

Jag vlli ock min önskan besanna : 
Om dig och din väuakap jag alltid är mån 

Allt godt jag dig unnar, Johanna — 
Och lycklig som moder omfamna din son ! 
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49. 
Pft mamsell Albertina Bergmans namnsdag 

den 24 April 178-9, på .Skuppsho/me». 

Em ( 



Skynder 



ATbetaklockan slår! 

Soart iaeu lossar, 

Och galcru utgår. 
Hemten fort frän varfvetR kamrar 
Flaggor, vimplar, klubbor, hamrar - 
Allt i ordning vid vår strand 
För vår kung och for vSrt land! 

Skynden er, goaaar. 

Våren färdiga! 

Tåg och trossar, 

Glädt i rad! Hurra! 

Ett FRDHTIMMER. 

Täcka nejd! 

Krig och fejd 
Kundt omkring dig rår, 
Och dina parker störas. 

Ryktet spär, 

8nart en år. 
Väpnad i sin får, 
Skall i ditt vatten röras. 

Mellertid 

Blir dervid. 
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Jag un sitter här 

Sfellau tro8B, 
Rök och bloss, 
Vagnar och govär. 
Må v8r säng till Albertinas förstu höras! 



Kok ; 



TIMITBBMAN OCH 



tåtom OBS i rom och räck 
Don timrade kölen nppfeja i dag' 

Enick knick, kntokeli knack, knick knack - 
Mod bultande hamrar, i slag uppå slag. 

Få en clag s§ dyr och skön, 
Vimplade master, och mörsarn i dSn, 

Sku ri dansa och sjuDga på ön 
Och helga dig viean, gudomliga kön! 

En PBCNTIHMEB. 

Snart alla strändera vimplar lyaa, 
Snart båtsman, klädd, omger siti tåg 
På denna våg. 
Som an syna frysa 
Och nyas i kulna dimmor låg. 

Men, ack, mig denna nejd påminner 
En Albertinas fest i dag '■ 

Dess boning jag 

Så lycklig finner 
T helsans stillhet och behag. 

En TimiERUAN. 

Sting, klang yid Albertinas dag ! 
På kajuttaket ligger jag 
Och masar mig i solen. 
När spelman rör fiolen . , . 
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Nej, inte längre ligga h&r — 
Hör klockans ljud feån varfvet der! 
Men föiT'n jag ser de mina. 
Klang, mamsell Albertina! 
Jag henne glada dagar spår. 
Sä i sin friska ungdoms vSr 
Som vid en ålder mörk och svär 
Af skrynklor ooh af år. 
Elang, gut&r.' 

Xor. 

Nu sku yi alla, man från man, 
Äa om några stånkor slumpa 
Ucb., att T§rt rua ej skönjas kan, 
Cajsa Rulta se'n utpumpa. 

Se'a sku t) nerrid stranden här 
Våra pipor stoppa och röka 
Ooh denna dagens små besräv 
Med vårt gtada raglaude öka. 

Se'n sku vi samla osa ooh stå, 
Om osa ingen ofärd motar, 
Och buga oss allt två och två, 
Uti rätt ofdelta rater. 

Så sku vi uti marsch på brou 
Nyckelharpan surrande höja 
Och spela upp en lustig ton. 
Som kan hela nejden förnöja. 

Siat sku vi utan all komplott 
Gå tillbaks t.ill troas och tina, 
Vår juetitiarie önska godt 
Ooh hans lilla Albertina. 
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50. 
Till TSlsehow på Mathfas' dag 

den 'U Februan 1789. 



Ourtigt, H!aja~lisor, 

Jeannor och Lovisor, 
Hurtigt och liistigt med flöjter och säng ! 

Hemta ifrån Uummen 

Grodda i spilkummeQ, 
Kittlar och kanna i flygande språng! 
■ Med gula tofflor 

Och sockrade vofRor 
Nigen for Usthias än en gång! 

Äkkeliga flickor, 

öppnen sprund och STickor, 
Tvätten (le diskar, aom Bacchus tillhör! 

Klang — ur källaravalen 

Hemta upp pokalen, 
Och i alkoven atäll aimlor och smör! 

Våren nu raska 

Att Öppna min flaska — 
Nigen for Mathias som sig bör ! 

Ja, i desaa tider, 
Fastän hjertat svider 
Och vid hvart klockslag afbidas tumult, 
Ändå hvar en fägnar 
Att på Bacohi vägnar 



Osa nu tillbjudeB T&rt ^ronglas fullt, 
Erad skall man göra? 
Sig hurtigt uppftjra, 

Denn wir muasen haben nar geduld. 

Blott Ti sällt befrias, 
Sku vi med Uatbias 

Dansa en polska och trilla som klot. 
Upp skall han ur stolen 
'Och med basfiolen 

Taga vår nigning till polskan emot. 
Se'u utan krycka 
Skall TälgSng och lycka 

Röjas uti hjerta, hand och fot! 



51. 

Till Völschoir på Hatliias' dag 

dm 24 Februari 17.90, iförfattarent äldsU »ont nami 

Um jag TOve öfverste, 
Skulle jag min trupp rangera, 
Allt mitt manskap paradera 
Och se'n glädjesalvor ge: 
Pör Mathias fröjdetoner 
Blåsas skull' ur oboe — 
Hen hvad uamnsdagskollatiooer 
Gör väl en fanjunkare? 

Gustaf Belhuan. 
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53. 

Pä Xftrteas äag. 



iiäet Mårten vid pulpeten 

I rocken knöt seryeteu, :||: 

8å mindes han dieten 

Och ropte: »Klang! Wer da?» 

Ah, ah, ah, ah! 
Se'n gick han en trappa neder 
Och en duktig gås bereder 
Och knäckte ben ocb leder 
Och bröt buteljerna .... 
Ah, ah, ah, ah, ah, ah, ab, ah, ab, ah, ah, all, ah! 
Och knäckte ben och leder 
Oeh bröt buteljerna. 

I köket deesfdrinnan, 
Så har fru dokterinnan :||: 
Den klara korfvehinuon 
Uppfyllt med grynena. 

Ab, ab, ah, ab! 
I den sköna käln de slängde, 
Fartals om bvarandra svängde. 
Sankt Mårtens ögon bläugde 
På käln och korfvama. 
Ah, ah, ah, ab, ah, ah, ah, ah, ah, ah, nb, ab, ali! 
Sankt Mårtens ögon btängde 
På kåln och koi^varua. 
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Nä, medan vi nu ömma 
Och lifabeavären glömma, :|i: 
Vi Mårtens hus berömma 
Hed säng och med hurra. 

Ah, ah, ah, ah! 
Må då Mårten eom vi alla 
8äll Bin dag och afton kalla — 
Vipp lustigt, falleralla, 
Ocb klang med glaseua! 
Ah, ah, ah, ah, ah, ah, ab, ah, ali, an, ah, ah. ah! 
Vipp lustigt, falleraUa, 
Och klang med gUsena! 

Sankt Mårtena klockor klinga, 
StekTändame de svinga. :||: 
Se'n gå»ens kråe och bringa 
Strös kring tallrikarna. 

Ab, ah, ab, ah ! 
Granne, aitt ej sur och butter, 
Gul och pirögd Bom en utter. 
Ge rum töi Mårten Luther, 
Och bryt servotetna! 
Ah, ab, ab, ah, ah, ah, ah, ab, ah, ab, ah, ab, ab! 
Ge rum för Mårten Luther, 
Och bryt servetema! 

Den kyrkoläram, gossar, 
Hans minne tiden trossar: : I: 
Än pä hans aska blossar 
I äottet gässena. 

Ab, ah, ab, ah! 
Skönsta äppelmos till fyllning 
Pryder fatets blä lörgyllning. 
Men, fri all slags beskyllning, 
Drick Mårtens skål... Hva ba? 

Itittman. JV. M 



Ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, ah, d! 
Men, fri all alaga beskyllning, 
Drick Mårtens skål ... Hva bal- 
Två htindra år tillbaka, 
Se'n Mårten med sin maka :| : 
I dag bad' bryggde, baka 
Och plocka KäBHena. 

Äb, ah, ah, ah! 
Också vet man denna dagen 
AU koftan intill uppslagen 
Slef sköljd, till ocb med kragen, 
I öl och malaga . . . 

Ah, ab, ah, ab, ah, ah, ab, ah, ah, ab, ah, ah, oh! 
Blef sköljd, till ocb med kragen, 
I Öi och malt^a. 



VM assessorn Detlof Heykenskdlds oeh 

mamsell Ulrlbs Harla Vlctorins 

bröllop 1 Stockholm 

den 6 Jiini 17 76'. 



liyas Tid dagena bleka strimma, 
Se'n hrar stjema blifrit släckt. 

Syntes i sin svala drägt 
Kkrlekaguden le och glimma 
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Pä de Ijoaa molnene tädd. 
Guden fördes af tritoner 
Mellan tusen kupidoner, 
I sitt iiögtidalinue klädd. 

FL dess hjässa, mjuk ooh leuer, 
Han eu kr&ns af myrten bar. 
Och dess gördel virkad var 
Af jasminer och syrener 
Med ett skärp af gyllne nSt. 
Skymten af dess färd att mala 
Ar att låta glädjen stråla 
I hvar vinkel och hvart Qät. 

Längst bort&t Yulkaui städer 
Ned i smedjor, orter, schakt 
All Cyterens rika prakt 
Ued sin furste nederträder 
Under åskans k^all och dön. 
I en blink hvar ugn upphettas, 
Hvar cyklop h?gmodig svettas 
Vid en fest, så dyr och skön. 

Floder, forsar, svall och vågor 
Bölja strida mot h varann, 
Elden flöt och böljan brann, 
Uergen spruta dam och lågor, 
Jorden gunga, bröts och akalf, 
Tilldess Aatrild, ung och fager, 
Skönhetsflocken sammandrager 
I Vulkani svarta hvalf. 

För en ngn med svettig panna 
Stod en be^sman, rask och käck, 
tfot de yra lastar fräck. 

Men för svag att sig bemanna. 



Då haa Astrilde yälde flyr. 
Bäst han jernets skärpa filar, 
Smider han sig sjelf d« pilar, 
Som nu mer hans frihet bryr. 

»Njut din lön för flit och möda>, 
Eopa gudeo, »kom, min sob! 
iHär ger kärlek dig ett lån, 
>Som väl döden kan föröda, 
»Men i tiden gör dig nöjd. 
t Och till prof utaf min mening 
»Att jag vill en aäll förening, 
»Blir en dygdig vän din fröjd. 

»I dess famn och vid dess sida 
>Du som make hugnas skall 
»Och som bergsman i ditt kall 
»Bina »raiden lyckligt smida, 
»Dela mänga munnar bröd. 
»Uärk hrad vällust du fär åga: 
»BSde vilja och förmäga 
»Till de armas understöd!» 

Ädla par, hvad kärlek säger 
Pä er glada bröllopsdag, 
Samma suckar bär ock jag. 
Men en ting allt öfvcrväger: 
Skänk ert fosterland ett arf, 
Som gör äktenskapet heder, 
Ätt ert blod i flera leder 
Pryder Gustafs tidehvarf! 
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54. 

Vid stadschirm^en Ad. Fr. OppholTs och 

mamsell Cath. Ch. LlHjeawalldhs 

bröllop 1781. 



"Häll,, sa' Astrild, .Eakulap, 
»Ofvergif Cylerens äugar, 
»Ansa dina ajuka gängar 
»Mota dödens öppoa gap! 
»Halt att tvinga mig till tSrar 
»Vid KrlusteD af en skön, 
»Fly frän denna glada ön 
»Bort till dina skrank och bärav! 

»Hvi har du en främling sändt 
»I min bygd att mig badröfTa? 
»HtS vill du min prydnad röfva, 
»Nysa dä jag desa altar tändt? 
sVäi är han bland dina söner 
. »Värd raiu facklas rena brand, 
»Meu med kronan i min hand 
ftlUodfälld jag den sköna kröner.» 

Eakulap, helt allvarsam, 
Tycktea ingen olust röna, 
Der han satt uti det gröna 
tJnder ääderträdets stam. 
Dä och då en ört han plocka: 
Stundom pä jasminens bädd 
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Ned till helBokällans brädd 
Han sin livita hjessa bocka. 

Ändtlig blef nu gudene svat: 
»Yra Aatrild, göm din båga! 
>Vet att re'n diu vackra låga 
> Vördas af ett. lyckligt par, 
>Och den nymf, HOm ur ditt rike 
>8okt en fristad i mitt skygd, 
»Yann i ära, tro och dygd 
»Ued min vittra son ain like.» 

Dermed flög den lille gud 
Öfrer alla berg ocli dalar, 
Och i Eskulapii salar 
Klinga tasen fröjdeljud. 
Hymen, äktenskapetH fväode, 
Såga med friska lagrar kröot. 
Och två hjertan ömt och skönt 
En gudomlig sällbet kände. 

Denna sällhet till er död. 
Ädla par, deu hugne eder! 
Men den hand, som hjertan leder, 
Blifve ert beskärm och stod ! 
Äkta trohet — blott de orden 
Pryde edert lifs beslut, 
Tills ert timglaa runnit ut 
Och ert stoft är satt i jorden ! 
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55. 

En gamm&l visa 

aftjvngen vid bergmäitaren Joh. Engelhert Hal 

linereutt' och mamieli Beata Maria Rtgellt 

broUoptfett den -JH Maj IISH. 

XJeate Harie satt uti högan lofts bur 

— Den älskog vele vi berömma — 
Med Öaddrande lockar, pomponger och ur. 

AUrakärasten min, jag kan eder aldrig förglömma! 

Ty det var en morgon till vårdagens fest, 

— Den älakog vele vi berömma — 
Pen tid, då naturen är mildast »lom mest. 

AUrakäraeten min, jag kan eder aldrig forglömma:! 

Knappt soln ur sin rundel sig speglat i mån' 

— Den älskog vele vi berömma — 
Förrän att te-brädet stod dukadt i vrån. 

-Vllrakärasten min, jag kan eder aldrig förglömma ! 

Ja, säjam i CUra på åtta stod vänd, 

— Den älskog vele vi berömma — 
Då bågen var dubbelt i spänning spänd. 

AUrakärasten min, jag kan eder aldrig föi^lömma! 

Beate Marie krökte på bågen sin hand 

— Den älskog vele vi berömma — 
Hon krita en rata och knäppte en rand. 

AUrakärasten min, jag kån eder aldrig förglömma 1 
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St menlös, bS aedig som oskulden är, 

— Den älskog vele vi berömma — 
Så tänkt« hon alltid & knäppa så der. 

AUiakärasten min, jag kan eder aldrig förglömma! 

Och hören, I fruar och juDgfrur och mör! 

— Den älskog vele yi berömma — 
Er omger en engel, som allt ser och hör. 

Allrakäiasten min, jag kan eder aldrig förglömmal 

Mat fönstret stod bågen och fönstret på glänt: 

— Den älskog rele vi berömma — 
Der inflög en engel med gyllne patent 

Ällrakärasten min, jag kan eder aldrig förglömmal 

Af myrten en krona han virka och flög, 

— Den älskog vele vi berömma — 
Små kedjor af blommor på bågen han smög. 

Alli-akärasten min, jag kan eder aldrig förglömma! 

I flygten han ropa, så smilögd och smärt: 

— Dea älskog vele vi berömma — 
»Beata Maria, glöm ej Engelbert!» 

AUrakärasten min, jag kan eder aldrig förglömmal 

Herr Engelbert var en riddare båld : 

— Den älskog vele vi berömma -— 
Han egde cykloper och fauner i sold. 

AUrakärasten min, jag kan eder aldrig forglömma- 

Hans namn sjungs i dag i cyklopernas psalm 

— Den älskog vele vi berömma — 
Vid klingande genljud ur sohakter och malm. 

AUrakärasten min, jag kan eder aldrig förglömma! 
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»Herr Engelbert, hör du, träd upp ur ditt Bcbakt.'> 

— Den älskog Tele Ti berömma — 
»Hvadserdu?» 8a'eQgelii. 'Minbrndochdinmakt.' 

Allrakäraatea min, jag kan eder aldrig förglömma! 

Med band under hnfvud hon eöng i siu skrud: 

^ Deu älskog vele vi berömma — 
>Nå, aldrig jag tänkte don afton stå brud!> 
A.llrakärasten min, jag kan eder aldrig fdiglömma! 

tPairäl nu, min kammar... slS fönstret igen b 

— Den älskog Tele Ti berömma — 
»Jag famntar min mako, i döden min vän.» 

Allrakärattten min, jag kan eder aldrig förglömma! 

I blinken så frambära nu templets klenod, 

— Den älikog Tele ti berömma — 
Den boken, som helgar tTå hjertan ett blod. 
Ällrokärasten min, jag kan eder aldrig fdrgtömma! 

>Jag önskar er båda>, söng kärlek i skyn, 

— Den älskog Tele vi berömma — 
»I säUhet beundra min präktiga syn!» 

AUtakäraaten min, jag kan eder aldrig förglömma! 

»Jag önskar er båda i ömniga mått 

— Den älskog Tele vi berömma — 
iDe kärligas möda, de dygdigas lott!» 

AUrakärasten min, jag kan eder aldrig förglömma! 
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56. 
Vid CaUes bröllop med en döpt jadlnna 

den 12 April IISO. 



jDrudgummen utaf dagen, 

Långt öfver alla fästmauB rang 
Af gubbarna mottagen, 

Tillhör nu glasens klang. 
Vi klinga med rår brudgums glas 

I rSgadt mål håna skål 
Och tycka att ett slikt kalas 
Han alltför gema tål! 

8e'n för den goda bruden 

Det täcka könet skålu begär. 
Som i den äkta skruden 

Sitt dolda öde bär! 
De säkert önska henne godt 

Som främling i vårt land. 
Helst då hon sig förena fått 

I samma kyrkaa band. 

X dag är Ssta maka, 

I morgon städa kök och disk, 
I öfvermorgon baka. 

Om onsdag rensa &sk. 
Om torsdag skura disk och golf, 

Om fredags natt luU, lull, 
Om lördag tulla klockan tolf 

Hos tullnärn vid Skanstull. 
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Till allskönB tomtbolycka 

Vi önska detta Äkta par 
I denna qväll utrycka, 

Kringhvärfdt af vårt försvar, 
Hed fromma bönor utaf obs 

Ledsagade hett vi »t 
Vid klara aftoDstjeraaiiB bloss 

Inom sin förstuqTiet! 



Tid kammarrådet Johan Medlings ocli 
Carolimt Clirlätina Nogrs bröllop 



Våra löften äro dyra: 

»Lif och död!» vårt Talspråk är. 

Win herdiona, jag besvär 

Om ditt huBhålJ att bestyra! 

Höj, Apollo, höj diu lyra 

För den krona, bruden bär! 



cGoo^k 



Grafekrift dfrer sekreteraren oeh riddaren 
Wargentiii 1783. 

JJu hederamaD af rena sedar. 
Bom Tid tIt klagan skiis fr&n oss, 
Som nu rid nattens bleka bloss 
I jordens sköte Bänkea neder, 
Hur ädelt var ditt lif och godt ! 
Den lärde, grätögd vid din kista, 
Knappt rSgar att din runu rista: 
Sä sällsynt var ditt snilles lott. 

Så hvälf då fritt ditt trötta öga 
Fr&n jordens klot och mörka pol, 
Ätt vid en oforgänglig sol 
tled evig lust bese det höga, 
Som dig så saligt undangömt ! 
emellertid ditt namn helt stilla 
Skall Bväfva kring vårt låga lilla, 
Välsignadt, äradt och berömdt. 
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59. 
Tid professor Säfrenboms graf 

den 31 Setember 1784. 



JN ysa sSgs ett sken vid natteus dimma 
Ur grafrene mörka ri oklar glimma 
Och dödens täckeo hänga ner. 
En klagosång kring templet hördes 
Vid ögats gråt, som ömt upprördes 
Att röra hjertat ännu mer. 

Vid detta sken, som tungt sig tände. 
Fann menskligheten sitt elände 
Och högmodet ein ärestod : 
Den armas stoft låg vid den rika. 
En krymplings ben och knotor lika 
Med fordom skönsta kött och blod. 

Förborgadt här för bästa snille, 

De fria konsters sorgana gille 

Satt inom denna griftevall. 

Der på sin dok, med fåll och knuten, 

Apollo fann sin pensel bruten 

Och mästarn Tid sin tafla kall. 

Eom, vandringsman, lyft upp ditt öga 
Ued helig rysning till det höga 
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Och vid ea stilla Hinuets drift 
BeHJona tidens bråk ooh raöda, 
Och vill du mianas den na döda, 
Så läa ock denna minnesskrift: 

Här hTiiar sig frän svära tider 
En man, hvars rfkte sig utsprider, 
Sä läuge snillen äro tiU. 
Han dog, en värdig far och maka . . . 
Nu, yaadringsman. Tänd om tillbaka. 
Beröm och lasta hur du vill! • 



Tid rra £lisabet Beata 
född Tömings graf 

dm 4 Maj 1778. 



försynens visa lagat skipas 
I en orubbad opdniug jemt : 
Dess dolda råd kan ej begripas 
Uti det lopp, oss är bestämdt. 
Den blandning uti vara öden 
Af sant och falskt, af lust och qval 
Som följer våra åratal, 
VtTäcklar sig till slut i döden. 
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Liksom nar böljorna de ekaka 
Bn ringa spän på hafveta rymd, 
Än drifa den fram och än tillbaka, 
Af vågens svall mot klippan skymd, 
Så med vårt lif i denna striden : 
En ständig motg&ng för en hvar. 
£j något Öga blundat har, 
Som icke tårar fällt i tiden. 

Ifråi) en verld, som tyckes luta 
Till sm förvandling år frSn är, 
Der yreda bänder blodet gjuta 
Ur sina likars bröst ocb sår. 
Der list ocb svek hvarannan hylla. 
Ät godt-att vara längt ifrån: 
8äll den, som får i griftevråu 
Sitt stoft till sina föder ^lla! 

På trogna axlar nu nedsänkes 
En vördad fru uti sin graf. 
När hennes lefnadslopp betäukea 
Och hur hon fört sin vand ringas tof, 
Man genast dygdens värde känner. 
Och derför hon den äran vann: 
Begråtas af en älskad man, 
Af aina barn och sina vänner. 



c, Google 



61. 
Tid faofgnlddragaren Widmans begraAilBg 

ditt 20 Januari 17.90. 



Mot ElfvikB mulna strand 
Inom dees frasna skär vid all naturens drala 
SynB Karon i sin båt sig närmre stranden hala, 
Uppdagas i sin rodd af middnattestjernans brand. 
Han fdr sitt gamla språk, med Stan krökt i eaod: 

»Naturens skuld betala 
»Och återbär ditt lån uti den Högstes hand!» 

Bestärt af denna lag, 
äU nejden bugar sig och ömma suckar gjntar: 
Ett lyckligt äkta band på några få miauter 
Upplöses och förstöis vid hjertats tunga sl^. 
&fen sänkt i tårars flod på en så sorglig dag. 

Ett tåligt bröst besluter 
Att trösta sig i Gud och vörda hans behag. 

Våt vän är lagd på bår: 
Hans anlet mer ej ses osa muntra och förnöja, 
Hans bröst ej mera hörs sin svaga lunga höja, 
Hans hand att göra godt i tiden mer ej rår. 
Ben arma må nu sjelf aftorka ögats tår 

Och Widmans saknad röja 
Med den välsignelse, han af sin skugga får. 



...Cooyk 



63. 

Vid expeditiODBsekreteriireii Elis Scliröder- 

heims och fröken Aona Charlotta 

Ton Stapelmohrs bröllop 

den 26 November 1716. 



Med deo prakt, som kärlek tågar, 
När han Cypema Htränder rör. 
När sin fackla guden för 

Utsträckt mellan bloss och bägar 
Under nattens mörka skygd, 

Såg man hjeltens fljgt sig leda 

Att ett präktigt tjäll tillreda 

För tyå akta vänners dygd. 



Guden, prydd med bloss och båga. 

Insvept uti tunna taft, 

Djerft mot vinterns vald och kraft 
Sig på nordens bölja våga. 

Som nysB med aitt spel upphört. 
Eol grym sin Inst iomyar 
Med en storm, hvara kulna skyar 

Floras fögring re'n förstört. 

Blott ett ögonblick det gällde, 

Blott en suck — så var det gjordt! 

Som en ljungeld qvickt och fort 
Astrild ned sin fockla fällde 
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Promt, föreigtigt, mildt och lätt. . 

Hed olympens goda minne ' 

Blef han helt allena inne j 

I en frifkens kabinett. i 

Tankfall inkom hans heirdiana 

Från Bin knytuing, bok och spel. 

Men bland alla nöjena del 
Fåfängt var den frihet finna, 

Som ett ledigt hjeirta bär. 
Någia tärar ögat lemna, I 

När hon hörde Astrild nämna 

Ämnet till dess am£ besTtir. 

»Bästa fröken, hjärtats bördai, . 

Köpte guden, »hor mig til!. ! 

i Och den, jag er unna vill | 

>Att ert Tärde närmast rörda, i 

>Har jag utvalt rid min thron. ' 

»Tro hans löften, ord och eder, 
»Under det att äran leder 

>B§d' hans hjerta och person! 

»Himlen skall er ömt beskydda | 

»Med all sttllhet, ro och frid. 

»Lyckans sol skall rarm och blid 
»Stråla kring er |;lada hydda 

sUeltan vänners skämt och glam. 
»Lyckligt intill sensta tider 
»Edert blod sig glÄdtigt sprider 

»I hvar telning af sin stam!» 
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Elegi Tid fra Annn Cliarlotta Scliröder- 
lielmg d5d, 

den 1 Jtmuari 17.92, dedieerad till gre/pinnan 
Bidd«r stolpe och fm Möller. 



ixaron, din färja dea kom oj for sent ! 

Jag vid din rodd — ja — jag gråter. 
Huru du menar och huru du meut, 

Så kom snart ej åter. 
Sorgligt Tid en mnlaad himmel du 
liopte Schröderheim och säg på hans fru . 

Vänner af Schröderheim, gråten! 
BKom, Anne Charlotte!* ropte Karon uu - 

Och hon steg i båton. 

Böljan den syallade »kummig ooh grön : 

Karon af vägen förföljes. 
Straxt heunes skugga, förädlad och skön, 

Undan afunden döljos 

Täcka kön, min ömma klagan förtåt! 
I, som stan på strand och. ränten båt, 

Olaten fm Schröderheim . . . gråten . . 
Följen vid ögats högtidliga grät 

Anna Charlotta i båten! 
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64. 
Tid fm GeorgUs graf. , 

iin blomma, hög och akön, när det mot natten Udet, 
Hon med en lutad kropp ein atjelk till marken vridet 
Och bleknar på det fatt, der nyas hon runnit opp. 

K&T dagen tändes åter, 

Hon sina blad upplåter 

Till ett förnyadt hopp. 

8å syns vid lifvets qväll en from och täok herdinn» 
I blomman af ein vår ur tidens gräns försrinaa 
Och all desB fägrings prakt i jordens gömmor fly— i 

Uen dagens morgon randas: 

Hon englars sällhet andas 

I evighetens sky. 

Till minne af din dygd, dig och din ätt till beder 
Sjelf oskuld dig i dag en ärestod bereder, i 

Då hon, af sorg förtärd, utbrister vid din färd: 

Ditt namn ej afund röner 

Vid den cypress, dig kröner, 

Ty du var älskansrärd. 
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65. 
Elegi 

vid ett barn» doå. 

rarväl, mitt kära barn, tiltdeBs vi åtec räkas! 

Din sorgsna hulda far än gråtet Tid ditt namn. 

Min lilla Ögnalust, i serafimers famn 

Har Ijofligt blir för oss att med hvarandra språkas 

Och da i ljusets sken att återse din mor 

Och dina syekona namn förklarad kiiuna nämna ! 

Uen jag åt tidens grns vill mina tårar lemna — 

Vi råkas, kära barn, och glädjen skall bli stor. 



Till konnnf^n, 

åå »kalden »Skte att bUJva sekreterare vid nummer- 
lotteriet i December 1115. 



Um er B majestät tillåtar 
Att dess ringaste poet 
Dödens välde till förtret 
Ur sin säng skall uppstå åter 



„„..,C<,<,gle 



Till ett glae champagne-TJn, 
Och om BkaldeQB matta tuoga 
Än en gång fåj lof att sjunga 
Med en Oyirnborg och Dalin, 

Si, så yill jag med min lyra. 
Vid dess sakta klang och don, 
I en underdånig bön 
IiyckaoB våld mot mig bedyra 
Från min ragga ttU mitt slut. 
Väl dess altar för mig röker. 
Men den mängd, gudinnan söker, 
Stänger mig ur templet ut. 

Der dess höga vinsta^ dragas, 
Söker jag en tjenst och lön. 
Men gudinnan, rik och skön. 
Låter ej en skymt uppdagas 
I mitt låga, mörka skjul . . . 
Om ers majestät behagar 
Oilia lyckans hårda lagar. 
Dör poeten innan jul. 



l;,COOt^l>J 



Till h. exc. riksrådet m. m. grefre Carl 
Fredrik Scheffer, 

förord för »kaideni broder, »om öntkadé komma i 
0»tindiika kompaniet» tfensi, 1774. 



I en mÖTk och sorglig hydda 
Ser jag helsans gud så vred 
Ued ett pulver i ea sked. 
Stundom med en saft och krydda 
Kring mig hasta, yr och rädd, 
Uot en hanm med glas ooh pilar. 
Som uppS min tröskel hvilar 
Ooh ser bister på min h&i<X. 

Täcks ers excellens beskåda 
En betryckt ApoUos son 
Langat i stugan ini vrån 
Sjuk och bäddad i en låda 
Hed ett bläckhorn på en pall ! 
Sorgligt for deaa ögon prålar 
Uorgonrodnans glada strålar, 
Dagens ljus och stjemuis fall. 

Dock Äpollo hos mig blifver: 
I dess öppna famn jag flyr — 
Sjelf han denna handen styr, 

Som ers excellens till skri fvov. 
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Jag äi darraude och svag : 
Guden räcker mig aia lyra, 
Ber mig sjunga i min yra 
För era excellena i dag. 

Straxt ett ögnablJck sig tänder 
Oformodadt, eällt och kärt, 
Dä det qral, som mig förtärt, 
Sig till idel helsa vänder : 
Bröstet flämtar ej så tätt, 
Blodet i hvar ådra skalkas, 
Andodrägtea liksom syalkaa, 
Hjertat suckar mera lätt. 

Eders excellens till ära 
Sjunger jag nu frisk och sund 
Med iDuaik vid Bacchi sprund: 
Ingenting kan mig iorfiira, 
Hvarkeu afund eller tid. 
Hvad aom kostat ögat floder 
Var en omsorg för min broder, 
För dess välfärd och dess frid. 

Mitt bekymmer lyckligt ändas 
Qenom eders excellens ! 
längst vid Mogula rika gräns 
Skall ett tacksamt offer tändas 
Under lofsång, pris och taok. 
Lyckans fröjd mig öfverhopar, 
Och Äpollo till mig ropar: 
»Yngling, stig nu upp och gack!a 
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Till kammarherren baron Ebrensrfird 

af »amma anledning »om det /oregåmde 
dt» 13 Ap}-il 1774. 



Xillät mig en målning göra 
Af en halfdöd ajuk poet, 
Som med handen under öra 
Sitter tyst vid sin pulpet ! 
Kloto papper mig bereder 
Med en uppsyn vild och fräck, 
AtropoB min penna leder 
Och Lachesis skaffar bläck. 

Bästa rSd i den förtreten 
Är frSn verlden akilja aig. 
Karon stampar rid pulpeten 
Och med åran hotar mig: 
I min nattrock till sin skuta 
Leder han mig yr och tung, 
Se'u jag först fött lof u^uta 
Sista sucken för min kung. 

£arou mig en pels iklSder, 
TJllpernk och näfverskor, 
Med en mantel utaf läder 
Och en hatt med sorgeflor. 
un. IV. 
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Lyran i min hand han sätter, 
Sköljer flaskan åt mig ren — 
Himlen vet livad vin och rätter 
Vankas uti elysén! 

Troll och gastar kring mig rosa, 
Och jag häpnar for en syn. 
Der jag ser, hvar blink med fasa, 
Böljor vältra sig mot skyn. 
Grymt i deras fall tillbaka 
Eld och gnistor ge ett qvalm : 
Svarta skuggor sig hopmaka. 
Sjunga hvar sin sorgepsalm. 

Ktaild i sådan åugst och våda, 

Beder jag en redlig vän 

Samma ömhet mig bebåda 

Likasom jag lefde än. 

för min bror och fiJr hans lycka 

Gif un underdånig bön ! 

Himmel, hjelp — hvad skall jag tycka? 

Nu är jag långt ut på sjön. 



l;,GOOt^l>J 



Till kongl. sekreteraren Elis Schrdderheim 

under hani vittatide vid kampanjen t Skåne 1 774, 

ett förord för tongi. hofpredikanten Enne», 

»<m sökte Herrestade paHorat. 



Vätborne hen* sekter, högtärade herr broder! 

lillät ett muntert Iftg med tub ur Baeehi floder 
Att rid ett dukadt bord med skinka och kalkon 
På sjunga Elis' namn och Torda sin patron ! 
Då verklig denna feat af qvinnor, barn och männer 
Skall fitas till er ro af Fredmans gamla vänner, 
Så tyd ej illa ut att man i dansen ser 
En Ulla bjuda upp en konglig sekretär ! 
Tag ej med köld emot ett sällskap, som tör hända 
Soart under Tin oeh sömn slår bordet öfver ända, 
lit dem som strödda bin ia svärma kring hvarann. 
Och tast ert öga först- pS lagets ålderman ! 
Det är just feder Berg, som der på tröskeln sitter, 
8oia sörplar ur ett kärl och gapar, snål och bitter, 
Jurt han, som nu sin sked till munnen ensam för 
Och bugar sig så djupt, när Elis' namn hau hör, 
Hiirk hur hans röda täpp den blanka skeden slickar 
Och hur mot fatets brädd han med sin tallrik vickar ! 
Hans mun, med soppa fylld, utbrister i ett skratt — 
Han skrattar än en gång och viftar med sin hatt. 
Ur fickan drar han upp sin flöjt, så svart och surer 
Oeh gör, när steken skärs, en drill med krumelurer, 

D,....,Go<)fi|e 
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Hen gästerna, i prat, förakta spel och aSng: 
De titta pS hvarann och mamsa på en gång. 
>Qo' Tänner», skriker en, »låt bli och skär kalkonen!> 
Den andre ropar: »Skål töi Elis, den patronen!* 
Den tredje lyfter sig, med knifven i fallt hugg, 
Kor'n biun» i skinkan in och mumsar uti mjngg. 
En annan gäspar tungt meu armarna på duken. 
Och hur han nicka till, i stopet föll peruken. 
En raglar äter fram, som stapplar på sitt mål 
Och sjunger Tid en klunk det täcka könets skSl. 
Två ta hvarann i hand och kyssas och bli broder: 
Den ene mist sin hatt, den andres uäsa blöder. 
TJppj en bakfand stol så skrattar en så flått 
Med glaset i sin hand och pipan i sin hatt. 
Än syns en utsträckt ann, som stundom darrar, Bkälfrer 
Och i en avartblå sky en söndrig karmstol hvälfver. 
Än synes blixt af glas, som splittras i sin flykt 
Med allt det sköna öl, man nyss tiU festen bryggt. 
Men Tid den stora båhi, som nppå bordet röker, 
En fluusig glad madam den tjocka armen kröker: 
Med slefren tätt till mun hon stindt på laget ser, 
Slår remmarn Öfver brädd oth niger djupt och let. 
Hon dricker Elis' skål och på sin brostlapp plockar, 
Berömmer drufvans saft och ruskar sina lockar, 
Kringrecklar sin salopp, blir surögd, yr och kär 
Och djerft på Elis' fest ett spetsglas blott begär. 
I dörm, som står på glänt, en nymf man varse blifver. 
Som med en kultrig buk in öfver tröskeln klifver: 
Hon raglar vid hvart hörn, af vin och lustar sjok, 
Och hennes panua bär en rutig silkesduk. 
Med glaset uti hand hon menlös står och tiger: 
Man dricker Elis' skål. Hon rodnar och hon niger, 
Strast klingar hvar och en och skrapar med ain fot ~ 
Men flickan sprang nu in i dörren midt emot. 
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Allt laget reser sig : mflQ stöter i trompeten . . . 
Sjelf fader Berg steg opp och snöt aig i aerreteo. 
Drack Ulla Winblad till med syster Anno Cathrine, 
Bror Movitz' syskonbarn och fader Bergs kusin. 
Men se på den madam, som lägger fisken före, 
Sum bär sin Tans porträtt på halsen i ett snöre — 
Det är bror Movita' bild — tänk, hvad han prSIar stort 
Hed himmelsblå peruk som klöfrer knekt i kort! 
Tänk, i sin blåa rock, intill och med uppslagen 
Och oboe i mun, så räl är han oftagen ! 
Bateljen skymtar fram, och Movitz, som nu ler, 
1 Fröjas öppna barm siu ädla skugga ser. 

Uin värde Schröderheim, ditt Öga sällan felar — 
Erem är den glada man, nom på min lyra spolar, 
Som sjunget Bacchi lof och Fröjas dyrkan vet, 
Som andas i min famn och älskas som poet? 
Han är en skald, hvars sång af konst och regler känues, 
Hin gamle lärofar, hans namn : Glas Ludvig Enncs. 
Der suckar han sä tungt vid bordet i eu vrå, 
Då verklig hans förtjenst bort lugn och lycka nå. 
H»u är sä qvick som lärd och vet sitt aällakap leta — 
Men hur han kommit hit, det lär han sjelf ej veta, 
fil drack han kungens skål och böjde sina knän . . . 
Bjelp denna hedersprest inom sitt stift och län ! 
Än bland Äpollos barn han klang ger St sin lyra. 
Än röjes i hans sång en ungdoms eld och yra. 
Fast trött, vid grafvens brädd, af armod och besvär, 
Han krossat re'n sitt spel och nu till slut begär, 
Ber att en nådig kung hugsvala må hans dagar 
Och styrka Ömt ett bröst, som ödets våld beklagar, 
A-tt, frälst utur ett tvång af skolpedanteri, 
Han må på annan ort en lycklig främling bli, 
Att ned till Horrestad han må sitt tjäll få flytta. 
Han är en sällsynt prest, helt fri från egennytta: 
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Had eget knappaet mer än kappan och ein bok — 
Denned hans flyttning gjord, och lattadt ät hans ok.. . 
Fly till en nädig kung med ädelmodig ifver, 
Berätta, Scbröderheim, hyad jag om Ennes ekrifverl 
Haua barn, hans många barn, de gråta kring ein far, 
De ropa Oustafa namn och sakna sitt lorsTar. 

Nu börjar laget slåas . . . Glöm inte min begäran ! 
Farväl .' Valdthomet höre, och jag har städa den äran 
att fötblifva 

min herr brodera 

ödmjukaate tjenare 
C. M. Bellman. 
Stockholm den 24 Augusti 1774. 



70. 

Till öfrerliofstaUmfistareii och öfrercere- 
monimästaren grefve Leljonhafmd 

af »amma anledning »om. Jöregående. 



-tios herr grefven och öfverhofatallmästaren utbe- 
der aig allra ijdmjukaat eu ringa poet att få göra 
flin trogna uppvaktning och att aom sändebud ifrån 
PamaHBen på den guäggande Pegasua undfä audiens 
inom hvad apilta herr grefven täckes utse for en så 
beskaffad ryttare. Oudarnes befallning i olympen 
med alla gudinnors belsning är mig, efter tvänne 
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haödelag på sadelknappen, anbefaldt herr grefve 
att fdrständiga. utom gudinnan Venus, som vid åhi 
rmtdet af LeijoDhnfruds namn sträckte sina arma: 
knäppte sina händer, höljde sitt bröst, fällde tåre 
och forHTann. 

Mig Äpollo sändt till eder 
Att befrämja ömt ett verk. 
Ädle Leijonhufvud, märk 
KveÅ min ranakap af er beder! 
Hjelp en qvick nch åldrig man, 
Som en mängd af snillen vårdar 
Och som, trött i Zions gårdar, 
Ingen lycka vinna kan! 

Han är den, som lärt mig tala 
Gudaspräket rent och lätt 
Få Änakreontiskt sätt 
Vid champagnevinets dvala. 
Nu den mannen i sin nöd 
Bor en nådig kung så dela 
Ätt, fast honom allt mä fela, 
Ej hans barn må sakna bröd. 

Som man tror, vid detta laget 
Är ntlegadt hans förslag. 
Der bar han, försäkrar jag, 
Första rummet på forslaget. 
Herrestad är giUlets namn, 
.Ennes heter nu personen. 
Hjelp den presten fram till thronen — 
Tog förtjensten i er hand ! 
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71. 
Till herr Ton Vegesack 

■ en fattig »kri/vare vid »ummcrlotttritt. 

Omidd som föngen i sitt jern 
Vid en tung ooh stundlig bärda, 
Ser jag lyckitns fUnner akorda 
Utdrag, amb, tern och gvatorn. 
Men, ack, himmel, hvad £&r jag. 
Som i henDes tempel trälar. 
Som vid kasteletten grälar 
Och atiÖT aiifror natt och dag ! 

Ofta man min eku^a aer 

Vid pulpeten hela natten, 

Der mig knappt en kruka -ratten 

Lyckan i belöning ger. 

Uiao middag mången gång 

Jag att Boka lisa hastar. 

När i sömnens famu jag kastar 

All min oro, gråt och tvång. 

I en gammal sliten rock, 
Inom hvilkena tunna delar 
Dagen ayns och vädret spelar. 
Skyr jag kreditorera flook. 
Knappt jag tror att ännu ullen 
ttlifvit valkad till min hatt. 
Ty i brist på ull i kullen 
Oär jag barhofd dag och natt. 
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Ja, jag nödgas i min nöd 

För all verldea fritt bekänna 

Att jag gerna bytt min penna 

Mot soldatens knappa bröd. 

Men jag har ej orkat ut 

ölrer tröskeln till att stiga, 

rörr'n min kropp har mSst ge aviga 

För mitt modiga beelut. 

Stolt vid pukors klang och dön 
Barnets arm i hjulet krökes, 
Straxt min arbetstimma ökes 
Utan minsta rinst och lön. 
Se man på min biatra min 
Hur i den fdrtviflan lyser, 
Hur min kropp i vedbon fryser 
Och hur Blomberg tar mitt akrin! 

Knappt barbarens tjoDatehjon 
Vilja sängen med mig byta . . . 
Men när för mitt bröd jag bryta? 
Svara mig, min herr patron! 
Hungern griper mig så an 
Och vill snart mig lifvet neka. 
Låt er förbön den beveka. 
Som min klagan stilla kan ! 

TAuntW. 
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72. 
TUl H. A. Ph. 

fiupplik om Ätwrwn. 

-nti Be sig lödd Täl växt och stolt, 
Bli kysst och klappad af dtj gamla, 
Se'n kring en bonad träskel famla 
Med gula skor och »Tanskins-kott, 
Så af oa trumpen skugga tyglas 
Till bok och griffel hvar miunt, 
■ På nageln af eu rak-rem pryglas 
Och baktill blottas för en stat! 

Oeh se'n det stojet är förbi 

(Snart lifvetB yra lekar slutas), 

Då bölja Tara qval utgjutas 

I tårar och melankoli, 

Bå sjungs om Damon i det gröna, 

DE kittlar öga, muu oeh läpp, 

TilldesB så pirrögd vid stu sköna 

tian fullväxt står med hatt och käpp. 

Häl står jag nu, jag Pindi vrak. 
Som Uerkules på skiljoTägen, 
Om husrum nödig och förlägen 
Blott under nattens kulna tak. 
Hvart skall jag flytta, se'o ur skutan 
Mig Ödet lyckligt bragt i land? 
Vid Bacchi tempel ligger lutan. 
Och fåstmön viukar mig vid stiaod. 
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78. 
Till kammarrådet Botin 

angående ett lån. 



Cin kommisaarius — ack, jag ryser - 

En uppbördskommisBariuB 

Uti min farstu står och fryser 



Med bruner rock och 
Soldaten har han vid 
Och sme'n med dyrko 
Herr kammarråd, den 
Gif mig — och knnge 


grön karpus. 

ein sida, 
m står parad . . 

godhet vieft, 
n — en dukat! 


74. 
Till hofmarskalken N. N., 

antohning om rum i CarHergs »UU. 



Jloras högtid är nu nära 
I kung Fredriks gamla park — 
Bed min nådiga monark 
Att han täckee mig forära 
Till deae fest en kontramark! 



Cix.^sl'^ 



När man mig trS rum tiUatäder, 
Har min önskan nätt sin hamn : 
Jag sfcall med min son i £amn 
Pä en Btol af gyllenläder 
Tolka Ömt kung Oustafs namn. 

Och så skall jag med miu maka 
Sela jemnt, om inte mer, 
Rvaå vår lilla taffel ger — 
Blott ej slottets flyglar braka 
Och att taket faller ner. 



76. 

Till statssekreteraren Scbröderhelm. 

Juodfälld, nedom kungens trappa, 
Pk det sista stegets brant, 
Bugar en hof^rodikant 
I en gles, utsliten kappa. 
Tryckt af motgångs hårda tvång, 
Han sig bngar — man förlåter — 
Än en gång . . . han bugar åter. 
Ja, han bugar än en gäng. 

Åren sänka snart hans hjessa 

Ned i grafvens sälla vrär. 

Han har loflen, fler än är. 

Ätt i eget tempel mässa 

Och inom dess murar bo. 

Riddersman af ädelt sinne, 

Yäok kung Gnstafe amma minne . . . 

Biddarholmen, posito! 
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76. 
Till statssetreteraren SchrSderheim, 

förord för en enka att få tälja hembrygdt dricka. 

Um bon Tore minsta vacker, 
Om hon egde små monér — 
Uen hon Bkränuna kan kossacker, 
När hon or sin hufva ler. 
Och om gmuman, aom är enka. 
Mindre Bkrynktig ror' och brun, 
Eunde man med ekäl misstänka 
Att jag Backa for den ftun. 

Men jag ryser, då jag märker 
Fattigdomens usla nöd : 
Uodershjertat slår och värker. 
Barnen be sin mor om bröd. 
Modern gråter, barnen buga, 
Ömt på lutan klingar jag. 
Låt nu gumman i sin stuga 
Sjunga Gustafs skål i dag! 



cjiiJoccCoogle 



77. 
Till öfverdirektören E«llmwa, 

förord för en fattig tulhkrt/vare 1784. 



Sia bröt vid tulln i vånda står 

Med specialn till jorden hukad. 

Han några rim af mig andfar - — 

Ued dnm han vandrar fdrädmjukad. 

För slika verser och bevia 

At Mörtberg, Berg och gamla Barken 

Betalas efter gångbart pris 

Från tre å fem till sex mark marken. 



Af HaUing — så är i 

Flått ingen skilling skall jag taga. 

Blott jag förmår ur armods famit 

Hans låoga magra skugga draga. 

Hans barn, hans många barn mig lör: 

De äro åtta visst inalles, 

VSlan, herr öfverdirektör, 

Skrif på suppliken, skrif: Bifallesl 
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78. 
dfver en sabskriptionsHsta 

for det hrandthadade Ulriefhamn den 27 Februari 1188. 

J-^o, aom rid dan nästas nöd 
Känner hrad dess hjerla särar. 
Som Yid .ögats heta tårar 
Delar ditt fdrvärfda bröd, 
Du är värdig — det är nog - — 
För en dag din penning mista 
Och i denna suck utbrista: 
»Herren gof och Herren tog!* 

Ingen ann än du sitt namn 
Uå på detta bladet skrifva. 
Hvad du eget råd att gifva 
Gif ett brändt Ulricehamn! 
Elden lagt dess murar knll, 
Hungern härjar ouh föröder — 
Dina systrar, dina bröder 
Bedja dig for Christi skull ! 

Lindebarnet ser sin mor 
Siua uakna annar sträoka, 
Yodems gråt hörs fadern väoka. 
Som på moderas hjerta tror. 
Vid ett brak af bjelkars grus 
Fadern i förtviflan gråter — 
Eldens flammor ljusna åter 
Utur askan af dess hus. 

cjNiKcCoO^le 



I en b£ förfärlig natt 
£öldens raseri sig öker . . . 
Tomt vid tomt i lågan röker: 
Folk och allt i bäfvun satt I 
Ifenskoyän, vid himlenH hot 
LSt ditt hjerta dig beveka ! 
Kan do här ditt namn obs neka, 
Kan du göra Gud emot? 



I 
79. i 



AnliftUsD om begrafhingshjelp ftt Lidner. I 



bkaldema ha aldrig råd 
Att en bior i grafren sänka, 
Knappt till täckets skymt en T&d, 
Uindre facklorna, som blänka . . . 
Visen ömhet, visen nåd 
Mot poeten Lidners enka! 
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Till sbbé MichelesBl. 

M konungent hefaRning. 

Abbe Michelesai, bSsta vän mitt hjerla känDer, 
Bland ÄpoUos glada vänner 

Bin belöning tag! 
Landets sånggudinDor möta dig med larm och yra. 
Le och tystna vid din lyra, 

Prisa dina slag. 
Eko vill dig troget fdlja. 

Ej din a&ng fördölja — 
Sjelf sirenea pS vår bölja 

Stannar i sitt språng. 
Vår monark, så rik af ära, 

Får du nalkas nära: 
Ädelmod ooh dygdelära 

Ämnen för din sång. 

Ucn, min fräade, bäst jag na din höga aälltiet målar. 
Kring min låga hydda strålar 

En föriailig tropp : 
[Från Träsket en augur ooh troll £rån Skinnarviken, 
Längst från Plutos mörka diken 

Stiga drakar opp. 
Vid min säng de sig fiirsamla 

Och i mörkret famla: 
Jern ooh bojor ramla, skramla. 

Och jag bör ditt namn. 
Snart mitt rädda blod förskräokes, 

Grymt min band utsträokea. 
Orymt jag atur sömnen väokes 

I min skönhets famn. 
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Nattens facklor böija sprida sina bleka lågor. 
Molnens svall och ljusblå vågor 

Snsa uti skyn. 
Efigeln sjöng och eoleu brann, augum i sanden rita, 
Fönstren börja blifva hvita, 

Glittra for min syn. 
Tusen cirklar han utmätte, 

Mot oraklet trätte. 
Stundom modig som en jätte. 

Stundom aom en dvärg. 
Men vid flygten af en svala 

Stud han upp och tala. 
Slog sitt bröst och i en dvala 

Sjöng om guldets färg: 

»I en skrubb vid fiacchi thron bland krukor och 
pokaler 
»Ligga fyratusen daler 

»Kring ett tämingsspel. 
»Vid Kupidos altar i ett höra sä ser jag myvko: 
iMed ett kungligt sken och tycke 

»Strålar en juvel: 
sDer en gyllne dosa glimmar -- 

»Märk, Tubinen strimmar... 
Men nu nalkas dagens timmar. 

Och jag sjunga kao. 
»Lärde Michelessi, vänta! 

iGuld bör dig ej ränta.» 
Dermed han på dörren glänta, 

Och allting försvann. 

Ax och blommor i vår bygd nog fiacchi vänner aim: 

Vill du glad hans högtid fira 

Njut hans olja varm ! 

Ja, vill du din skönhet se blaud Cyperns söta luaUr, 



,,Cot)ylt 



259 

Straxt Testalett for dig pustar. 

Öppnar dig ain barm. 
Til! eo vällnst för ditt öra 

Våra spel tI röra. 
Hör la Hay, så (kr du höra 

All olympens fröjd. 
Ljoft med oss ditt öga ömmar 

TJti sömn och drömmar: 
Ej VesuTi sTafcelströmmar 

Sluka här din höjd. 

Sist sannfärdigt till ditt lof ejelf din Apollo talar: 
Granna möbler, boid och salar 

Saknas på min jord. 
Michelessi, mins, Corneille till verldens smak och tycke 
Skref sitt största mästerstycke 

Vid ett kraasligt bord. 
Guldet ofta hos personen 

Skämmer skaldetonen, 
Men en stråle ifrån thronen 

Gör poeten qvick. 
Låt en karg din kista bära. 

Juden sig försvära ; 
Sjung du glad monarkens ära — 

Gör som jag och drick ! 
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81. 
Bref till baroD * • * 

den 98 Oitohr 1188. 



Uen djorfve guden Mara, med pipskägg och mustasch, 
Med brundenburgisk hatt och Bvafrelgul plymage, 
Sitt mulna anlete i vreda ekrjnklor yrider 
0<;h snyftande mot mig med blanka Bporrar skrider 
Fram på mitt kammargolf. 

Nyss i en Ijuflig blund, så paae mot klookao tolf, 

Hed knäppta händer hop, bekymren tyoktee ita, 

Pör kung och fosterland vid all naturens hrila 

Ifitt blod dock rördes än. 

>llpp slyogel», ropte han, >och ryk tor den och (ten' 
»Ser da ej Tapuens blixt kring nordens hällar Ijungii 
>Hur Landets tappra slägt, eå gamla män som unga, 
iBehjerta landets nöd?> 

Mitt öga stirrade, och hela kroppen död 
Sin andelösa tyngd ned uti bolstren sankte, 
Hvad Tar att göra här ? Pä brandvakten jag tänkte, 
Men fick ej ordet fram. 

Den Treda gudens röst sängklädrens dun och dam 
Blott Tid det ordet »maiBch!» kring sängen tycktes 

skaka, 
tl^jgg inte der», skrek hait, »och kuttra med din maka 
»Och dröm om vaggors knark! 
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lEnr älskar du», skrek iiata, »din herre, din monark, 
>8am eldas natt och dag for Sverges Täl och ära, 
iSom främst i spetsen går att oljoqvisten skära 
»Ät krona, land och folk! 

>Ed kung, hrars tidehvarf knappt eger någon tolk, 
iMed alla konstenB drag och hela hjertate låga, 
>Som med Homeri sång upplöser denna fråga 
»Om hau ein like har!» 

Liksom när blixt på blixt ur molnet nederfiir 
Vid fåstets ljusa skymt och tordons brak och splitter 
Nu hundra solars eld och tuson stjernora glitter 
Kringh^rfd^ min person. 

Eq väldig sinkadus på truten, herr baron. 
Af gudens renstra hand nedlade all min styrka — 
Min kammare blef ljus liksom S:l Peters kyrka 
Julnatten uti Rom. 

Mitt käftamentc flög, sig vattnade min gom 
Och foten som en bind för jägarns huud i kärre' 
1 flykten tog ett skutt, och flui — välborne herre — 
Står jag i Helsingfors. 

I lif och död min tro vid altarbordets kors 
Jag för min dyre kung med manligt bröst bekänner, 
I stoftet bugar mig tär fosterlandets vänner. 
Som nyss hans lagrar skärt. 

Och skönt ej krigets gud mig klingao har förärt, 
SS tar jag den nog sjelf och vet i kafveln fatta 
För Gustaf och för Carl ... Stå du nu, Mars, och 
skratta — 
Din nåd jag ej begärt. 
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Till Mskopen doktor Uno ron Troll, 

då författaren förärade honom tvänne böeler. 



HelsaB af Johanae» Petri Oothus Norcopensis, item 
af Lars Olofsson Wallin. 

V erlden saknar oss tvä gubbar 
Dubbelt enart ett sekulum. 
Om jag ej din boning mbbai-, 
Gif Johannet Gothus «uin ! 
Låt mig bland de fordna fäder 
Njuta vördnad och försvar, 
Skönt i mina multna kläder 
Jag oj tidens prydnad har ! 

Se'n jaj; sist på vagn och kälke 
Ned till Åkers kyrka drog 
Och mitt Öga med allt fog 
Fordom ädle herr Clas fijelke 
Och hans dygder ömt begret, 
Ack, hvad det är längesedan! 
Af båd' mig och vagn och medan 
Hvarken du ell' någon vet. 

Men, min son, nu går jag åter — 
Värde Uno von Troil, 
Om du fritt mig unna vill 
Och din godhet eå tillåter. 
Svep mig i din bokgardin 
Samt bland dina tysta vänner! 
Du min ädla skugga känner, 
Hig Zari Olofuon Wallin. 



Till general Toll, 

(Ä7 han dubbades till hmnmendör af »värdtoriien 1781. 



-tlykt«t i min liUa stuga 
Sagt mig att min general 

Skall i nordens riddareal 
Under svärdets glans sig buga 
Till det stora gula band 
Och förtjensten så belönas 
Ätt de ädla snillen krönas — 
Allt ett -verk af Gustafs band. 

Lutad detta bref att skrifya, 
Hvarje rad min vördnad bär — 
Lacket Samraar, elden tär, 
Ljuset duuklar bordets skifva 
Och min bild i samma sken. 
Uellertid jag detta eki'ifver. 
Jag ur fönstret varseblifver 
Vagnen rulla till levén. 

Njut i sallhet der den hedi^r 
Hed ett muntert anletsdrag 
Att den första gång i dag 
Helsas af de mörkblå leder 
Vid trumitlagen och signaln . . . 
Men jag hann ej sluta raden 
Törrän hela vaktparaden 
Gör hpnnör för generalu. 
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81. 
Skäl för öfrerstelOjtnaiiten Stedingk. 

1 riiets vSrf du kroat din ridderamaDU a-klinga, 
Du ädle bland den sTeneka flottans män! 
Ering Porkala än dina rSuner dig omringa 
Och hedra dig med sina pukor än. 
Men vi, aom hjelteo möta 
I vår invigda sal, 
Med drufTone sota 
Ittvigom hans pokal ! 

Värt tal, 
Vår sång som ayenske män 
Höjs till Tär StedingkB ära. 
Slang 1 Hann flagg skall fienden 
Förfära 
Än. 
Hur män gen vacker flicka 
Med blomstrad barm sä smal 
Tror du vill dricka 
Din skål vid blodets qval? 

Värt tal, 
Vär säng som svenske män 
Höjs till vår Stedingks ära. 
Klang! Hans flagg skall fienden 
Förfära 
Än. 
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Pastoral 
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na herde skiljs i tårars qval fråu sin herdinna, 
Ht'n i dess tjäll h^i lagt sitt timglas ner. 
Att ur Datarens bok båd' natt och dag päminna 
Om skaparna lof i allt hvad ögat ser, 

Att frän det dagen randas 

Till solens nedergång 

Hon fromt må andas, 

Befriad lustars tvång. 

Hör herdens sång! 
Med uppräckt hand till himlahTalfvets skyar, 

Herdinna, jag ännu en gång 
Förnyar 
Den. 

Hen, sorgsne vän, bortskölj min bild i dina tårar, 
811 upp ditt tjäll, sträck dina armar ut ! 
£ii herde syns med blommor plöja mina tårar — 
1 samma faran desamma suckar gjut! 

Lyd hrad hans röst dig bjuder 

Pä tidens mörka etråt! 

När klockan ljuder. 

Böj dina knän och gtåt, 

Upplåt, upplät 
Ditt rädda bröst, om ovän dig förfärar! 

Din Asplund under ögats grät 
Dig ärar 
Än. 

Seliman. IV. 12 



Till kongl. hof^redikanten och kyrkoherden 
Leknherg 

på invigningsdagen t Kungsholmen den 24 Maj n9u. 

xiugen or 

Till jordea ner, 
Skådes, I starka och ra^a, 

Grafvene brädd 

Med kootor klädd 
Ocli ex hfita aska! 
Uärk vid trenne skoflare kast 
Hur er glana försTann i hast! 
Oömda och glömda bli benen. 

Bugen er 

TiU jorden ner, 
Neder till griftestenen ! 

Uen ändå 

Åkt«n på 
Klockan i templet, som ljuder 

Vid den riiat, 

Som ert bröst 
Er en liimmel_ bjuder! 
Sjung i muntra anillenB lag, 
Bägarn gladt vid bordet tag. 
När lifsbesvären besvära! 

Men ändå 

Akten på 
Att er lärare ära! 
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87. 
Till grefriniwn Ribblng. 



Onait min dag sin aftou aalkas : 

Kloto tittar fram ur akyn, 

Ljuft airenen leker, skalkae, 

Simmar tyst i rattubryn. 
Atropos sTäfrar, 
Arbetar -ocli aträfvar, 
Sin slända kringvefvar: 
Jag suckar och bäfvar . . . 

Lachesis förblindar min syn. 

Bland spisnrookar, gam och trisaor 
Dödens herrskap jag nu ser 
Blomst<!rkrönta med narcisser 
Kasta aina kiouor ner. 

Skyarna Ijnnga 

Och parcema sjunga, 

Så gamla och tunga. 

På moluena guuga 
Med glaaögon, timglas och mer. 

Atropos, min lifsgudinna, 
HTälf ej än min hydda kall! 
Vid mitt glas låt mig besinna 
Skönhet i sin glans och mull 1 
»Nej, ingalunda, 
»Tag glaset och blunda, 
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»Fort drick och begrunda, 
vFort marsch från det runda, 
»Från akönhet och skatter och gulU 

»Tag farväl af allt det sköna, 
»Som naturen rikt utbredt! 
»ögat har fröjd fått röna: 
»Du grefvionan Ribbing sett. 
»Packa dig nedet 
>I grafven med heder! 
»Sträck ut dina leder 

»I kistan af ceder» 

Aj, ttmea. . . Nu dog jag med ett! 



Till abbé Togler, 

då han spelte orgor den 18 Septemier 1186. 



Abbé Vogler, när du rör 
Orgelverkete gudadunder, 
örat med förvirring hör 
Skrålet ur tartarens grunder: 
Svalgets stormar, språk och brand, 
Eianad, jemmer, ångst och faaa 
I de vreda toner rasa, 
Som framrusa ur din hand. 



Men vid dina milda slag, 

När da saligheten målar, 

BvighetenB klara dag 

!FörB på morgon rodnans strålav ; 

Under himlaröBters ljud 

Ögat tåras, känslan lider. 

Bröstet suckar, blodet strider — 

Hjertat fröjdar sig i Gud. 



89. 
Sergells dröm. 

Den 2.9 Äpnl ti 89. 



\j r olympens amå alkover, 
Sälla andar, skynden er 
Till den gröna länstol ner, 
Der vår glade Sergell sofver 
Och om Payche drömmer än! 
Du, som ömt han gått till hända, 
Kom och återför hans anda 
Till olympen upp igen ! 



ClKV^Ic 



Till fröken Anna Charlotta 
Ton Stapelmohr. 



■l?lej, hvarfdr somnar jag, hvi skall mitt öga blunda 
Yid middagBsoleuB qvalm och all naturens prålr 
De ljusblå skyar Bprids ikiing det hvälfda runda, 
Be qvicka fåglar hörs med tusen tungomål, 
Och i de djupa svalg, der Neptun har sitt säte, 
Vällustig i sitt akum tritonen naken står: 
Med vasB och löf beprydd, han härmar Orfei läte, 
Som Tid den lugna strand uppå sin luta slår, 
Förrillar minsta kräk, hrais lif i vattnet andas, 
För^usar näck och hval och gör hvar löja yr . . , 
Ack, himmel, nej, min sömn af nöjen här bortblandas, 
Men af de nöjen blott, som hjertata lugn ej bryr. 
Nej, ack . . . Välan, hvarthäu . . . Knappt orkar jag 

att vakna, 
FSrr'n nattens skuggor syns och ögat börjar sakna 
Hvad Horfei skygd så präktigt förlåt var 
Af all den hurtighet, den jag ej mera har . . . 
Jag somna åter in. Två fröknar såg jag vandra — 
Med Ijufva ögaakaat de slrjdde mot hvarandra 
Hvem med sin mesta eld mig skulle tända mest: 
Jag blef ock lätt upptänd — af hvilken ji^ vet tast. 
Än sågs en fjädrad hatt sin place med stolthet vinna, 
Som pä de mörka här afbildar en hjeltinna, 
Ooh äu ett modigt bröst uti sitt harnesk sam, 
>Som sucka Martis lof med Fröjas mildhet biaa. 



,,Cot)ylt 



271 

Två vackra Ögons eld kringspridde lust och låga 
Och samla all sin glans poeten till en pläga. 
Ea gpad och tapper arm jag tillbad — fast Gud vet 
Om kärlek ämnat den till famntag, till förtret . . . 
Men, himmel, ack, en nymf mig sömnens Gud afbilda 
Dti siu polonäs så vacker som Brynhilda! 
Hon HJong, hon neg, hon log, sä qvick i tal och svar — 
Så ädel och så from, hon hjertat lätt intar. 
Jag ville hennes hand med myrtenkedjor binda, 
Uen hon sig tyst och fort utför en trappa vinda 
Och locka i sin flykt min andra fröken bort. 
Då vakna jag bestört, och all min fröjd blef kort: 
Vår fröken gaf ett bud man skuUa dörm tiilsmälla — 
Två skulle hemma bli ; först fionna och så Bella. 
I samma ögnablick vid detta bittra tal 
Mitt hjerta och mitt blod uppfylls med köld och qval: 
Kring näsan på mig äög bäd' flugor och. ohyra. 
J^ ser på mina ben, så räknar jag dem — fyra! 
En jongftu slår på dörrn . . . jag hoppar bus på kjoln . . . 
Hon bet mig veta hut... jag kryper under stoln. 
>ick, gudar, hjelpen mig emot min herrakarinna, - 
ilit mig, ur kedjan frälst, mia frihet Stervinnals 
hii under denna bön förbyttes jag med harm 
Ifrån poet till hund uppå min frökens arm. 



Cix,^slf 



Till fVöken Anna Charlotta ron 
Stapelmohr 1773. 



•Jag, en Pindi rerkgesSI], 
3om. bland gudens barn arbetar, 
Efter denna vers nu letar: 
Mamsell Ulla, märk, mamaell . . . 
Alla Pindi tjenarinaor 
Hvar och en nyfiket tror 
Att min vers ibland gudinnor 
Fins hoB fröken Stapelmohr. 



92. 
FredmanH grafskrlft öfver fru O" 



Englai 



i himlarunden 
Bäfvande och häpna stå, 
Lucifer, med kedjor bunden, 
Uti afgrund går på ta, 
Alla helgon falla händer, 
Skämmaa hvar en på sitt tis, 
Sär från denna verlden länder 
Fru Olin till paradis 



Goot^l>j 



Till mamMll Saf^trÖm, 

då hon i operan Kolonien »pelte Belinda» rol 
den 23 Maj 1180. 



V id hafvets sTall, bestört och rädd, 
I ea bedröflig drägt och prydnad 
Stod du vid strandens nakna brädd, 
Begrät din frihet med den lydnad, 
Som grymhet alltid yäntar sig. 
Ack, hvad min röst din stolthot delte ! 
Jag bet dig: epela som du speUo, 
Ätt än en gång bedrofva mig ! 



94. 
SUl den 8 Juni 1770. 



Jag ser naturens under, 
Millioner blommors prål, 
Sv^ hör kring beig och lunder 
Hrar fågels tnngomål, 
Hen vid så glada stunder 
Vi dricke värdens skål! 
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Jag ser hur böljan flyter 
I ljusblå vågors prål. 
Hur hon sin stillhet byt*i 
Och tar med våld sitt mål, 
Men nöje osa ej tryter — 
Drick då värdinnans skål! 



95. 
Till en v&n 

ofver ett tripoUtamkt dryeketkårä. 

Detta kärl, nyss fyldt uti, 
Fyldt af Bacchi söta saftor. 
Har en turk med stolta krafter 
Burit hit från Tripoli. 
Gubben, klädd i tunna tafter 
Och med tofflor från Turki', 
Lar och nickar och vill' bli 
Okänd Täa i Barbari'. 
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96. 
Till mamsell J. Q. efter maskrftden 

den 24 Januari 1777. 

JJe Ijufya valdthom blanda sitt ljud, 
Sjelf Pan uppbådar kärlekens gud 
Till lekar, dans; pä bölja och strand 

Neptuu tar Venus i hand. 
Tritoner, silfer kring Fredrikshof, 

Upp, sjungom Gustafs lof ! - - - k 

Hvad trängeel, sorl, hvad löjen och skrik, 
Hrad dyrbar fest, briljant, magnifii! 
Båd' skog ooh vatten glittra så täckt 

Af eld och lampornaB fläkt. 
Tritoner, ailfer kring Fredrikshof, 

TJpp, sjungom Gustafs lof! - - - H 

Vid mareschallers fladdrande sken 
Framrulla vagnar inom allén, 
Der masker titta ut och ge pris 

Mil) er vas smä paradis. 
Tritoner, silfer kring Fredrikshof, 

Upp, Bjungom Gustafs lof! - - - s 

Jeannette, rödblommig, steg ur sin vagn, 
Satt foten fram vid pukornas klang 
Och i sin sviurta dominodiägt 
Utsträckte armen så täckt. 



Tritoner, silfer kring Fredrikahof, 
Upp, ajangom Gustafs lof ! 

Klang, vaUthoni, flöjter, oboe, klang! 
Vär oakuld jäfvar titlar och rang. 
Htat en mS, dansa lustig oeh glad 

Och iluta B& Bin maskrad . . . 
Jeannette, Tälkommen från Fredrikshof, 

Lef nöjd, sjung Gustab lof! 



97. 
Vid förbifarten af Ulriksdal 

den 23 A«t tm . 

Piyss då morgonsolens strimma' 
Nattens täcke genombröt 
Och det hvita molnet flöt, 
Pärgadt af en Btrålig dimma, 
Uti Thetis' sköte ner 
Satt Anakreou och blunda 
Och i Morfei famn begrunda 
Hvad han såg och hvad han ser. 

Hjulen pä en hyrvagn trillar 
Efter tvänne hästars traf, 
Under det att dammets qvaf 
ögats Ijufva blick förvillar 
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Åt det vackra Ulriksdal. 
Uen bråd Ögats lyatnad sakaa, 
Fylldes upp, då hjertat vakna 
Med ett ömt och Ijuäigt qval. 

Uudersåtlig tro och lydnad 
Stärkte själens rena frcijd ; 
Sverges drottning, mild och nöjd, 
Qaf den bygden glans och prydnad, 
Och sefim, mig tycktes han 
Hennes namn så mildt apphöjde, 
Åskan gick, och soln sig röjde 
Stolt i flkyn — och jag fdraTann, 



98. 
Herr kapten Kempenskdld 

salutem med sin fru 1 
^m postea ur sitt horn han hörs mot klockan sju 
Sin sträfva afskedssång i hesa toner drilla 
Och hjulen af hans vagn på smorda axlar trilla, 
S4 hafva vi befallt vår gode koncepist 
Att lura på hans fart, behändigt, utan list 
kt tygeln på hans häst en dristig arm utsträcka, 
Dock utan att sitt värf med röfveri bedäcka, 
Fast af hans drägt och min en landsgevaldj'r lätt 
Skull' tro kommisBionärn vor' af en röfvarätt. 
Han går eå i syrtut och ströfvar obevakad 
Kring Solna och Carlberg, okanunad och orakad, 
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Med en nedslagen hatt och «a afbruten käpp 
Sem. en Apolli>-BOQ med rimslat pÅ sin läpp. 
Den ena skon bar klack, den andm får med tiden, 
Och strumpan alltid snedt pS vaden aitter vnden. 
Hvad anbelangar mer hans hjerta och person, 
Så är han allmänt käud, dock icke for spion. 
Vår önskan han fallgör att postens gång må dröja 
Få det hvar redlig yän bland oss må sig förnöja 
Att teckna har sitt namn och delta i den lott 
Att hedra Eempensköld och önska honom godt. 
Må han pä Floras fest omfamna gladt sin maka . . . 
Men blott ett äimntag till — se'n skall hao hit 
tiUbaka, 

Ty vänskap har den aed att längta och att be 

Emellertid 

ödmjuke tjenare. 
Stockholm den 12 Juli pä sju 1787. 

Cari Bitettberg. Jean Fr. Eric Pagander. hr. ZaHHir. 
P. Hammarlund. Air. StöKn. Grundel. P. H. F. Sehaii- 
I. K. Wallof. Carl Sm$e. 3. V. Möller. O. Permi». 
Nih Fries. T. R. Angertiein. Fr. Sheldon. D. GelleriUiH. 
M. ZindttrSm. Ax. Finlie. Berglman. 

Carl Mieh. Bellman, , 
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99. 
Till kapten Kempensköld 

den 26 Juli 1787. 

Välborne herr kapten aalutem med allt godt! 

En af oss älekad rän tillhör den sälla lott 
Att se sitt ädla uaiun af hundra vänaer prisas 
Att alikt en sanning är, vet Gud, bör ej bevisas, 
fastän af deras mängd, som tecknat sig i dag, 
Uan skulle tro en flock från Harlem eller I^g, 
En. sammanskockad ring uti den akt och mening 
Att stifta allmänt gräl i enskilt from förening. 
Man skulle tro sig se en holländsk corps de garde, 
En rödbrun Veel, min Heer, med kordons-hattkoka rd, 
Och att i slikt tumult skull' bl§sa postiljoner, 
Kariier rida iiäng med ljungeld från kanoner 
Bland svärmar i gevär frän Utrecht, Rotterdam. 
Nej, med en stilla blick vår vänskap träder fram; 
Oss fägnar något nytt ifrån den vännen höra. 
Hut jordens gröda höjs, hvad landtman har att göra, 
Om strandens rika fångst, om kronokittelns glans, 
Om Jerker stämt fiolo, om Marjo' står med krans. 
Om än ers värdighet ur templet hunnit jaga 
Den svarta farisén och sjelf behålt sin kraga, 
Om hvad som allmänt sägs, om hvad som allmänt skor, 
Om sockenstämmors larm, om klockarval och mer. 

Slikt är vårt ändamål, slikt goda vänner egnar 

Men hvad oss angår mest och hvad ose kärast (ägnar 
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Är att i Floras hof bland blommor, bär och blad 
Vår vän må med sin frn ej glömma bort vtt stad! 
Vi hafva nysa fijreport — det gäller att försöVa — 
Herr kapten Kempensköld vill permiasionen öka. 
AlItTsl, njut skyttens lugn, der han sig lägrat tryggt 
Vid soleoB glada blick och stjernana Ijuea flygt. 
Hen glöm ej dessa namn och ej vår bön försaka 
Att snart din hydda ae . . . välkommen med din maka' 
Vär vänskap, utan vinst, vill det så gema se: 
Vi äre svenske män och ej holländare. 



100. 

Till kapten Kempensköld. 



Välborne herr kapten, högt älskade herr broder! 

Vi uiiderskrifiie män, väl pelsade med foder. 
Som jollra kring vär disk vid ljusets dunkla sken, 
Vår synnerliga tjenst, osa älsklig herr kapten! | 

Som hos osa anmäldt är, for några dagar aeda», 
Som skall från Hudiksvall vår broder hunnit redan i 
Och såleds -med sin tross, sitt manskap och betal 
Snart möta Gefle gräns — gutår, mä alltid väl — 
Så hafve vi i dag enhälligt nu beslutat, 
Se'n hvar och en sitt stop till öfverläggning lutat, 
Att denna dagens post aSemna nSgra ord 
Med helening till vår vän ifrån vårt stora bord. 
Osa fögnar framför allt vår broders llf och helu, 
Och är vårt trogna råd han må sig väl bepelsa 
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Emot aå bister köld, oom trotsar stark natur, 
9å att vi saart håna stop Sa, höfveln, drick då u 
Ätt vi må snart hans stop fä räkna i v&r i 
Bredvid ea tallrik ål, en inlagd gås och hummer, 
8e'n spraka 'få ihop på hederemaona tro 
Om gammalt och om nytt, om tobak, posito ! 
Hos OBB en präktig räk i IjnsMå hvirflar skiner, 
Hvara pustning strör ett moln kring luckor och gar- 

Inom hvars dunkla krets af någon nöjd och rik 
Ett sjöskumsbnfvud böja och hatten på sin spik. 
De ludna kappors mängd på sina stolar paras, 
Och käpparne i vrån af ögonen bevaras. 
I detta lugna qvalro vid aftonroduans sken 
Vi Öppna våra look och fläta våra ben. 
En helsar pä sin stol: »Gehorsamester diener!* 
Men i hans tmrapna tal och allvarsamma minor 
Kans önskan lika glad, uppriktig är och ren 
Ued OBS att råkoa snart, välborne herr kapten ! 
Och kunna vi med fog den vännen ej forglömma, 
Som plär vid kryckans stod ora sina fötter Ömma. 
Hans helsning framfor allt bör hedra detta rum 
^ vät som fråu vår vän med ideliga >um>, 
Noch från en hedersman, vår vän till punkt och pricka, 
Som tMr hans majestät kung Erik i sia ficka. 
Och slutligt från en bror, den siste i vårt lag — 
Utnf min tolfte sup kan gissas det är jag 

på lagets vägnar 
C. M. B. 

•l Kapten ScbarH;) ordspr&k. Nol af öe//mo«. 
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101. 
Till kapten Kempensköld. 

(I början af Juli månad 17.92.) 

Mia ärade broder! 

Till den röda stugan hannit, 
Der min skugga sig infannit 
Och ditJD i dag jag klef. 
Så vill jag till templet hasta 
Pä Eungsholmena vackra trakt 
Och iuunder hön och fasta 
önska allt i ordning hragt. 

I hvar vinkel och hvar vrå 
Syns kullBtjelpta bord och stolar; 
Jungfrun sig i köket solar, 
Och dess katta likaså. 
Tobaksladan är fdrsTUunen. 
Flaskan inlåst pä qvartal, 
Elden slocknad och utbrunnen 
Under grytan, tom och sval. 

Kakelugnen skall i dag, 
Vill Ond, klockan nio rifvaa 
Och alltsammans, allt bcdrifvas. 
Allt till herrskapets behag. 



Fåglame i buren matas : 
Uti kammarn, obebodd, 
Ej pä miosta tib de hatas 
Af dens hand, dem är betrodd. 

Mel lertid poeten går 
Undop templets akygd och grönska 
Att dig, Eempeneköld, tillönska 
Helsans lugn och lifvets Tar . . . 
Re'n är jag i koret inne, 
Faat omöjligt mig att se — 
Dock du lefrer i mitt minne 
Som en stolt knngsholmare. 

Min varma helsniug till din fm och till herr- 
skapet på Tjelfvestad, som i sinom tid skola npp- 
»ttktae med något nytt. 

Dig. bror Eempensköld, helsar pä stället herr 
kam. Arnqvist, brodern Lindström, min hustru; och 
jag lefver på Mäster Änders 

din Ödmj. tji^nare och Tan 
C. M. B. 
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IU2. 
Till fru Kempensköld. 

Uin nådiga syster! 

{-'er sliter jag på träd gärdabanken med min cillra, 
saknande herrskapet. Det syns sä mycket Itfligttre 
som ingen istoppad pipa mig räckes. Min klagosing 
måtte rara högst illa ljudande, efter Vargen IjnteT 
så ganska förfärligt. 

Må bland rosor, gräs och blad 

Lif och helsa sig infinna! 

Äkrar gulna, källor rinna. 

Noten fiskarne intvinna, 

Och rid måltidstimman glad 

IiifsbesTären lätt försvinna 

Med en skål, som dricks i rad 

För den värd och den värdinna, 

Som bepryder Tjelfvestad. 
Kan jag roa min nådiga syster med nyheter, 
hvilkas sannfärdighet lemnaa till eget eftersinnande: 
En trädgårdsmästare vid Dantobommen vid DUnn 
Löfberg har förliiine måndags afton blifvit fdrlo«t 
med en välskapad dotter. Mannen hade en tid be- 
funnit sig opasslig och nyttjat flere doktorer. Kon- 
sultation har blifvit hällen i kollegio, der plnraliteteii 
trott det vara vattusot,' men ändtligen på detta sätt 
förklaras gåtan. Den lilla kärlekspanten är sedan 
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sk försigkommen att hon med Bin foderliga mamma 

kan gå och promenera i trädgården och nyttjas som 

en fågelskrämma lor tättingar och på ärtåknni .... 

Jag Tet ej meia nyheter, som jag driBtar med 

iiannfärdighet berätta 

Jag har den äran, näst min vördsamma helscing 
till herrskapet på Tjelfvestad och min broder Eem- 
peasköld, att framhärda 

min nådiga systers 

ödmjukaste tjenare 
C. M. Bellman. 
.Stockholm den 5 Juli 1792. 



103. 
Till mm'or Schytte. 



Välborne herr major, riddare af kongl. Bvärdsorden, 
min älskade vän och broder! 



Öi, nå der ser korrespondenten ut, när han röker sin 

pipa! 
Han Ber något gammalmodig ut, som alla kan begripa. 
Sä der aåg han ut i morgons rid Juli månads köld, 
Dä han satt och såg på kakelugnen hos bror Eem- 

penskold, 
Som gunås — hvad jag nästan kan bedyra — 
Icke blir uppsatt förrän sjuttonhimdra nittifyra. 
Så der aer han ut, så ängslig och mager 
Som fordom i Ualmö brodern Haqvin 3ager — 
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Oekaå är han icke mera slug än den gubben 
Med läderkarpuaen och fälenubben .... 
Mellertid önskar gubben MoTitz af hjerta och själ 
Sin konespondent brodern Schytte allt väl! 
Bite och item, utan allt plumt öfverdäd, 
Lycka och helsa St hennes nåd! 

UoTitz lefrer Tjelfveatads herrskaps 

oföränderlige broder och 
ödmjukaste tjenare. 
Stockholm den 16 Juli 1792. 



104. 

TIU deras näder pä Tjelfrestad. 



Jag funderar hit och dit 
I hvad mån jag skulle kunna 
Skiljas ifrån Bacchi tunna 
På en Tjelfvestads-visit — 
Men som denna dag i Juli, 
Tecknad för den nittonde, 
Bara medför slask och muli. 
Orkar jag ej flaskan se. 

Mellertid med pipan tänd 
På min bänk i trädens skugga 
Sitter jag som Ehrensugga, 
Utkörd från Eolmätargräod. 
Nu som ej rosBolia rinner 
Och i buskarna på skämt 



Ingen skönhetB öga brinner, 
HsT jftg detta bref bestämt. 

Hennes nåd pS. Tjelfveatad, 
Fröken Löfliug, nåden Lotta, 
Pä min bänk till klockan åtta 
Låt mig sitta flink och glad! 
SriHten I ett puts försöka 
Och min pipa mig beta. 
Skall jag aldrig mera röka 
Och uppvakta damerna! 



106. 

Till herrskapet Kempensköld 

åtr 2:i JuU 17 S2. 



IVors, hvad nådig frun hon dröjer, 
Och hvad det Sr ledsamt nu! 
Mellertid, se'n klockan sju, 
Jag här idlig undanröjer 
Sord och stolar, grus och skräp. 
KaklungsmakaTeo han murar, 
Och jag fattig flicka skurar 
I ett ängsligt tråk och släp. 
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Hukad med en dålig viaka, 
Sköljes tiljor, golf och pa!l. 
På en gång i alla fall, 
När jag lyas åt Kotens piska 
Ooh jag vagnen ntanna hör, 
Allt i ordning måste vara, 
Golfvet bonadt, foDstren klara 
Och strödt granris atanfdr. 

Fåglarna så har jag matat, 
Diskarna i ordning ställt, 
Få den lata murarn skällt 
Och med timmermannen gnatat, 
Ja, Gud Tet hvad allt jag gjort! 
Katten jag ur köket sjasat, 
Öfverdrag ooh dynor basat 
Som en ljungeld ailt så fort. 

Tre par strumpor har jag ätoppal 
8e'n i norae tuppen gol, 
Fästat häktan i min kjol 
Ooh mitt gärdagslinne loppat — 
Se'n min stubb jag lappat bak. 
Också kan man lätt begripa 
Hur jag gett med eld ooh pipa 
Hofsekte råren tobak. 



Gud, låt herrskapet snart åter 

Se sin hydda prydd och glad ! 

Då, liksom på Tjelfvestad 

Nöjets altar man upplåter, 

De ock ögna deras bo . . . 

Men hvarthän syns solen hvälfva? 
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Ve mig, slog hon inte elfra — 

Slog ej klockan elfva jo! 

Catharina. 



Till herrskapet KempenskAld 

dtn 30 Juli 1192. 



JVnappt fiJrr'D morgon rod nan sk 
I fdn roaenröda våd, 
'Har borgmästare och råd 
Re'n högtid eligen grymtat 
Inom Telge stolta stad. 
Ockflå enligt tur på staten 
Ser man här hur m^gisttateu 
Åtfölja två och två i rad. 

ÖfreclSggningen kanhända 
Visas hafra rarit den, 
Väckt af herr borgmästaren. 
Att, ifall sä skulle hända 
Herrskapet på Tjelf Testad 
Ämade till Stockholm tåga) 
Magistraten skulle våga 
Sin lyckönskan, dum och glad. 

FöT de främmande på orten 
Skulle hållas oration, 
Bellman. IV. 
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HvatfSr, hoppad nyss ar hos, 
Stadsnetarien står i porttai 
För att glutta ntåt tnlln 
Att, i händelae sS bände 
Kempensköldska ragnen räude, 
Sticka trynet straxt i muUa. 

Vid notarieDB mciff!* afpasaar 
UTATJe rådman b»i fanktiou. 
Så i prydlig proceasion 
L&ngsamt rådhuBFätten tassar 
Ued hetT presea tasa i tass. 
Djupt enhTar sitt tryne sträcker 
Och med grymtaade upptäcker 
Stadeaa litterata klaaa. 

Preses högtidaklädd han helaai, 
Utmärkt här med ii:o I, 
Sjelf herr MoTitz, aom fmmledt 
Uti sina sommarpelsar 
Nedannämde mt^istiat, 
Ber hörBammast & uppvakta 
Under vagnens färd eå sakta 
Ued en grymtande kantat. ' 

Den till höger g&'nde su^a, 

Utmärkt under n:o 3, 

Kan ju hela verlden ae 

Är bror Petter firedstTÖms skugga. 

Äldsta rådman i vår' atad. 

Rödt i trynet som cinobsr, 

IntilldeBs han i Oktober 

Sveps i smör ooh lagerblad. 

N:o 2, med borst å ända, 
Allvarsam och hvit och wann. 



Chriatian Wingmark heter han, 
Som re'n luktea totde hända 
Käaaer af tjärbyttorna. 
Näpljg hinner han orera, 
FärT'n herr rådman balaameta 
Olja, lök och ättika, 

N:o 5,' med strödda fläokEu: 
Pi ain"^nattrock9 ljusa iarg, 
Han aig kallar fader Berg 
Och på rädatnbordet tiäckar 
Pörr'n han har aitt votum gett, 
Na aS knubbig och så vulen 
Att man gisaar framåt joles 
Set han grinar pÅ ett apelt. 

N:o 4 jemt man kallar 
För giälmakar Löfberg här. 
Han aig meat upphålla plär 
Uellan ollon, ljung och tallar, 
Se'n med afuod och foraät 
Uan på atian looket föllde. 
Som på trynet rådman amätlde. 
Just då han sitt särpe åt. 

N:o 6 och 7, rådmännor. 
Gå Bom suspenderade. 
Uen att deroa brott iaae 
Ingen just så noga känner — 
Kanske for ett lappriagräl .... 
Hellertid, märk, rådstun beder : 
»Nådig herrskap, skynden eder 
»Och bjud Tjelfveatad farväl!» 



In Bd«iil pnttekolli 
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107. 
Till fm Kempensköld 

den 5 Auffutti 1792. 
min aädiga syster fru Kempensköld! 

Xelge stads kavalleri 
I sin hijgtidsparadering 
Ued standat och lifmuadering 
Hastar uudei grymt ooh skri 
Att sin helBiiing.få frambära, 
Att aäägga sitt besök, 
Dook i fruktaQ att för nära 
Nalkas nädig systers kök. 

Stadens tullport, skral och löfvad, 
Knarkar vid ett slikt galopp, 
Tills ryttmästar Wingmark öfvad 
Ropar: iHalt och bommen opp!i 
Porten är ju ganska vacker. 
Prydd med blommors rika val, 
lleu tör dessa tryn-kosaaoker 
En fdmndran och ett qval. 

Eempenskötdska chiffem klar 
Inom löf och kransar lyser, 
HvarfÖr ock sqvadronen fiiyser 
Under flygande standar. 
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Alla största yördnad röja, 
Dä de yagnens framtijul se. 
Och ntsträckta trynen höja 
Hed >ödmjuka tjenare!» 

Petter BredBtiöm syns förärad 
För den ystra, honom bar, 
Och herr rådman Berg, hÖgtSrad, 
Snart ar sadeln dimpa lär. 
Uellertid märk, nSdig syster, 
Hur sqvadronen gör honnör! 
Och, om nädigaat hon lyster, 
Äfskedskomplimenten hor! 

Öff-Öff, öff-Öff! Jag som råd 

Ibland stadens äkta jnckar. 

Och derfijr jag äfveu struttar 

Att mottaga hennes nåd. 

Rödt schabraket likt cinobor, 

Blankt mitt svärd som engelskt tenn; 

Men^ bland rådmän i Oktober, 

Som. ta afsked, ar jag en. 

Var Tälkommen nu tillbaka, 
Väntad ifrån Tjelfveatad, 
Att i Telje hyllan smaka 
Kanske några dar i rad! 
Grymten djupt, af alla stater. 
Stadens borgerakap och råd ! 
»Öff-Öff, öff-Öff!» Halt, kamrater! 
Vivat, TiTat, hennes nåd ! 

Efter paraderiogena slut får jag anmäla mig 
som derrid ej på minsta sätt mig be&ttande, utan 
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.näat min vördnad till samtliga systrarna leher e 
TÖrdade syeters 

ödmjukaate riddare 
C. M. Sellman. 



108. 
Till kapten KempenskÖld, 

Eägehpeia den 16 Augusti 1792. 

X^eka i helTet«, Uovilz ! Menar du att UoUbeif 
inte har slagit nie käglor £jrr'n i dag. . . Håll, Ca- 
thrina, du der i gungan — ooli du, Christian Wing- 
raark invid, som etår och röker din pipa, håll tfäSX' 
Haka åt er kättringar, tjärkullrare, göktytare, stor- 
skrytare, fribytare, lagbrytare — nu står jag meä 
klotet i näfven .... 

iSlår jag dej i akterstafveu, 
»Mollberg!» 
GutSr, Cathrina! 

Fem och sex, det hSller jag — 
Alla käglorna sku dimpa . . . 
Säg, hvad håller du? »Eu limpa 
»Och tre supar i hvart slag.» 
Alla nie sku bli mina . . . 
Nå, hvad håller du? »Jo, träft. 
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iHåll du din fördömds käftl> 
Uen liTad håilec du, Cathriiut? 

>JBg — jftg håller inte mer 
>I den gnngan, der jag gungar, 
»Ty en sak mig ömt betungar: 
>Att mitt herrskap jag ej ser. 
lUå de snart till Stockholm hinna 
>Ued sitt pass frSn Tjelfvestad ! 
»Förr blir ej Cathrina glad. 
»Husets trogna ^enarinna.> 

Grälat ni i spelet, aå skall jag, ta mig tunnor 
tusan, risa er annat! Och, min kära Cathrina i gun- 
gan, låt ditt herrskap förlusta sig än några veckor 
hos den TÖrdnodsvärde Jan Jakob Schytte på Tjelf- 
vestad ! 

Jag instämmer med Cathrina, helst kapten Kem- 
penskölds rum börja bli Tackia och färdiga, och ön- 
skar snart se miua Stockholms-vännei. 

Jag lefver och dör 

min herr broders 

ödmfuiaitt Renare oeh vän. 

F. S. Nn på stunden ha grefve Horn, Ribbing, 
Hartmansdorff och Ehrensvärd &tt nid till 
lifvet att bli i landsflykt. 
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Tilt frn K«mpensköld 

dan 20 Augtati 1792. 

MOTITZ OCH CiTKBIKA. 

-Ln i hönahns');, små pullorna smS, 

FuU, puIl-puU-pnll, pull! 
Se den der tuppen, han bröstar sig så 

Som Tore han full, 

Arg som Leviatan . . . 

In med dig, din satan ! 

Sjas, Bjaa, in från gatan . . . 

Nå, hör du inte ... säj — 

Sjasa pS . . . in med dej 

Nej, hau aktar mig ej. 

Kära Cathrina, lyft fdrklä't nn opp 

Och skynda dig na! 
Hör hur den satan i modiga hopp 

Gal: »Kukeliku!» 

Nånå, du mS hoppa 

Och fjädrarna loppa — 

I morgon i soppa 

SqTalpar du sS stinn 

Båd' med hull och skinn . . . 

Vill du inte gå in? 

>Hdr, herr sekter, tag sia kappa och hatt 

>Och sjasa nu då!> 
Jag tror, Cathrina, att du är besatt — 

Jag sjasar ju på! 
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H-vad hin skall jag göra, 
När hönsen ej höfal' 
Ta du dem i öra! 
Det går inte bra — 
Nu bortflyga de . . . ja ! 



Jag mig nn ämar att fara p5 kur'n — 

Den ianken är min, 
Och. du mig hindrar med hönsen i bur'n 

Att sjasa dem In ! 

Det må nn så vara : 

På kiii''n skall jag fara 

Bland hofimännens skara; 

Och sjasa du, min vän, 

Den der tuppen i än' 

Ocli den der kycklingen 3e'ii! 

Gud, låt Tärt herrskap snart komma, igen, 

B&d' herre och fru, 
Så skall deu tuppen rid stekTändaren 

Förgås i ragu ! 

I spisen skall bvasa 

Och vi 093 kalasa — 

Då slippa Ti sjasa 

Och tråna i besTär , . . 

In, små kycklingar här. 

In i hönshuset der! 

Hin TÖrdnad till min nådiga syster fru Anna 
LoTisa Stiernflycht med herr majoren och riddaren 
mm ärade herr broder Hans Jacob Sohytte och 
nSdig syster Anna Margareta och Tälbome brodern 
Johtm LudTig och Talborue brodern Daniel. 
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HcrrskapetB rum i Btockholm blifva väckta, ovh 
med nästa post, om jag lefver, skall jag ge besked 
om när de äro färdiga. 

Jag är alltid med vördnad 
herrskapets 

ödmjukaeto tjenare 
Moviti. 



110. 
Till m^jor Schytte pä Xjelfrestad 

( Wetx' namn den 2.9 Augusti 1792. 

Välborne herr major och riddare af kongl. sTärdeordeD! 

Liäugst från krogen fioseudal, 
Der vi aamlaa, vi jurister, 
Mest om stöld ocb egotvister 
Och inteoknade qvartal, 
Ärnar jag, förr'n bordet dukas, 
Buga mig på Tjelfvestad, 
8e'n tre supar rad i rad 
Jag uti min korpus slukat. 

Skumpande hvarenda dag. 
Har jag tärt fcir parter prata 
Och med karta sigiUata 
Skrämma dem så de få slag. 
Utaf torpam minsta killing 
Tar jag intill minsta ko. 
Och jag lofvar — posito — 
En falsk ed for fyra skilling. 
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TäokeB nådig hen majom 
I processer sig begrafva, 
Vill bror Wetz den äran hafva 
Sjunga ntur höga kDr'n 
Så för hela magistraten 
- Som fiir sjelfva krögarmor, 
Ty jag heter Wetz, major, 
Och jag skumpar diobt fdr maten. 

Om majoren ville börda 
Till exempel Askersund, 
Fan i mig jnstitiehand. 
Sedan vittnen blifvit hörda. 
Skull' majoren blifra glad: 
Åkrar, täppor, fält och ängar, 
Folk och få och bord och sängar 
Promt tillfölW Tjelfvestad ! 

Min TÖrdoadavärde vän och broder Schytte ! 
Jag skrifyer till en åldrig hodeisnian så fritt, men 
förlåt om jag felar! Mitt ämne är och var ett så 
respektabelt hus. Uelsa syatmma från 

deras ödmjuke tjenare och vän 
C. M. Bellman. 
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Ul. 

Till herrskapet på Ijelfrestad. 

Kapten EempenakOlds kammaro den 2 Oktober 1792, 
Mitt nådiga herrskap pä Tjelfveatad ! 



Magisi 



igistiateD rad i rad 
Mod en allmän grymtning alla 
TäekB i dag mig Mibefaila 
Som kurir till TjelKestad. 
Blott en postdag har förflutit 
Se'n jag skickad blef och lärd 
Hur den Eempensköldeka förd 
Sig vid Stockholms portar slutit. 

Ifrån Tjelfvestad man for 
Och till filackstad sent anlände, 
Der tyvärr oss alla hände 
Att 71 miste rSra skor, 
Måste såleds skorna låna 
Äf de arma hästarna 
Och — misericordia — 
Stulta fram med bara tåna. 

I Uosås först Tarseblef 
Radman Wingmark, Telje-kulten, 
Hur frän vagnen skiljt sig bulter, 
Hvarfor Bote q noderklef 
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Att den stroxt i ordoing Ugft 
Under vSrt inkogoito. 
Kusken se'n till Örebro 
Syntes tröga hästar aga. 

Till OlanBhanun&r just gerad 
Ti T&r aoi^soa reaa ställde. 
Der vi Ömhetstårar fiillde 
För vår alägt på Tjelfvestad. 
Derpå Pellingsbro besöktes, 
Som ej har det b&ita. h&ll — 
Vide dagene protokoll 
Huru siöskumspipaa röktes. 

Prydligen till Arboga 
Rnllade TSr vagn omsider, 
Der man aåg hur bagarn vrider 
De sm& nätta kringlorna. 
Äter derifrån hngfältes 
Till det kungliga Kungsör. 
Der pä kringlor breddes smör 
Scim i ratafia smaltes. 

Uti Smedby sägs igen, 
Sittande med ffilenubben, 
I Jerusalem den gubben, 
Fonlom stadsskomakaren ; 
Han der sSgs sin toffel säla. 
Gammal visst femtusen år — 
Uen hans nageUösa tår 
Vågar ingen pensel mala. 

Vägen, som tar af till Lund, 
Egde flera sällsamheter, 
Svin och trasiga poeter 
Kringom hoatt kärl och sprund. 
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TjuUlads öl vi ämat smaka, 
Som på Ekstad och Ualmby, 
Men en kräkning — ty, fy, fy — 
Oaf vårt fluidum tillbom. 

Att p& LäggBta lägga oss 
Troddes efter sädan hamla, 
Men Ti reste dieht till Eumla 
Under aftonstjemane bloss. 
Slutligt sågs Tid stranden Tittja 
Södertelj e-borgaren , 
Tills man hann mot aftonen, 
Ued fdrlof sagdt, fram till Fittja. 

Sälods på befallning här 
Vågar jag mitt öde prisa, 
Då Hans Jakob ooh Lorisa 
Vänners helsning j^ frambär. 
Ued en grymtning ur tenoren 
Flänger jag sK jag må do! 
Tjenare, min nåd . . . adjö . . . 
^ertlig helsning till majoren'. 

Movit», 
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118. 

Till fin Åntia Lovisa Sljemflycht 

den 23 Oktober 1192. 



bolen blek pä fästfit skiner. 
Dagen dunkel är oob svär, 
Blasten uti kjorteln hviner 
Och i nacken regnet dSr. 
Herrskapet nyss är tillbaka — 
Na ska tro det gäller på 
Att buteljens kryddor smaka 
Och tili Mäster Anders gå. 

Hvaige dag så måste drickas 
Skål fdr frun på Tjelfvestad 
Ocb en hjertata helsning skickas 
Inom nästa brefvets rad. 
Knappt jag hinner oss bespisa 
Med aborrar, stek och 11 
Färt'n, era nåd fru Ann-Lovisa, 
De begynna hennes skål. 

Ounå' mej, hvad skall jag göra — 
Inte ömsar jag i år! 
Oob förbanna mej, mitt öra 
Falska hviskoiugar fÖrstSr! 
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Huj . . . hyad ktUna stormai hviaa . . . 
Mäster ÄnilerB . . . »Ja, hvad då?» 
Jag, fru Kempenskölds Cathrina, 
Ber bateljen ifylld få! 

a M. . 



118. 

Bjadning till assessor Ffeilfer. 

Mutkö den 20 Januari 1787. 

U nderskrif De ledamöter 
Uti Uuskö glada sal 
Stadgat dnbbel plikt och böter 
I ett angeläget val. 
Saken är i kortbet denna : 
Den, som detta budet får 
Och ej atraxt i slädan står. 
Sådan Tan vill man ej känna. 

Med vårt val vi träffat eder 
Ätt deltaga i vår ro. 
Vid vårt bord att sitta neder 
Ocb i våra kamrar bo. 
Edert glada lynne sökes, 
Edert sällskap väaner värdt: 
Nu, som det är oss sä kärt. 
Er förbindelse ock ökes. 



Vädret lugnt, och mer på isen 
Inga Vargars tjat ocli biil. 
Präktig brasa syna i spisen, 
Bägarn sqralpar full af öl. 
Slädan lätt i farten hoppar 
Öfver branta höjderfl djup — 
Men för er på sjön en sup 
Står iiUreds med beaka droppar. 



114. 
Fi Elfrik 

dm 36 Deeemher 1181. 

■ 1 rad, i rad \ Gif, manskap, akt ! 
Är ingen man i dag pä vakt? 

Är ingen pä kastellet 

Inom de svarta gluggar? 
Månn' koramcndanton sofver än 
M!ed de Coldini raska män, 

Som der, uppå kastellet. 

Sist tömde sina muggar? 
N^ej, kommendanten Peter, han. 
Han lefver, citadelleta man. 
Hans skål! Eom, klingom med hvarana! 
Den skålen den är dyr och sann ■ . . 
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PA Elfrlk 

i&iM S Juli 1788. 



urlada bygd, b& täckt belägen 
Uidt i Tattnets lugua råg ! 
Dina åkrar pryda vägen 
Med en hög och gulnad råg. 
Dina vikar tynt forära 
Fäugflt af gadda, mört och mer. 
öfrerallt i dälden nära 
Man de röda Hmultron ser. 

Pä en hög och ljusblå bölja 
Fladdra seglen bort och fram: 
Stundom mastema sig dölja. 
Stundom hojs en vimplad stam. 
Dagens timmar lätt försvinna 
Under nöjen, spel och -sång, 
Der en värd och en värdinna 
Ha Jförlijudit krus och tvång. 
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116. 
^judniii^ till hfiradshOfdingen Blix 

att lomma till Etfeii den 23 Juni 1789. 

Si ysB p& Btunden ftnländ hit 

Uti mörkret genom skogen, 

Har jag skorpan mellan knogen 

Med en liten aqua-vit. 

Frun i hnaet ber mig skrifva 

Till Elfvikens gamle vän 

Bom en blixt ett rim igen 

Till den vers, som nu skall blifva: 

Nemligen, att dig bland os3. 
Som en munter man med snille, 
Mail nu gema ega ville 
Under afton stje mans bloss. 
Att med mig den sköna älen 
Smaka i Tärdinnans rum . . . 
Men da ar så dum, så dum, 
Som med mig ej gissar skälen. 

SkSl iör Elfvika mor och far! 
Som en blixt din flaska slunga 
Uppä östauvik att sjunga, 
Sjung som vi nu, par om par, 
Olada dagar, Ijnfva nätter, 
Uppä Nämdöns mörka strand. 
Tills du hand ur hand i hand 
Tummar våra små kottletter! 
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117, 
Få Elfrlk 

den 26 Jugwti 1189. 

I^^u äi det så på Elfvik fatt: 

Der man aer ängen ända' 

Och aer en resande med hatt 

EUeT kornett anlända. 
Vinkar värden alltid aå gladt: 
Aldrig får chäaen vanda. 

Aldrig får chäaen Tända der : 
Fålen ekn alla binda, 

Ooh om värdinnan nte är, 

Börjar hon kransar linda. 

Vänskap från båda håll så kär — 
Synd deraa syn förblinda! 

Synd deras syn förblinda då 
Verkligt i oskulds hydda! 

Nej, drick ett glas ooh amaka på 
Landtmannens sunda krydda ! 

Elingom alla! Gudarna må 
Elfviks patron beskydda ! 
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118. 

Åf^ked trkn filfrib 

äen 37 AugwU 1189. 

k>& skiljomB ät med upprörd själ 
Och nalkomB stadeoa larm och gräl! 
Frin Elfrik :||: vi bjuda ferväl. 

Farväl, du lugna strand, eå täck, 
Du trädgård med din gröna häck . . . 
Fr&i Elfvik :[|: nu årorna sträck ! 

Du blomsterkorg, der nedanför, 
Som till vår lust din vällukt atrör 

F£ Elfvik, :||: farväl, som sig bör! 

Och ändtlig så fitrväl, vår värd! 
Tack för den del, oss är beskärd 

Få Elfvik, :|;: af vänskap förard! 

Klang ! Vär värdinna likaså 
Skall ömt ett afsked af oss H, . . . 
Få Elfvik :|j: är roligt ändå ! 



!;,■ Google 



119. 

Till hofgnlddragaren Wldman 

med en ritning, »om fÖTettäller for/attaren» afiksdi- 
iagande pä Eljvik åen 16 Septmifr 1189. 

J-iå, ödoijiika tjenare, tusen stor taok! 
Nu pä tröBkehi jag skrapar niin klackade klack, 
Tar farväl af värden uppå Elfriken, ack, 
Der jag slog fortuna och. ur bägaren drack, 
Tackandes for den vänskap, den ömhät och tro, 
I din äng sofva middag, i diu hydda få bo. 
»Är det icke r^igt på Elfvlkcn?» Jo ; . . 
Oiinstiga bagage, ni på färjan, ro, ro ! 
Farväl, min frände vid glasen ... hå, hå . . . 
Gode iVidman, din alskedaskål kan tårar förmå! 
Vänner, I, som till Elfvik båd' kommen och gS, 
För far och mor pä Elfvik klingen ... Se så! 
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180. 
TUl frn Wfdmatt 

meti en ritning, som efter ett hetiil på M/vit vit 

ilaldens S/ver/art på färjan ifrån Lidingön 

den 16 Septemier 17$!). 

Grlada. Elfrik, fåfilngt mer 
Jag diu strand besöker! 
Missljnt jag min färja Ber 
Och. min pipa röker. 
Just den backen ■— just den der, 
Som till ElfViks grindar bär — - 
Mig uti mitt hjerta skär 
Ooh min saknad Öker. 

Så forräl, miu glada fru. 
Farväl, min Tärdinna! 
Elfviks Michel ser du nn 
Andra, stranden hinna. 
Men de Ömma suckar, o, 
ITnder det da färjan ro, 
Aldrig nånsin kan man tro 
Med min rodd försvinna. 
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131. 

Öfreifarten tria ElMk. 



vTraime, se pS kartan bara — 

8ap, aä ser dn Lidingön! 

Nocli en klunk, så ser du sjön . . 

Än en snp . . . ooh arara : 
Ser dn Långnäs? >Ja, jag aer 

iSlika kartor rara!» 
Hvad ser dn mer? :{|: 

»Tuppen på* 8:t Clara.» 

Slika kartor äro rara — 
Drick en gång din granne till! 
Hela året, om dn vill. 

Står hon att förklara. 
Syns husstegen? »Stegen syns.» 

Än då Elfrik? Svara. . . 
Jo, nu begyns :||; 

Ögonen bli klara. 
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Till hofbamereraren SandTalls Tru, 

»edan skaldett den IS Januari 1788 hade försummat 
en ntiddaggmåltid. Ull hvilken han lefvat komma. 



ijitet brott är snart ftirliiit, 
Men mitt brott är ganska stort : 
8e'u dess följder jag begråtit, 
Fiauer jag hvad ondt jag gjort. 
Brutna löften a' ej rara, 
Uon eom jag ej hålla ord, 
Ej en gdog till dukadt bord — 
Just en sådan skali det rara! 

Hur kan man mot skönhet fela 
Med uppsåt liga maner 
Och sin tid så plötsligt dela 
Mellan Dufvans halfqyarter? 
Hur kaa man med nej besvara 
Vänners rilja och behag? 
Jo, en sådan en som jag, 
Just en sådan skall det rara! 

Jag bar trott på gamla dagar 
Bli det täcka ktJnets rSn, 
Dyrka deras helga lagar 
Och min vördnad ge igen, 

Hellinan. IV. 



314^ 

Derss namn i hjertat rista . . . 

Men så täck Tärdinna fly 

Lär jag kauske blifva — f y — 

Båd' den iorata och den sista. 

Här står jag i vint«ms fårar 
Nerrid Hälarna kulna alrand, 
Dristar knappt med bon och tårar 
Kyssa min värdiunaa hand. 
Men jag tror hon ej bealutit 
Bli mig mindre huld och god — 
Visa mig ditt ädelmod 
Uch förlåt hvad jag har brutit ! 



13S. 
Pä spiBDhaset 

den 4 Juni 1788. 



J- Tröjas döttrar, dörrn igeu! 
Promt i vingården samlen er 
Och hjelpen till i bägaren 

Att den ifylla mer! 
Du vid din långrock och din tramp 
Med brandgul barm och rosig hy, 
Ställ liärfveln bredvid Bacchi stamp 

Och till hans ångor ily ! 
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Nå, arbeta fortare ... så, ak . . . 
Äddu iortare — låt trisBan gå — 
Arbeta ni fortare . . . fortare då . . . 
Det der var skönt... H& hå! 

I mörkblå gubbar med en mJD, 
Som röjer Luudons ändalykt, 
Som plä en litea rädd kusm 

Anamma i ain flykt, 
I magen glo åt Bacchi kar, 
Ken ej till templets speta på on ! 
"Ka afgatt kummiu för eu hvar 

■ Blir eder arbetslön. 
Na, arbeta fortare . . . aå, hu . . . 
Äunu fortare - — lät triasau gå — 
Arbeta ni fortare . . . fortare då , . . 

Det der var skönt ... Ha ha ! 

>Juåt äå, aå ar del — så är dä'l> 
Sjöng Bacchvis, när han, varm och ma 
Med bägarn hukad på sitt knä. 

Vid Låugliolma-udden aatt. 
Kring Frojati borg med gallerverk 
Han bittert hyälfde ögata blick 
Och idlig ropte : »Syater, märk, 

»Drick, syskon... Syster, drick!» 
Nå, arbeta fortare ... så, så . . . 
Äunu fortare — låt tvisaan gå — 
Arbeta ni fortare . . . fortare dä . . . 

Det der var skönt . , . Ha hå! 

Sä här kläms drufvorna — jo meu ■ — 
Och dei-för ge de tusenfalt 
Sin arbetslön arbetaren 

I nektar, varmt och kallt. 
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Hen när aom BaccIinB nägon gång 
Har, aom i dag, här göromSl, 
Så sjnnges alltid denna sång: 

Värdens och rärdinnans skål ! 
Nå, arbeta fortare ... så, så . . . 
Ännu fortare — låt triaaan gå — 
Arbeta ni fortare . . . fortare då . . . 

Det der var skönt ... Hå hå ! 



134. 

Till assessorn doktor tod Schaltzenlieini 

den 7 Maj 1789. 

Xack, vår kära pappa, 

Tack for din jolappa, 
För det receptet, bacchanter du ger ! 

Den var skön för magen — 

Äu en gåug intagen . . . 
Kräks ej, min granne, den rinner uog Der! 

Svälj! Du skall finna 

Ditt blod böljar rinna 
Och ditt snille eldas mer och mer. 

Ued det täcka könet 
Blir det första rönet 
Att du mår bättre — bland sötungar små. 
Den, som dem förringar 

Oeh ej glasen klingar, 



817 

Böi ha jalappa en tunnsä ell' trä. 

Så är det akriiVet, 

Af Bacchus ntgifvet 
I farmakopean . . . Luta pä! 

Drnfratis rnnat vid grafren, 

Skrifver ejelf Boerhaven, 
Tröstar den sörjande, läker hans sår: 

Vinet sockrar öden, 

Uildrar sjelfva döden, 
När i bekymren han röjt sina spår. 

Vinet ger vänner. 

Ger etyrka It männer 
Och åt skönhet känslans eld . . . Gutår ! 

Synd, da bordets pappa, 

Synd vår dosis knappa ! 
Börja dieten och sjelf drick nu ut . . . 

Dock ett ord med ära: 

Slippa vi begära 
Af Aronander vår hvita syrtut, 

Buga vi alla 

Oeh fromaint befalla 
Litet oochlearia till slut. 

Det var skönt för magen ! 
Intill morgondagen 

Sku vi förkunna din godhet som värd. 

Ja, hvar vi oss fägna, 

Sku vi dig tillegna 
Skålen i botten till sista vår färd. 

Lef sälla dagar — 

Och om du behagar. 
Tag till maka en, som är dig värd ! 
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Ariett den Vi Januari 1777. 

Uon jour, Louise, 

Bon jour, bon jour, ma belle — 

Tälkommen, vackra mask, från Freitrikahof! 

Ske himlen lof, 
Louiae ar på sitt ställe :!|'. 
I sömnenB famn och sin pelis! 

Elle dort . . . c'est bon . . . 

Mon dieu, qu'olle eat chavmaote ! 

Säg, Astrild, hvi dess myrten än ej Trids? 

Kring golfvet sprida 
Ett flor, en mask, en vante :J: 
Ued blommor, pjän ooh en chinjong. 

Ah, chere Louise, 

Vous étes née pour plaite. 

Vårt öga fägna — vakna, vakna opp ! 

En kaffekopp. 
Med grädda fylld, ma chére, :{|: 
Står på ditt bord framfor din spis. 
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126. 
Camilla. 

Den 15 Oktober ITBl. 

L/amilJa kom att med aiu röst 
Vestalens fromma klagao härma — 
Ett Ijuäigt styug uti mitt bröst 
Och i mitt biod en helig vänna! 

Hon eatt vid sidan af mitt akort. 
Der man i templet spelet rörde; 
Men i mitt qvalm, liksom beatört, 
•Tag knappt tangentens villor hörde . . 

Jag sjöng till prydnad for dess namn 
Kvad mig ApoUoa blickar lärde — 
Straxt fr&n en rik och öppen famn 
Camilla mig en kys^ förärde. 
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127. 
Den 14 AngnstI 1794. 



iin vacker afton Movitz satt, 
Bekymrad och allena, 
Och tänkt€ taga käpp och hatt 
Och gä ifrån Helena, 
Ifrån den alltid glada ort, 
Ber oakuld enillet foder. 
Att tumla under Bacchi port 
Och kysBtt Bina bröder. 

Men se, ett klamodt himlahvalf 

De ljusblå vågor prydde. 

På föBtet månen brann och akalf 

Och solens afskod tydde. 

Ke'n hjorden vandrat hemåt matt 

Att nattens livila njuta. . . 

Då Moritz kaetado ain hatt 

Och stämde upp sin luta. 

Han sjöng, fast på enfaldigt vin. 
Vid klang af lutans sena: 
Lef lycklig i ditt paradis. 
Vår älskade Helena! 
Din vänskap Sr en verklig skatt. 

Ditt hjorta är af värde 

Hen nu hor Movitz käpp och hatt 
Och lunkar sina IKrde. 
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188. 
Xozarts ddd. 

DediceraM Ull profetior Erik Palmttedt. 

Mozart, man din grift upptäter. 
Värmd af tusen fiicklors sken. 
Sångerskan dilt namn begråter 
I en stämma hög och ren — 
Ögats gråt nedBtrommar åt«r 
Med en blick till Elys4en. 

Ädla skugga, till din ära 
Bäfrar flöjten öm och svag, 
Lutan hörs eiu klagan bära 
I do Horgligasto slag. 
Pukorna din liksäng nära 
Uumla Ömhet och behag. 

Flyg från jordens däld och dimma 
Till de Hälla andars tal 
Ätt i englare kor förnimma 
Nya stämmor till ditt val ! 
Hozart, vid din sista timma 
Erossae borde hvar cymbal ! 
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Staoser till herr Elias Martin, 

nedan fru Ott»ta/va Palmttedt af han» maiterliji 
pentel hlijvii bibehålUn titt tycke, gitt behag. 



i mina anletsdrag 
Helt säkert hjertat röjes? 
Hitt bröat erkaneamt höjee 
I all sin klara dag. 

Stig, Martin, närmre — stig 
Att hjertatB känelor mala 
Och ögats mörka stråla, 
Som glimmar ömt för dig.' 

D& dödens tunga hand 
Till detta bröstet hiniier — 
O, Gud — jnst då Kravinuer 
Vdrt ömma Tänskapsband. 



cGoot^lc 



130. 
Till baron Otto Illlje 



nm. Med ett exemplar 
Fredmani HpUtlar. 



Jag vid vänners godhet van, 
Jemt rid deras tafflar mättad, 
Alltid vid min luta lättad. 
Ger mig sjelf i rödt saffian. 
Denna vän, Hom mig fér ega 
Så i band som till peraon, 
Ä.r eu Lilljä, en baron. 
Hvad kan hjertat meia eäga ! 

C. M. Bellman. 



131. 
TjeoBtemannalifvet. 

mi hofkamereraren Elf ma i 



JNu kläder aig kamrerarn 
Till dagens kommiBsion, 
A.tt gå på bokauktion 
Och Be'n till skeppsklareiarii. 
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I statskontorets salar 
Hans fot se'ii träda ekall. 
8e'n idlig han betalar — 
Och så är dagen atl. 

Hos Nebbon sodan spisa 
Mod sink och annat pack, 
Och so'n ett parti schack 
Hos mamsell Maja Lisa. 
Så en pris snus kanhända, 
Och så ott godt glas Öl -^ 
Så har den dogon ända 
Med allt sitt gräl och böI. 

Så tages käppen sakta, 
Och med sin läderrem 
Horr hofkamrem går hem 
Ätt rullan sist betrakta 
Och låsa sin pulpet, 
Se'n rig i sängen vända — 
Så hat den dagen ända 
I allsköns rolighet. 



133. 
Bref till sekreteraren Lostbom. 



A-dol och högaktad min gunstig herr sekter, 
Tag ej illa^upp att jag härmedelst nalkas er! 
Denna postdag jag visst oj underlåta vill 
Ätt med mindre ha don äran skrifva eder till- 



...Gooyk 



Tack, tua^n tack för sist, min söta bror, 

För alt vänskap och allt godt, som i ditt hjerta bor, 

Tack för lustigt tag hos Pitilgren, Kudt)eck octi fru 

Pliaa, 
Sctiackspel, pipa, kaffe, säng octi mycken annan grace ! 

Jag mig befinner, Gud vare lof, rätt väl 

Kär på landet, kära bror, fast med en ängslig själ. 

Uti ett par röda tofflor ibland gås, 

Randig nattrock med halfiirmar, piskperuk och krås. 

Bonden han tröskar, och löfven ialta af, 
Björnen bäddar sängen, svalan dyker till sin graf, 
Oxen går snart ur det gröna, vilt titl sitt boss, 
Vai'gen tjuter, ugglan gråter, vintern nalkas obs 

3a, så der går det, min hjertans bror, ja men ! 
Den som vore väl i grafven och i himmcten 
Eller också egde tusen plåtar kontant, 
Kände lefva nöjd och gtad och låna ut på pant! 

Vare hur det vill — med landet går väl an, 
Fastän Nebbens kräftpastej ej gör bordsändan grann. 
Bror, vor' du på landet, du skuU' hoa mig i ro 
Dricka få ditt dubbelt-Öt och spela kambio, 

A propoB, min söta, jagar du, min bror? 
Bu må tro att här ä' harar stora liksom kor, 
Och de springa mndt' omkring i buskarna här ^ 
Jag skutl' säkert skjuta dem, om här blott fanns gevär. 

Eljest ett koppel, vet du, har kaplan : 
Kna räckan springer just som tiarfota fan '. 
Klockarn stod vid kyrkoväggen t>akom ett hörn : 
Hon och organisten sköt i flygten en öm. 



Nog är det roligt på landet då och ds, 
Men att ständigt rara der, det kostar ändå p§. 
Mjölk och smör och grädda, skinka, vofflor och kött 
Vankas väl, men hela lifvet är dock hälften dödt. 

Eljest så Tet jag en flicka, röd och fet, 
Den jag säkert göra skall en liten höäighet. 
Du må tro, hon är aå skön och rasker, min bror : 
Svart Balopp~och hviter kjol och rosenröda skor! 

Helsa nu alla! Farräl, min sota bror! 
Helsa vackra flickor frän poeten Lucidor! 
Farväl ! Snart jag önskar att i Stockholm dig se. 
Uin högtärade herr brors 

ödmjuka tjenare. 
C. M. B. 



133. 
Bref till registratom Johan Fredrik Juslén. 

Min högtärade kiira bror registrator! 
Bakom bergen bland ugglor, ufvar och skalar 
Nöter jag min usla dag 

(Polemeja !) 
Efter ödet och dess lag. 
Pyteheja ! 



„„..,Co<,glc 



Det skall mig utaf hjertat fägna oeh fröjda, 
Om min broder och mina vänner må nöjda 
Uti Btockholm bland besvär — 

Polemeja 1 

Jag pS landet trifs sä der. 

Py t«heja ! 

Vi ha mskigt och horisonten är mulen, 
Solen borta och luften bister och kulen. 
Ja, jag svär vid antikrist, 

(Folemeja!) 

Lappmudd nu behöfves visst. 

Pyteheja ! 

Onakligt vore, om kära bror kom hit neder — 
Om ej förr, så gör i jul oss den heder! 
Då sku vi på dans-kalas ... 

{Polemejft !) 
Olfio] och bränvinsbas. 
Pyteheja ! 

Lustigt ska vi då surra om uppå klacken — 
Den ej dricker, skall stopet smälla i nacken 
Att pundhufvu't slinker kring , . . 

Polemeja ! 

Håll kach^ aänm ingenting! 

Py teheja I 

Bror må tro att bond-Cloris här hon hofverar. 
Snörper på sin lilla mun, proponerar 
Eärlekslarm och sängelag ■ - . 

Polemeja! 

Håll kaché, det beder jag! 

Py teheja! 
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Bror må tro, niedalers-sedelD här gäller: 
Jag kan bmdgutn fa bli med femton mamsolter — 
Kronans mynt har bär sin balt . . . 

Folemeja ! 

H&U kacbé, Dämn ej om allt! 

FyteheJB ! 

Bror må tro att bär vankas färskt smör oob grädda, 

lEökta skinkor med gröna blad, brax oeh gädda — 

Budor spritta kring vår tomt . . . 

Polemeja ! 

Håll kacb4, jag ljuger eomt. 

Fyteheja. 

Bror mS tro, bränvinasupeti nog man bär känner: 
En butelj efter tunnan ständigt man bränner — 
Lukten käns tre Qerdingsväg . . . 

Folemeja ! 

Håll kach4, for ingen säg ! 

Fyteheja ! 

Bror ra& tro, tobakspipan hänger vid läppen: 
Femton pipor jag röker i aegerknäppen, 
Derpå dubbelt-öl ott stop . . . 

Folemeja ! 
Häll kaohé, lögn alltihop! 
Fyteheja ! 

Så der lefver jag arma man uppå landet, 
Ken i taskbokeu fins ej riugasto grandet — 
Bagatell, jag bar godt hull. 

Folemeja ! 

KåU kach4! Gull är ju mull. 

Fyteheja! 



...Cooylt^ 



lika godt, min herr bror! ' Jag måste nu alata. 
Snart till Stockholm jag seglar hem på en skuta 
Uppä tvä ell' fyra hjul . . . 

Polemeja ! 
HÅll kaché! Den lögn rar ful. 
Py teheja ! 

Mollertid njut, min broder, frid, lif och helaa! 
Nu blir tid att ta muffen och aig bepelsa, 
Stöäar på och skinnkarpus, 

(Polemeja) 

P8 Altona afton rus. 

Py teheja ! 

Helsa dem, som ännu ge vänliga blickar 
Och på stadshuset i allt fall sig eå skickar, 
Hel sa se'D på kärligt sätt 
(Polemeja !) 

Grefve F— n och H dt. 

Py teheja ! 

Helsa vackert M — n, R— — n och statsbristen , . . 
Nu jag blutar och önskar som en god kristen 
Kära bror att lycklig se. 

Polemeja ! 
Ödmjuk vän och tjänare. 
Pyteheja ! 
Viabohammar den 20 Oktober 1764. 
C. M. Bellman. 
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134. 
Skäl tUl en kri^man 

(ten 20 Ffbrmri 17 HO. 



Mer krut — kanoD far inte bli STal! 

Rikets ära iin kräfrer en blodig sigaal. ^i 

Än mä krutets qvaraaT giS, 

Dammet siktas i sin vrå 
Och bland bataljoner luntan tändas på. 
Blåser ovans vimpel, sjungom då, 
Sjungom hvar och en pä hafvets gröna bölja! n. k. 

Mer krut — till trots för högmod och hot — 

Mal och sikta, oob döda och dö, patriot! «■. 

Men farr'n du pS qvarnen mal. 

Elda dig vid din pokal ! 
Rikets ära kräfver än en blodig tignal . . . 
Dock ett glas ur Bacchi arsenal 
Böra vi uti håna varma ämar skölja. o. k. 

Men förr'n du dör i tjäll ell' i fält. 
Slang for Gustaf . . . Stå trogen, der kungen dig 
ställt! Fl». 

Har du inte mera krut, 

Ooh din granne malit ut. 
Tacka som en Bacchi man värdinnan till slut, 
Värden, alltid färdig hvar minut 
Att med oss i döden kungens vilja fdlja! d. k. 



...Gooyk 



135. 
Till assessor Lundström 

den 14 Oktober llftO. 



JVoIace, Bmeder 
Ur Fohlu boUnatB djup, 

Lundatröm till hed or 
I Bacchi kamrar sup! 

Unaan 
För dem, som yinda upp a 
Och med bloss 
Fråa tunnan 
Hetsa osb! 

Timiian sig vände — 
Men hui hou vände sig, 

Kedliga frände. 
Sä damp Jag ur hos dig. 

Alla 
Med bloBs, liksom Vnlkani 
Buga än 
Och kalla 
Dig vår vän I 
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136. 
Till sekreteraren Lnndström 

rid itthetttlntMgen af ett disiontfån. 

Ktatach! Vid Telje mörka skjul, 
På blankarden gul och gisten, 
I en korg med röda hjul 
Rullar redau kautionisten, 
Under viftning med elit sjki, 
Heliiai dig, min bror — må göra — 
Men hane helening att framföra 
Är mig anbefaldt . . . adjö! 

Hola, klatsch! Nu klcf jag opp, 
I den långa hTita rocken, 
Vid ett skutt i fyra hopp 
Få don ljusblå kuakebocken 
Och bland Telje rådmän kör. 
M^eu ora himlen så behagar, 
Bakas vi om några dagar 
Med den vänskap oss tillhör. 

felje-pastom i en glugg 

Med ett blommigt trjoe nickar ' 

Och med Ögat under lugg 

Dig en kärlig helnning skickar . . . 

Men farväl! Hu kör jag ... hej . . . 

Hej, min bror! Vi råks på Säcken 

Öfrermorgon ner hos Bäcken . . . 

Hurra . . . Gud välsigne dej ! 



Dä ett fk-antimmer föll af taftsten och bröt 
af sig benet. 



-tljelpeE c 



1 den lilla vackra foten, 
Som ville dansa på UaitJB falt ! Fin. 

A.lla små englar, kom och ta mot'en. 
Annars sS är det snait bestäldt ! 
Nathorat, Schiitaer, 
Stiitzer, 
Bäckman, Åman, Bei^ue, Schultz och Olleveldt! o. s. 

Hjelpen den sköna, rärm edra händer, 
difren den sjuka bad' eld och märg ! fid. 

Gubben med lian timglaset vänder, 
Oeh vår herdinna hon skiftar färg. 
Nathorst, Schiitzer, 
Stätzer, 
fidokman, Äman, Bergius, Schultz och Hedenberg! d- k. 

Hören, I Esknlapii dockor, 

Stijten i mortlar, hvar eu var suäll! Fin. 

Hit med en flytande eld i klockor, 
Rosor och kryddor från edra tjäll ! 
Nathorst, Schiitzer, 
Stiitzer, 
Böckman, Åman, Bergius, Schultz och sist Acrel! i». k. 



cGoot^k 



En bondes tacksftgelse till kongl. 
konnnerskolle^nm, 

n frikallat honom for något, som konJi»kerades i Troia. 



i högst upplyste män, kommersena ädle fäder, 
Som med xå rättvis dom en &ttig boade gläder, 
DS pä sin murkaa vägs, som dnts af några ök. 
Han knappt en höna har till domarna disk och kök, 
1 ädla domare, jag vägar er förkunna 
Att all min rikedom låg rågad i min tuna&; 
Hvart korn, som mig titi bröd naturens nrildhet gett, 
Var utsådt med min gräl och fuktodt med min svett. 
Mis lilla åkerlapp, urminueii tid belägen 
Från snikna graunars Hst och prestfars lukt af vägeu, 
Har under \ig9. tak min lada fyllt ibland : 
Också — ske himlen lof — ej kornet denna hand, 
Läugt mindre bäcken fyllt . . . Nu, som haus nåd, 

kantänka, 
£j mäktar skatt och skuld åt bonden efterskänka, 
Så tänkt' jag, med fijrlof, I högt upplyste män, 
Till Stockholm fara in, och det i skymningen. 
Emellertid, som sagdt, tog jag mitt atål och sköre, 
Hof tunuan på min vagn och spände bläsen före. 
Framtore låg en säck och lite trädgärdsfrö, 
£u kumminost på tvärn och några knippor hö. 
Jag skull', som sagdt, till stau, till Stockholm, det var 
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Mor satt på aiikarD, -och . . . och jag salt bredvid 

gumman, 
l'a8t jag Tar inte med, och inte heller mor — 
Ea skälm, som säger det, och den eu skälm, som tror! 
Men vägen skred sä fort, och hjulen pepo illa. 
Och axeln skred i sand och bläsen höll ej stilla : 
Allt slängde upp och ner frSu knuten bort i fyr — 
Ett så fiirbaunadt klöf ej gamle Rundberg styr. 
Och. hur jiet gick på fyrn, från däld till högsta kullen. 
Vips, nådig herre, uff, satt mor och jag vid tullen. 
Än låg TBgtunnau fast på samma ställe qvar, 
Och ingeu drömde om hur nära faran var. 
Jag tog mig då en klunk, och mor tog opp sin dosa, 
DS säjarn viste sex på temet uti Trosa . . . 
Från bläsen löste jag båd' akacklor, töm och trens. 
I samma ögonblick, ers höga exelleos. 
Så kom der ut eu luns, en aurögd, snåler sater. 
Som klef utur c!n skvnbb, fullapäckad med plakater ■ — 
Hau tog mitt enda allt , , . Men, nådig herre, ni, 
Si gaf mig allt igen .... Nu är jag nöjd och fri. 
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139. 
Sabbatsberg des 13 JuU 1792. 



Oyslrarna skola 
Ej sitta väu vid Tän 

Och barmen sola 
Oob guDga läugre än ! 

Hvar från sin b^k 
Stig fram till Kacchi skänk 

Och betänk 
Hvad snftor fina i kiillareu ! 



387 

Af första tåren, 
Min sköna — yet hon hvftd — 

Blir hon som vären 
S8 räcker, ung och glad! 

Syster, kom, kom 
Och låt oss klinga om! 

Ooh den, som 
Ej klingar, badar doktor Blad. 

Hör hur det akrifves 
I Bacohi sammandrag: 

Sorgen bortdrifves 
Uti ett muntert lag ! 

Ängslan och qval 
Och tårar utan tal 

På en bal 
Med Bacchus dansas bort på eu 

Olaset med vatten 
Ger fägring snart godnatt 

Och under hatten 
(jör ögats eld aå matt. 

Och gunga här 
Och promenera der, 

Sådant är 
Att sönderbryta Bacchi tratt. 

Syskonen böra 
Vid morgonrodnans rand 

Gläd tigt sig snöra 
Med tumlaren i hand 

Och tänka så: 
Tänk, om t1 kunde få 

Bfllman. IV, 



...Gooyk 



En eller två 
Buteljer maJaga ibland ! 

Vi skull' så lysta 
I TÅia hushåll gå, 

HTirfla ooh nysta 
Och sätta grytan pS, 

Uot klockan ett 
Ua steken, på sitt spett 

Och beredt 
En lustig måltid for oss då. 

Sjungom DU alla 
Till rinets pris en sång! 

Låt oss befalla 
Tolf bålar på en gång! 

Bort med allt smek, 
Mjeltsjukaus knep ooh strek 

Och aptek 
Och 9Jelf runtoramB bjällrande ståog ! 



l;,GOOt^l>J 



140. 
Den 30 Juni 17... 



V id ett glas pjTmonterratten, 
Hed en bkk och trånig färg, 
Sfttt jag nysB på Sabbafcsberg 
Och höU ludbr armen hatten 
För det tacka könets prakt. 
Oungan svängda tungt i trädet 
Med en LazaruB på brädet 
Efter en bedröflig takt. 

Ack, min Gud, mitt hjerta tänkte, 
Gudskelof att min Jeanette 
Munter är och glad och lätt. 
Att de kärl, man nedersänkte, 
Ej bli fyllda till desa väl! 
Att hon må med belsan pr^a, 
Blommaus friska färg afmäla 
önskas af uppriktig själ! 
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141. 

HjSlk-banunareii p& Hagen. 

Pastoral, dedicerad till fru Palrmtedt och G. Srau» 
på min .52:dra födelsedag d. 4 Febr. 92. 

C. M. BeUtttan. 

IJjrsB . . . lärkans sång ditt knä framkallar 

Till Eloroa gröna altare. 

Der sömmarna akuggerika tallar 

Må dig en helgad kyla ge. 

Ditt briist, Camilla, hrad det svallar- 

Att höstans gyllne mognad se! 

Vid månenB ljus ooh dagens strimma 
Kan röjer sina frusna spär — 
Ja, förrän stjenian slutat glimma 
Du till din hushållamöda går. 

Tirsis' älskansvärda gumma, 
&[an dig i mjölk-kammarn ser 
Stundom aila, stundom skumma — 
Hvar du syns, man dig tillber. 

Stärkt och hvitt ditt mörka linne 
I en hast förskönadt är. 
Bordet i din stuga inne 
Pryds af middag och besvär. 

Hasta frän diu forstuqvist 

Få din gröna plan, Camilla! 

Le och sjung och sitt nu stilla — 



Trött och tankfull är du viBst. 
Tag ditt maroekin, min lilla, 
Med tvS vackra ögona list! 

Se hur koa, som etär Tid stranden 

Ramande bland andra kor, 

DS hon eer den vackra handen, 

Hon sin stäfva ombettor. 

Skrubb och hyllor rummet kläda — 

Golfvon bonade jag ser. 

Märk Cflmillft hur hon let, 

När bon vil! mjölkkammarn städa 

Och sin bunke sätter ner! 

Tirsis, Josef och Lovisa 
Oeh Camilla, trösten mig! 
Kommen att enhvar föl sig 
Med en suck mitt bröst beprisa ! 
Bamons pligter äto dyra — 
Herden aldrig blir och svag; 
Unnen honom vid sin lyra 
Gråta på sin fodslodag ! 
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143. 

HScknlngen. 

BtdiceraH till fru Gvttafva Palmatedi och herr inte»- 
detUen Fischeratröm den 31 Mare 17,92. 



Paur ce moment heureni ta aen«ible nsti 

Pélrarch. 
Qu'en tete i t*te oo est heurenx 
Avec robjet qn'an aime! 
Loraqae Too croit ii'£tre que dem 
L'AnioDr fait — — — le troieiéme. 

Elit de Poésies Fagitieei. 

Dedikation till frn Palmstedt 

JU.ina ögon, jag er sagt 
Tusen gÅnger om er v^a! 
Äsdå vågen I beskåda 
£n Camillas englaprakt. 
Edert val mig tillhör gilla. 
Hen, ack, huru bär det till ? 
När I fröjdens St Camilla, 
Mig mitt hjerta brista vill. 

Virka din Camillas namn 
XJppå bandet af din luta ! 
Låt ditt hjerta sig utgjuta 
Inom-heanes klara fomn! 
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Fröfra hennee stilla ära 
Med ett tacksamt hjertelag, 
Och dess varma blickar nära 
Lemoa denna sång i dag ! 



HfickDingen. 

Väckta amä, som åt naturen 
Hvar och en sin lofaång bär. 
Som yid ringens fläkt i buren 
Rijjen lustar och besvär, 
Kommen att er häckning röna 
I er egarinnaa bur! 
Sjung, du bane och du höna, 
Sjung om osknid och natur! 

Höns, sitt ej i din dröm 
Lutad, sömnig ocb bedröfvad ! 
Uiirk din bor med blommor löfvad, 
Sjung, blif glädtig, stolt och öm! 

Örat af din sSng bedras, 
Hjertat ömt af dig ofredas. 
Sjung och låt din vinge bredas 
Kring ditt klara vattenglas ! 

Vårens gryning, vackra små, 
Skall snart edra qval upptäcka. 
Nu ar tiden till att kläcka — 
Skynden eder båda två! 

DuETTO. 

Muntre hane, se dia höna 
Pjåkig på sin pinne stå! 
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Skyoden eder båda två 
Att naturens högtid röna ! 

Törnebufiken knoppas aaart 
Att ert vigningBrum betäcka. 
Flyg att dig bland roaor häcka 
Med en äUkarinnaB fart! 

£oB. 
Åskan nan 3 ej edra bon förstöra — 
Njuten er häckning med qyittrande gny ! 
Tacks egarionan er lyckliga göra, 
Tacken dess Ömhet med näbben i sky ! 



143. 
Tal till en frökeDS kammare 

om aftonen den 34 Januari 1773. 

Välborne gråsteDamur, högädle tegelstenar, 

I äreborne golf, välaktade palpet, 

För er utgjutas bör hrad ömt mitt hjerta menar 

Och hvad inom mitt bröst uppräcker min förtret, 

I konsterfarne skåp och välbetrodde ^ngar. 

Förrän till skaldesång min luta jag bestrangar! 

Kom, eko, fyll mitt ljud, fast med en soi^lig stämma 

I enslighetens skydd jag på min luta slår! 

Mitt TÅta öga ser en söndrig klöfverfemma. 

Bom från en skönhets hand bort till en sophög går. 



Hen, ack, en tordönstöat en Tredgad himmel bådar: 
Vår branvinsflaaka tom — förödelse maa skådar. 

Med hälft atbruniiet Ijub rid en otslocknad braea 
Jag dödens tempel eer, der förr var glädjens boi^, 
Der förr min Iris Hprang, höra gamla tofflor hasa. 
Och der hon. satt så mild, atår nu en mangelkorg. 
Der förr dess smycke låg af perlor och juveler. 
Der hoppa loppor nu, så stora som kameler. 

- Uitt öga gråta vill, men hjertat mig påminner 
Förgänglighetens lag, ombytlighet och flärd. 
Ben skatt, man alltid ser, man ej så dyrbar finner 
Som då den borta är och blir en ann' beskärd. 
Väiborre gråsteasmnr, nu vet du hvad jag menar: 
Jag ger dig djefvulen med dina tegelstenar! 



144. 

Till mamsell Chapman 

nid Djurgärdsbrunn 1181. I pigan Catharina» namn. 

Hin nådiga mamsell! 

Oom jag är sä ytterst nödig 
Om en enda plåt i qväll 
Och jag vet att min mamsell. 
Alltid ädelsint och blödig, 



Ser den arma i sitt hörn, 
Älltsä ber jag fattig flicka: 
Var sä god med posten skicka 
Denna pl&ten till traktörn ! 

Här på varfyet jag befinnea 
Möjligtvis en vecka än, 
Ty blir ock adressen den. 
Om min nådiga den minnes, 
Till Cathrina, hon, BOm liar 
• Kammarn 4, med ett fönster, 
Pörsta trappan, dörrn till venster, 
Eummot bitom kära far. 

Ingen sömn hat jag om natten, 
Ifen hvad skall jag dricka? Ja, 
Jag har druckit selzer, apaa 
Och aejdachiitzer-bittervatten . . . 
Hvad mig våller ingen vet ; 
Dricker jag ell' inte dricker, 
Om jag gnngar så jag sprickor. 
Är jag ändå lika bet. 

Skyldig är jag för likören 
På apteket s6'n i går. 
Iiiksä jag ock skyldig står 
För en kyckling hos traktören 
Och för rodd till stan i båt, 
Måste nyas i brunnaaln bota . . . 
Söta min mamsell, min söta. 
Låna mig en enda plåt ! 

En sak skall jag låta veta. 
Oss emellan, som är rar : 
Tänk att Stina skall bli qvar. 
Men i högt så flyttar Qreta — 
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Få nu se hvaå tjenat hon får: 

Jag Hp&T henne hin i b&ten 

Men, mia nådiga, den plåten, 
Deri frågan nn bestSr! 

Den ekall komma mig till måtta, 
Der jag sittor nu och tror 
Och betraktar mina skor 
Ned att ToUstodii grotta 
Under turturdufvors gråt. 
Granen yls och aspen susar . . . 
Men jag uti hoppet snusar 
Aft hon lånar mig en plåt ! 

Nå, hvad jag i mina dagar, 

Hvad jag slitit, det Tet Gud, 

Och se'n syster min stod brud, 

8å — förbanna den, som klagar — 

Har det alltid gått ditåt. 

Jag måst jägta, fakta, feja 

Som en slaf pä en galeja . . . 

Men glöm inte bort min plåt! 

Der jag uti höstas tjente. 

Var en klädträtt, som var bål! 

Herrn var eöt, men frun var snål — 

Också blef mitt testamente 

FluHs och gikt och hufvudbråt: 

Ögonen nr skallen trilla . . . 

Huru blir det med min plåt? 

Ty, kantänka, fnm kattraka 
Mellan kittlar, bord och skåp: 
Herrn — Gud Bigne'n — som ett våp 
Han sig fromt ur köket maka 
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I sin nattrock af kuian. 
>AIdrig hsF dn baft, Catbrina, 
»Uaken matmor !> gode Btina — 
Men så hal ock Stina fan. 

Vet, mamsell, att frun tog spettet, 
Der aom steken satt och'dröp, 
Henne e& i örat nöp 
Så hon säkert mistat Tettet, 
Om det hade räckt ditSt. 
Derpå med en syn, som hlängde. 
Hon i dörr'n Btekvändarn slängde . , . 
Men, min nädiga, tnn pUt! 

För hvar stund, så mången, mängen. 

Jag haft hjerta gråta blod: 

Slank jag i Dimandera bod 

Eli' med moster min i gången 

£11' i fiskarhamnen ner. 

Kors, då hette jag fSrslöste, 

Att jag penningar utöste, 

U.Tad jag var Kr en ... och mer. 

Men det kan jag mig förbanna. 
Bet var fru att hålla grant! 
Ja — Gud hjelp mig, inte sant — 
Skura icke hon sin panna 
Med en visp så hvit och våt! 
Hvarken var det tid att sjunga 
Eller sitta här och gunga... 
Men, min nådiga, min plåt! 

Sjelf hon sockret sönderknacka. 
Hon ock sjelf sitt kaffe mol. 
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9önda'n, i sin underkjol 
Hakad, hon sitt granris backa, 
Kokte kåln och skirdo smör — 
Ja, knappt hon aig nederhukat, 
Förr'n ett präktigt bord stod dukadt 
Ued renetter och likör. 

OljefiaHkan sken på duken. 
Och herm ejelf, pä slaget tolf, 
Elef sä varsamt pÅ sitt golf 
I sin nattrock med peruken 
Och vid tamlam nicka: »Skål!> 
Så bordlexan, sä till bordet. 
Der vår &u hon fdrde ordet. 
Fet och frodig som en Si. 

Än ett ord: Jag kan ej tiga — 
Jag är enviB, min mamsell ! 
For en plåt, och det i qväll, 
Stad' mig till sin kammarpiga. 
Men lägg na en penning titl! 
Jag sk(jl hennes lockar bryta, 
Härka, stärka, knyppla, knyta, 
Trilla flor och hvad bon Till! 
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Den 27 Januari 1789. 



JJristig, 



ig, ödmjuk, hög och svag 
Uuder lefaadsloppets fara 
Är mig anbefaldt att vara 
Från min sotgana fddalodag. 
Men för hvem? För Fröjas akara — 
Och jag TÖrdar denna lag. 

På den grund, och det i går, 
(Tid och stund bör jag förtiga) 
Sågs min hamn ur mådde t stiga, 
Lastad snart of femti år, 
Enappaet rärd en halfdöd piga 
Vid en fållbänk och en bår. 

Tvänne gracer vid sin söm, 
Klädda uti oskuldskläder, 
U;g min lilla stot tillstäder. 
Ge mig titlar och beröm. 
Om Jag deras loford qväder. 
Blir min själ för mycket öm. 

Tack för en så räcker hand. 
Som min goda frukost skänkte, 
Och ett bröst som redligt tänkte, 
Och ett ädelt ögas brand .... 
Men ju mer er skönhet blänkte, 
Mera tynga t— mina band. 

Bdlman. 



Tid ett tillfälle, då skalden tappat 
gin gsloseh. 



-TLTad BÖken I, väanet — I aöken så väl? 

>Vi söka galosclien till i 
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Vid bongl. sekreteraren Carl Agardt Pet- 
terssons och mamsell Anna Fredrika 
Sondlings bröUopsfost. 

Sen 31 OUoher 1794. 



Rantat. 

JzLösteDs knlna storniar susa, 
Vågorna mot etrandea rusa. 
Och kring Floras nakna Qäll 
Glittra hrita tak ocli tjäll. 

Sorglig är naturens dvala: 
Björnen till sitt ide gåi. 
Tungt i vasBBDS glesa vrår 
Nickar här och der en syala. 
Ingen tupp i byn fönnSr 
Uer sin morgoostämma gala, 
Begnets skurar gny och sqrala, 
Ufren tjnter, böljan slär. 

«. Se, då kan med god min 
En brudgum hrilan njuta, 
Kan luckorna tillsluta 
Och fälla rullgardin. 
Ja, den högsta tromansgrod 
Den qrittar honom lika. 
Blott han med sin Frederika 
TJppTakuar rarm och glad. 
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Andante mode»!». Bröllopsfacklan lyser klar 
Uti Hy mens lena bänder, 
När for ett aå lyckligt par 
Han i qväll sitt altar tänder. 

Andante, 8mä beavär sig nog infinna 

Liksom ogräs på en äng, 
Ken att kärligt eftersinna, 
Är ej ödets lag aä sträng: 
Fagra blommor sku upprinna 
Kring er glada äkta säng. 

Koderato, 8äUa par, &tfoljens nu 

Ätt er lilla hydda städa! 
Han Bom herre, hon som frn 
Fram på skådeplatsen träda . . . 
>Eom, Fredrika, lilla duU 
*Kom, min Agardt, mig att glada!' 



Vänskapen bugande omfamnar er, 
I, som hvarandra till hjertat nu trycka. 
Önskar er båda god tomtebolycka, 
Silfver- och guldbröllop, vaggor och mer ! 
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TSfrim. 



JNär li&beBVärefl mig ej qväfva. 

Sä plÄr jag, efter gammal \&'n, 

Sä angefSrligen om cla'n 

Eu tolf ä femton alnar väfva 

Af denna sort sä kallad dräll, 

Men när mig mjöd och vin ej brister. 

Som jag plär bruka jemt till klister, 

8ä är min hand oändligt anäll. 

Jag uppsatt aexti alnar ränning 
Och Täfver nu som allra bast. 
Den väfven till en bröllopsfest 
Är tingad af en åboläniiniDg 
Och blir vid pass tre qvarter bred ; 
Men som jag har så båldt att göra, 
Sä knappt jag hinner handen röra, 
Så Kr den väfven bli i fred. 

Ett sterbhuB har jag at på sSder: 
Pörmöget borgarfolk, bevarH ! 
Karl har stått lik se'n första Mars . . , 
Mitt äga skäms, mitt hjerta blöder. 
Men — gudar, ack, hvad undetslef — 
Allt rim, jag hade införskrifvit, 
Få skeppet, aom blef Yäderdrifvit, 
Af Haqrin Bager kapradt blef. 
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Pä norr, i Stora Vattugränden, 
Bor en aå kallad forlagsman. 
I Jauuari Täntai han 

Ett Btycke stof med guld i änden, 
Men det nu platt ogörligt är: 
Jag väudar att mig Trähand hotar, 
Att slottskansli min skugga motar 
Eir Fröja rör sin militär! 

Och i behof är jag om klister : 
Jag skicka bort till Ingmarshof — 



^t UUi In^niscBluf vi 



Uppå ett halfstop Öok jag lof, 
Uen far på tomten stod så bister 



Och idlig pocka på kontant. 
Jag sjöug på tim för bana matrona, 
Och hon tog spännena ur eko'na 
Och gaf mig klister uppå pant. 

Så är rattrådigheteDB tempel 
I dessa eråra tider stäugdt. 
Jag aldrig kring i landet Öängt 
Ooh lurendrejat falsk er stämpel, 
Hen alltid sjelf min yara väft. 
Nog ser jag andras snabba lycka . . . 
Hen rättau börjar jag misstycka 
Att min afsättniag gär sä sträft. 

Jag dristar, fostän hjertat bäfrar. 
Utbe mig burskap i mitt land : 
Min kung, som .sett min lätta hand 
Och ofta lett åt mina väfvar. 
Ätt han vill nådigt med en vink 
Tillverkningspremium mig beskära! ' 
Kommerskollegium i all ära, 
Men jag — jag väfver ej kalmink. 
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Till hofkamreraren Pehr Elftnan. 

J792. 



\X-aA styre Oaatafs tappra min 
Till ömhet och till fromma tårar 
Att han med sabeln. inte särar 
Och mindre Taldfdr bygdens svin ! 
Herr hoflamrer, atig nu p& aida 
För sabelhugget tyst i vrån, 
Ätt sabeb) ej draa ur sin slida . . . 
Du slagtas eljest af min son! 



150. 

Yamlng till min son. 



J-&B din katekes, mitt barn, 
Utaf gamla rår Svebelius! 
Akta dig för sataos garn 
Och för list«n af Nobelius! :| 
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Hvaije budord lär dig rent. 
Var beskedlig mot din nästa! 
Si, dä blir dig ej förment 
Uti Bacchi kamrar gästa. :|{: 

Sätt dig ner — men ritt ej trygg ! 
Se dig kring, då glasen klinga, 
Ty en vän bakom din rygg 
Ämnar dolken i dig atinga. :||; 



161. 

Är mödan Tärdt att Tara tillf 

1194. 



Är mödan värdt att vara till? 
Nej, jag den satsen nekar, 
Ty om du blott betrakta Till 
Hrartut som handen pekar. 
Sä ligger der en hufrnidskäl. 
Förr prydd med åkönhets rika prål. 
Och der med tomma ögonhÅl 
Frocentams vridna käkar. 

Är mödan värdt att vara till? 
Prooentare, dig buga, 
Som ständigt löpa mast April 
Att dubbla räntor suga! 
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Jemt glo ät gäldenäniB qrorter, 
Jemt i instantier app och ner 
Med miiekig blick, när aom du ler, 
Och skuggiädd Bom en finga .... 

Derfdr sä nyttjom lifveta dag, 

Tills lian oss föröder! 

Och, granne, da, som med behag 

Ser hnru drufvan blöder 

Vid BlefreuB sqvalp och IjniVa bus, 

Bjud alla ntenakor hrar sitt roa 

Men bjnder du Nobelins, 

SÅ skäms bland Bacchi biöder! 



153. 
Bref till madam Norman, 

på »kcmt haUttd »svårmor*. 



Högtärade Bvärmor! 

^itadd mellan himmel och jord såsom en dygdig Tan- 
dringsmaa, den der sin lycka uppsnappa förmodar, 
hafver jag efter idkade Btudier bepröfvat lyckans 
omakiften, godt och ondt, sött ooh aurt. hritt och 
Bvart, varmt och kallt, ljust och mörkt, jemnt och 
ojemnt, bredt och smalt, Tidt och trångt, rätt och 
enedt, högt och lågt, höger och venster, nordan och 
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BunnftD, östan och Testan — men har alltid haft 
Utrlek till instan. Säledes till den mitt hjerta lig- 
ger näst — föratau prest — vågar jag hoa nådig 
svärmor supplicera att med eijta syster blifva fäst. 

Hvarfore ? 

Jo, deribre att &r 1 740 den 4 Peb^iiari är jag 
hit till verlden född — och af mina foiäldrer gödd 

— 1741 fick jag tT& ära vett — 1743 gick jag i 
kolt och amman breVe' — 1744 kröp jag aom en 
myra — 1745, det året gof mig en kläm — 1746 
blef jag veraifox — 1747 var jag så tokig som nu 

— 1748 lärde jag röka och spotta ^ 1749 lärde 
jag räkna tjll tio — 1710 lärde jag räkna till nio 

— 1711 voro mina föräldrar för sig sjelfva — 1750 
blef jag kypare och skänkte i — 1751 blef mitt öde 
beredt — 1752 en beBokarsyssla mänd' jag ludti 

— 1753, 54, 55, 56 och 57 blef jag detsamma som jag 
är nu — 1758, 59, 60 och 61 var det rikadag, och 
jag stod hett — 1762, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 
70, 71 och 72 visste mitt hjerta inte dS — att p^ 
i Augusti månad 1773 skulle mia älskvärda Wil- 
helmina fS ae . . . Eäia svärmor, mig nåde bete 1 

Förblifver ibland poeteme — käraste svärmors 
ödmjukaste tjenare — och hofsekrotfirare — den 
äldste ibland Bellmäanerne. 

Hör nu på en liten visa 
Af den trogne Geladon, 
Då han till sia tröst ooh Usa 
Sjöng s& ömt vid Astrilde tron! 
Alla bygdens amå berdinnor 
Rundt kring templet lierat aig, 
Uen bland Fröjas tjenarinnor 
Ingen, ingen älakar mig. 
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Nu var dagen alltför herrlig, 
Fåglar' sjÖDgo, eolen brauQ. 
UJnata nymf säg ut begärlig 
För ett hjerta, för en man. 
Celadon jemt sackar gifver, 
Stackars, stackars Celadon ! 
itei sin kärlek han beskrifrer, 
Uera djnp och sorglig toa. 

»Söta moster — herden ropa — 
»Moster, nu förbarma dig!» 
Nymferna straxt allihopa 
Glodde bistert uppft mig. 
Eära moster, låt dem grina! 
Jag rid Astrild dig besvär: 
Tala Täl hos Wilhelmina 
För en herde, sjuk ooh kär! 



153. 
Bref till mamsell Wilbelmlua Norman. 

Högädla demoisellel 

JyLed ooh inunder den strida tåreflod, som mina ögon 
utpressa för hennes nådigsta fötter, drlstaT jag aller- 
ödmjukast och trninnerligen uppvakta henne denna 
pustdag. Ond i himmelen vet huru mitt beklämda 
hjerta utgjuter suckar natt och dag för den lyckan 
att, med dygd oeli kärlek förknippad, kunna göra 
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mig värdig bennw högädla mademoiselles ätanke. 
Charmanta mademoiselle, hvarfÖre' plågar hon med 

sitt stillatigande den, hvars diktan ooh traktan är 
att i stoftet vörda heunea gunstiga person? Sanner- 
ligeo liknar mitt sårade hjerta en tätting, akjutan a/ 
Dianas solglimmande blomsterpilar. 

Porr ekall solen sluta skina. 
Porr skall hafvet gå ain kos. 
Än jag glömmer Wilhelmina, 
Täck och söter som en roa ! 
Ja, föir skall mitt trogna hjerta 
Bli förbytt uti ett stop 
Ä.n jag glömma kan min smärta . . . 
Herre, lijelp oas allihop! 

Allemådigsta, fläta mina tårar i sin chinjong, 
virka mina tankar i sin roberong och gör slut nppå 
min pina l&ng. Hon är den endasto i verlden, ned 
hvitkea jag vill dö, aflida och begrafvas i den mnll. 
som oss arma syndare slutligen betäcka skall, s«diii 
det jordiska är forhytt i det himmelska! OfTerholj 
mitt beklämda trogna bröst, som in i grafvena mörka | 
vrä beständigt utgjuta vill suckar utan anda — tä- 
rame stå mig i munnen och tankame i ögonen . . . 
Adjö, charmanta vän ! Glöm ej en trogen 

Saquift Bager, ' 
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Projekt till emottagning af herr löjtnanten 

och bryggaren Abraham Westman Tid dess 

efterlängtade återkomst 1794. 



, eller för det första, utskickas någon for att efter- 
höra herreuB ankomst och hTsrtill herr sekre- 
teraren Theel anmodas, som benäget vid detta 
glada tillfälle och till säkrare kunskaps vinnande 
torde utvälja sig någon hörare vid storskolan 
eller de andra foTsamlingarne, som hör bättre 
Sd han. 

Ifall och på den händelse herr löjtaaut West- 
man skulle ofdrmodligen inträffa nattetid och 
behaga intaga rum på sin sommarboning vid 
Sahbatsherg, sä synes ej olämpligt att vid stora 
porton eller grinden utbreda nSgon matta eller 
onyttig fäll af gamla lumpor, hrartill fattighus- 
Jijonen kände vara behjelpliga, for att vid por- 
ten hafva en bandhund pä utkik liggande, hvar- 
till, vid ett sådant sollent tillfälle och för denna 
gången, herr hofkamreraren Elfman ej torde 
undandraga sig den miidan att föreställa en 
husets trogne tjenare, om helsan så tillåter: 
alla dar. 

Ifall och på den händelse herr hofkamreraren 
åtager sig denna hederapost, synes ej olämpligt 
att herr kapten Nyström anmodoii, för mera 
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efterayn det allt m&tte ordentUgen tillgå, att 
med tjeniiga medel sig infinna. 

4:o kominer herr Willmaa att öppna bada portarna 
och. under samtliges glödjebetygelser af sång 
och skott ledsaga hoaeta herre och husbonde 
till förfri åkningar och Ijckönakningar af eu väl 
öfverstånden resa. 

5:0 kommer herr Refunk Vallentin att till förln- 
stande vara klädd som en herdinna i början, 
med hvit snibbhiifYa oob fiorsbatt, svartroaig i 
anseende till eorgen, silkcsbal^uk och rödran- 
dig kjol, med en blomprydd staf i handen, men 
andra gången aom en handtlangare eller fyr- 
verkare for att servera kanonerna. 

6:0 inställer sig bofsekteteraren Bellman, om hans 
helsa tillåter, att afajanga följande lyckönak- 
ningasäng : 

Till en buld och älakad maka 
Under barnens sång 00b pris 
Var välkommen bit tillbaka 
Inom detta paradis 1 

I vårt tjell vär glädje sphdee, 
Ocb till prof att den är atark 
Friska blomaterkransar vrides, 
Hemtade ur egen mark. 

Sedan detta är enhälligt afajanget, löasläppea 
post-d'honneiiren vid grind. 
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165. 
Den 6 Biu 1794. 

1 dsg klockan 5 eftermiddagen uppföres i stora kor- 
ridoren en fullstämmig konaert- Orden dertill kom- 
ponerade »f bror Wetz. 

l:åta a/delningen. 
l;o Föreställea öfverflödsfö rörd ningen på säckpipa. 
3:o Mälarens tillfrysande nästa år. 
3:0 En aria for skridskor. 

3:dra afdelnirigen. 
l:o Abraham och Isak drickande en bål biscboff med 

solo för valdthorn. 
2:o Fjellman nysande, och i en båUstu' tio variatio- 
ner lögn. 
Konserten slutas med ett atort kor af kattor. 
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Till trn Elisabeth Westman. 



Min gunstiga fru! 

Jag tackar ödmjukast for allt godt hos herrskapet 
sedan mitt sista yiatande i Stockholm. Min hastiga 
afresa ti!l Riga gjorde att jag ej fick den äran att 
taga afsked. Men orsaken var att skepparen hade 
lagt ut frän broo vid Kastellholmen, och om aftoji 
blåste eu god kultje och vi fiogo en ståtelig vind. 

Yi gåfvo oss således om bord tisdagsaftonen den 
23 i denna röånad och Toro om morgonen vid Dalarä 
skans, hvarest vi träffade, jag mod mitt sällskap, 
herr öfvei-iuspektnren Malmgren jerate öfverdirektÖ- 
ren Theel och herr statssekreteraren och landshöf- 
dingen Schröderhoim och doktor Petreijus. Hans 
kongl. höghet af Preussen var nådig och bjöd oss 
som hastigast pa frukost till värdshuset under skott 
af kanonerna pä fästningen. Jag måtte bekänna att 
Waxholmen är eii fttrträffeligen vacker stad och visst 
tre gånger så stor som Stockholm. Alla husen äto 
af sten, utom fästningen. Efter slutad frukost hade 
jag nöjet att med en oatindiefarare fS medtolja tiil 
Riga, hvarest jag nu har den äran att skrifva detta 
bref och underrätta mig om herrskapets välmåga. 

Kiga är en vacker stad : gatorna trånga, husen 
låga. Trädgårdar fins här inga. Kyrkor aro ej syn- 
liga. Magistraten bor i klädstånd, och stadsfiskalea 
är afsatt. 



...Cooyk 



367 

Ifrån herr konsulen Swalin här i Eiga skall 
jag hafra d«n äran att helea. Vi emottogoa ganska 
artiga och fingo det nöjet att se de utalitna kängorna 
och skorna, Bom han aeduast tog med sig från Stock- 
Jag har den äran, näst begäran om ea kanna 
jaets öfTersändande med någon skeppare till Biga 
för min rakning och näst holsning till riksöket och 
fiaskforval tåren brodern Elfman, fbrblifva 
min gunatiga frus 

ödmjukttste tjenare 
C. M, Bellman. 
Biga den 1!3 Äng. 1794. 



157. 
Till fm Elisabeth Westmwi 

{1794). 



V id min hemkomst från Kiga fiok jag fciminuna att 
herr Lundberg, å herrskapets vägnar, vaiit eä god 
och gjort sig underrättad om min helsa. Jag är nå- 
got trött af resan, så att jag äuDU håller mig vid 
sangen. 
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Som jag häller a& mycket af herrskapet och 
dees hus, så tages t&I mitt akriftlJga besök ej illa 
upp, det min son brefbärareii, mot belöning af en 
amöi^9, afvenledeB tör anhålla om. 

Jag har med mi^ ifrån Riga i kommiasioii att 
försälja: ett hälft liapuud godt hårdTallahö, trå 
tunnband, hvaraf det ena ar forkommet, ett par 
skotyg, omaka, samt ett vagnshjul, passande till nå- 
gon vis ä vis, ännu ostodt, några urläkta buteljer 
Hoija, m. fl, rariteter. Om någon afiiämare skulle 
finnas, ber jag att derom i förseglad biljett bli ua- 
dérrättAd med utanskrift: *A monsieur, monsieur 
i Riga», som kan lemnas till tornväktaren i Kuags- 
holmeu. Jag framhärdar 

min gunstiga frus 

ödmjuke tjenare. 
C. M. B. 

Voro roligt veta om jungfru Teresia ännu är i 
Hfvet. Hennes syster, majorskan i Biga, ber helsa 
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158. 

Månan. 



^miiider jag i månen stanna — 
Äck, Clio, hjelp, jag hisnar än ! 
Der gingo barn, som gamla män 
Med höga steg och rynkad panna, 
Helt diyga i ain tunna luft. 
Här spmngo folk för harar rädda, 
Här gingo nägra präktigt klädda, 
Som egde sken af godt fdmiift, 

Gn häst höll på att lära flyga 
Och Bparfveu spändes för en plog. 
Dä oxen, som densamma drog, 
I räfvons gömslor ville smyga 
Som Tor' hans slughet ganska stor. 
Jag hörde åsnor Ijufligt sjunga 
Och kråkan med en högljudd tunga 
Gä upp i lärkans sångekor. 

En stor kalkontupp sig nu brösta, 
Fast han ej egde spik i ragg, 
Med högljudt Horl och myndigt skägg 
Att alla hönsen öf ver rösta. 
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Deaa hjeltemod jag undra pä, 
Som vingen ned i marken stijtte; 
Uon när en årekalf honom mötte, 
■ Gick han och stämdes i en vrå. 

Dock, dårskap, du, som vettet dårar 
Och snarast hop med snillen står, 
Månn' du i månan frabe får? 
Ack, att min hand oj sanning säcar ~ 
Ty drömmar bör ock ha sin rätt. 
Jag tillstår folket var märkvärdigt, 
Tiil främmand' sysslor alltför färdigt . . . 
Hed djuren var på lika sätt. 

Skomakarn steg på' lärostolen. 

Och skräddam, som helt grundlärd var. 

Af rättgåugsbalkeu stycken skar. 

En smed aåg fläckar uti solen 

Och smidde stjemor såsom spik. 

Ja, bonden sjelf var icke flater 

Att tadla stånd och potentater 

I hvar en månans republik. 

Men löjligt var att här få höra 
En qvinnomängd i hvarje hus 
Vid Tombre, thé och litet snus 
Arméer ut kring verlden fora; 
Det fästningsverket dugde ej. 
Den staden borde nu belägras 
Och generalens lif förvägras. 
Om han till kriget sade nej. 

Men, ack, hur vardt jag hjertligt gläder 
Att sådant blott i månan skett! 
Ty hvem har slikt på jorden sett? 
Man minnes jn de ord och rader, 



3n 

Som en aå rigtig lärdom tär: 
När hvar oeh en sin tystla skÖUr, 
Så går 011 väl, ekvad og» möter. 
En dåre ilen, Bom annat lar! 



159. 
Till en riksdagsman af presteständet, 

I om trugade »kölden att improvifera. 



iin viea vill jag sjunga. 
När vinet smakar bäat . . . 
Hin håle i en gtinga 
Han satt en gång en preat; 
Han gunga honom af och an - 
Och fast han Tar en riksdagsm 
6ä tog han honom . . . 

Bli inte rädd och slagen, 
Uen drick ditt glas i rol 
Hin lemna likväl kragen 
Oeh aatte'o pS en bo. 
Ea annan gång så hände 
Han den for presten kände — 
Ooh B& tog hän den med. 
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Och kaka söker maka 

I alla sina dar — 

Kin fritt må presten skaka, 

Blott han min flaska spar! 

Jag torstig är aom elgen . . . 

Mea hvem tog rid buteljen.? 

fan tog dem alla tre. 



Till ffinrik Morlsn, som förolflmpat 
skalden p& en kSllare. 

i- Monomotapa jag på ett värdshus satt 

Och hade kappau ont, för det jag mådde illa, 

Drack eljest ett glas vin, mea teg som muren stilla, 

Hen 'TOcktes ur mitt lugn af salvor utaf skratt. 
En morian, med Qadrar i sin hatt. 

Sin maitialaka roat lät höra — 
Han pekade pä mig och säg förfärlig ut. 

Jag frågade min vän till slut: 
'USon jag så mycken fröjd don unge herrn kan göra? 

'Det skulle fägna mig, mineann ! 
'Ser jag så rolig ut?' »Åh, horre», svarar han, 
>Han är en morian, bör ni deröfver undra? 

«Sin spegel han i fickan bär 
sOch skrattar jerat åt den, som honom olik är. 

»Ack, slika narrar ha vi hundra — 
>8e, tvänne sitta der! 
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>På käringar att voltigeca 
*Och genoni blåsrör losaa skott 
»Är hvod han hittills har lormått, 

>Och bör man, i hans år, af hoaom fordra mera 
'Men', föll jag in, 'hvad ät håna syssla då?' 

Min värd i mössaa tog och svarade mig sS; 

■tSi kan det se, om er behagar, 

*Ty af den lans, det kogor, som han bär, 

■ Begrips att han en lyelte är. 

iGud gifve fred i våra dagar!* 



161. 
Öfrer eB peruk, 

förärad Ull julklapp. 

xill en yfvig helighet 

Jag om högtidsdagen kammas. 

Under mig — som mången vet — 

Mycken obetydlighet 

Med ett amen djupt framstammas. 

Fordua dar i lockar tätt 

Jag en Fredriks hjessa prydde, 

Och Be'n kammad, med rosett, 

TJppå börsea jag betydde — 

Nu jag duger inte mer 

Än till julklapp just åt er. 
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Till öfrerdirektöreR Christiaa ron 
Stapelmolu-j 

förord fSr NorHröm, Ulla Winblad» man, att Ui/va 
»jÖttdUhesökare. 



ijin ringtii Bupplikant ur gruset jag framdrager, 
Som till min ringa hjelp en ringa tillflykt tager. 
Han tror uti eia själ — gud vet hvem den tillhör -~ 
Att han Iut vannil allt, när han blir visitör. 



168. 
Grafekrlft. 



1 skuggan af' den graf, der tidens stormar yra 
Och dödens bleka hamn sitt timglas kastat bar. 
Min såuggadinna ömt vid klangen af min lynt 
De svarta sorgeflor ikring sin hjeesa drar, 
Befaller mig bestört eu grifteruna rita. 
Välan, mitt snille, tänk, och yfva dig, mitt hår . . ■ 
Hen hvem kan vara död — hrem är det då? Hor 

Brita, 
Som dessa rim beställt. Och till bvad pris? Gntår! 



164. 
Tid kanslirådet Skutenhjelms död. 



xindtlig uti stilla väder 
Skutan nu — i Herrans namn — - 
Seglat ut ur tideua famn ! 
Farten hela Btranden gläder . . . 
Vi då i en bisohoffsbSl 
Dricka lycklig resas skål! 



165. 
Färden tr&n krogen till grafven. 

Min gunatiga fru! ' 

Andtlig är den atunden inne att jag mSste ombyta 
linne oeh lata mig nedsättas i grafveu med preataf- 
ven. Jflg har föranstaltat om mitt hus med saffrans- 
kringlor och talgljus, och ifrån krogen Förgyllda 
Lyran skall jag bäras bort med ohyran. 



376 
LlkprMCssiti. 

/ ledet. 
Främst härolden af proceMion : brodern I/yetrSm med 
atafv.en. 

Here/ter 
Fht mUaheth We»tman, fru JBellmati, fru Schröderhem, 

2 ledet. 
Fru Qviding, fru Palmåtedt, fru BiUmarh. 
En härold : brodern Roth med stofren. 
Brodern Ffellman i lång-nattrock 
med flor i hatten. 

Efler honom 
Sex politigubbar med äicklor. 
Teretia med grafSU-kringloma. 

Derpå följa 
Tränne Bacchi män med hvar sitt ankare pS 
hufvudet. 

Efter dem 
Brodern Wets med likkraneen. 



Brodern BUx med parentation på en talrik. 

Derpå 
Brodera JSilUHrim rtkod porträttet. 

Åndtligen 
Fyra Bacchi kommendörer 

med kistan upp- och nedvänd. 



Slutligen 
Hund och syid. 

Traktevingen står pS Kräftriket, hvart till den 
tiidftii brodern El/ma» Hig med fyra skottkärror haf- 
rer sig begifvit. 

Stockholm den 31 Augusti 1793. 



Min giinstiga fru! 
Brodern Wet% har efter den aflidnes sista vilja 
föranstaltat om trakteringen på Kräftriket. Nederst 
aynea kistan, riktigt Täud, med den dödes chiffer. 
Brodern Pekrman, dansande med det så kallade extra 
fluidum, som af älder vid rätterna är tillalaget den 
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omutade, bär eitt salarium till rätlTiaaDs tempel. 
Tereiia öppnar balen, hvarfore hofkamreren brodern 

El/man drager ceromoni skottkärran med porterbatel- 
jerna. Han holsaa af politi med rökande facklor, 
Alla oberUBade vittnen i proceasen stanna om igen 
i anaeoude till trakteri ngeii. Brodern SUx alar på 
hönian under ett klingande vivat ; 

»ViTat Jiovitz' traktering> I 
Allt detta är ea Binnebild af menskligheteis 
bortgSng från krogen till grafveu, 

Stockholm den 7 September 1793. 



166. 
Stockholm, kongl. slottet den 20 Maj 179^. 

Beskedlige Abraham Westman, som håller af migl 

iibraham, dig det brefvet lernnas, 
Som mitt svaga tillstånd vet : 
Det förvarar tackaamhet. 
När Westmännema de nämnaB. 
Men här ligger jag pä lur, 
Der kung Fredrik sofvit ofta 
Och sS mången trasig kofta 
Blifvit höjd till robe de oour. 

C. M. B. 
Min säng har tillhört kung Fredrik 1. 
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Till hertigen regenten. 

Högbome furste, aller nådigste herre! 

JiderB konglig höghet nära, 
Bor jag inom dess palats 
Ued den stolta föresats 
Ätt legenteas mildhet ära, 
Fastän gallren tungt förfära, 
Der min skugga fått sin plats. 

Nu Auakreon kautänka 
Misslynt på siu luta slår. 
Gläd hans utsigt för i år 
Att, der Mälarns böljor blänka, 
Mig på Drottningholm nu skänka 
Blott en byggniug pS ett år! 

Norrby, öm, med dessa rader 
För min Uoglauds-hjelte står, 
Ser ers höghet, som förmår, 
Att bland Drottningholms kaskader 
Och ibland deas promenader 
Jag en liten byggning får. 
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Våren bjuder fägeln sjunga, 
£iet evänna, gäddan slä 
Och sefiren dä och dä 
PlSaa i poetens Innga. 
Gör ej mina dagar tunga, 
Låt mig miusta stuga ^! 

Der skall från min krönta lyra 

Hjelten öfver böljorna 

Aldrig höra »^a ira» ! 

Nej, hans dygd skall jag bedyra . , . 

Får jag dit mitt hushåil styra? 

Eders höghet, syara : Ja ! 

Aller underdånigst 

af 

C. M. Bellman. 
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Hin lefrerBesbeskrlfnln^. 

Kongl. slottet den 8 Maj 1794. 

Oom jag allmänt är känd så på den moraliska som 
fysiska sidan, det yUI aäga, tiU hjertat, min vandel 
och konstitution, så äi jag en herre af myckeo liten 
djupsinnighet och frågar ej efter om solen går eller 
jorden axlar aig. Hvad jag kan bedyra är att jag 
vill ingen varelse i natnren ondt, älskar oändligen 
en ädel man och med oupphörlig låga fruatimmer 
samt smä beskedliga barn, äter, efter appetit, litet 
(Kh godt — söndagen hvitkål, torsdagen ärter, lör- 
dagen strömming. 

Som till en lefvernesbeskrifning synes Tara nö- 
digt att man nämner dödsåret eller, rättare sagdt, 
födelseåret, alltså finner jag mig befogad att ntsätta 
detsamma enligt kyrkoboken i S:t Maria Magdalena 
församling, fast längese'n uppbrunnen, till den 4 Fe- 
bruari 1740, 

Faddrame Toro : min farmor fru Mitaiet J)tfuer, 
ritsrådet grefre Jan Gi/Uenhorg. Biskop Rhy%elnta, 
menar jag, har döpt. Marskalkar på mina föräldrars 
bröllop Toro:, den ännu lefvande presidenten grefre 
LiUjenherg, då härad shöfding, och kammarrådet Wulf- 
venttjema. FÖr mina föräldrar lyatea 1739 af biskop 
Rhy^elius första gången, af Lagerlöf andra gången 
och af Kahmiut tredje gången. Vigde blefvo de af 
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erkebiskopen Stetteh i Stockholm, hvarest d& hölls 
riksdag. 

Haru mina föräldrar krånglade, blef jag, eom 
Bag4t' är, född. Mib mor, vacker som en dag, oänd- 
ligen god, charmant i sin klädsel, vaolig mot alla 
menniakor, delikat i umgänge, hade en förträfflig röst 
och hade vänt sig att ligga i tjugoen barneängar — 
»honny soit qui mal y penae» — men detta lek- 
verk gjorde husets ruin. 

Vid sex års ålder kom jag under information i 
Maria skola. Min morfader, magistor Sermoniue, var 
der kyrkoherde och gift med min mormor från gamla 
Aros, hvarföTe hon hette Arotell. Min första infor- 
mator var, liksom min salig foders informator, deo 
allmänt kände Huhner, sedan duktor Ktdttröm, som 
älskade mig mycket: af honom har jag lärt stafva 
med tillhjelp af en liten pinne, såsom då bnihades, 
nemligen med ett litet hästhufvud pä. 

Jag var då mycket flitig och eger ännu en lef- 
vande skolkamrat i kongl sekreteraren Brys*el, som 
spelar escellent klaver. Sedan bekom jag till infor- 
mator kyrkoherden Norman, som ännu lefver, och 
efter honom en vid namn Smljung, som ingen aktade, 
utan har jag, tillika med nn lefvande spaDmåtshand- 
laren eller grossören KeQheek, gifvit honom atut. 
Omsider fick jag en annan informator, som hette 
Höchert och kom till tullen. S&a slog mig på fin- 
gerstumparna med linealen for det att jag ej ville 
kunna Euklides och den tidens metafyeika. 

Hjernan ännu i mig vrides, 

När jag tänker pä Euklides 

Och på de trianglarna 

ABC och CDA. 

Svetten ur min panna guides 

Värre än på Golgata. 



Ändtligen uppklarnade dagen, Kina föräldrar 
hade fannit, att d& jag Ifig i feber, hade jag nnder 
parozysmen t«Ut allting på vers och sjungit dem för 
min mor så väl att alla fallit i förondran. I föräl- 
drames hos umgicks dä for tiden den nuTarande pre- 
sidenten JSostnadler, presidenten Carhton, kanslirådet 
RMe, kanslirådet NordetifiyeM och då sekreteraren, 
nu vice presidenten i kommerskoUegio SUfvertköld 
aamt kongl, sekreteraren Abraham SahUtedt. Desse 
valde mig till informator ett geni vid namn GUk 
Jjudvig Enne», hvilken genom min rekommendation 
hos salig kungen sedermera befordrades till pastorat 
i Skåne och Östra Herrestad. A.f honom lärde jag 
att handtera ApoUos lyra: under hans inseende bar 
jag författat flera bref och poesier, ibland dem, 1755, 
ofversättningar af psalmerna i Halliska psalmboken. 
Dessa öfTersättningar, jemte flera bref på tyska, en- 
gelska, italienska och fransyska af min hand, lära 
förvaras bos presidenten Rogenadler i dess bibliotek 
hemma. 

Vid samma tid blef jag, tillika med dåvarande 
ryttmästaren, sedan bofmarskalken Jenmnga, professor 
Troitliui och amiral Nord^nanhar, under presidenten 
MosenaäJtT» klubba, ämnesven i kongl. vetenskaps- 
akademien och, efter den tidens sed, mottagen på 
riddarhuset i akademiers rum samt införd af tvänne 
ledamöter: bergsrådet AdUrheim var den ene, den 
andre har jag förglömt. 

Vid denna tid Rrsvenskade jag en bok under 
titel: En far» förmaninff titt sin »on, företagande en 
utrikes reta, tryckt hos B-i/ifo. Originalet har presi- 
denten Carheon funnit i Aleppo. 

Sedermera öfversatt ett Utdrag af Serivert »jäla- 
»katt, tryckt i Norrköping hos Edman. 



384 

Vk samma tid ofrersatt och till min mor dedice- 
rat: Landihöfdingen v. SehweidmtM dSdtbetraktelter, 
lämpade till evaogeliema. De der befintliga tyeka 
sonaetter öfvermtte j^ pä vers. 

Samma tid föi&ttade jag en numera sSllsyDt 
skrift, kallad ifanan. Ett enda ord i detta pkalde- 
Btycke ändrades af den store von Dalin : oemligeo i 
stiillet för predikttol sattes läroitol. 

Uina sednare arbeten äro nog kända, utom ett, 
3vad behagat? kalladt, hviiket är mycket sällsynt 
och skall vara en satir pS biografier. 

1759 var jag första gängeu plakat, sofvande i 
min mors knä, sedan jag lios holländske ministern 
Marttwill på söder, i grannskapet af mina föräldrars 
hus, tagit mig ett pontaks-rus. 

Jag kom hem sä röd och skön 
Eftermiddagen mot fyca. 
Dä till dagens aftonbön 
Man såg folket sig utstyra. 
Uina systrar, pjåkiga, 
Med bindmössor, syntes niga. 
Men jag rosenblommig stiga 
Till min mor och kjortlarna. 

>Min Carl Michael,» sade hon, 
>Evar, min gosse, har du varit?» 
Äh, min mor, jag har erfarit 
En mig något stor portion. 
»Jaså, sä sä, Calle lilla! 
»Luta dä ditt hufvud ner, 
»Lägg dig på mitt knä, jag ber — 
»Vet, din mor vill dig ej illa! 
Är det då underligt att hela min varelse, hv»r 
minsta tanke, hvar andedrilgt upplifvar min olyckliga 
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Tarelse att hålla af frantimmer? Guds l^md vare 
(ifver mig, om jag icke blir förtjust af en gammal 
utsliten stubb, med alla sina trasor, på sopbacken 
vid Packaitarget ! Jag ser en kärleksgudinna i hTaije 
loppa och en Astrild i kvar utkastad nedandel. En 
uttrampad, nedkippad sko . . , min Gud . . . ett fruntim- 
mers såla, hvarpä hon vandrat i Gröna gängen, ger 
mina ögon mera lif och Tällust än don lager, hrarmed 
man mig pä medaljen hedrat. 

FortaSttning bärplut. 



Kongl. alottet den 21 Maj 1794. 

En man ntan minne måste nödvändigt vara en 
beskedlig varelse. £n akälm mäate minnas hvad han 
Utnker, tänkt och sagt, Jag mins ej hvar jag slutade 
mina le&iadaanekdoter, men lika mycket! 

Sommaren år 1759 gick jag en afton, klädd i 
en hemviifven rock af min mor, som äfven var en 
god hushållerska, ned till Munkbron. Klockan ringde 
då 7 i Karla kyrktorn, som samma är i Juni månad 
afbranu. Jag gick dä, om aftonen, i min blå rock 
och, efter den tidens sed, utstofferad med hal£irmar 
och nattkappa. När jag ett par timmar betraktat 
jakterna, som forherrligade utsigten of Mälarens, cy- 
ttii-iska stränder, kom den bekante latinske skalden 
Zöjvensiälä gående, jemte den namnkunnige aktör vid 
1756 åra riksdag Sedtnut Renhorn, for att stiga om 
Bdlman. IV. 17 
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bord på en Arboga-jakt, som ämnade sig till den stad, 
hrarest Renhorn Bknllo intaga sin borgmä starestol. 
Jag hade lärt hans dotter, som då med sina föräldrar 
bodde på frimurarebamhuset, att spela på cittra, 
hvilket instniment jag den tiden ojemföiligen trakte- 
rade. Denna obetydliga omständighet gjorde att hen 
borgmästaren bod mig stiga ned i kajutan, hvilket 
jag ock gjorde. Jag satte mig genast vid ändan af 
ett litet fällbord, tittade ut genom fönstret på de 
många fartyg, som, det ena efter det andra, med 
sina bnkiga segel och glatta kölar plöjde den mal 
aftonsolen glittrande böljan. Roende båtar med skön- 
heter smögo sig fram emellan boxerade skepp. Andra 
kostliga flickor bröstade sig, hukande inom sina kring- 
spridda klapphoar, och deras klappträn tycktes gifra 
ett eko: 

, . . et ah hec tt ah Jtac et ab illa. 
Farmmätaren i sitt solfårgade linne trampade i den 
fyrkantiga hövålmen, kuskarne ströko de gnäggande 
hästarna för hövagnen och Munkbro-mån gelskoni 
trätte med roddargummoma om kaplansvalet i Mani. 
Nu framsattes pipor och tobak, och kanunarrädei 
Löfvensköld, den hedersmannen, stoppade niin alln 
första pipa, som tillegnades en flicka, bvilken beha- 
gade göra mig och sig den äran att emottaga den. 
Borgmästar Renhora, som en 56 års tyrann, for ut 
i hårda ord och bitterhet emot sin dräng. Uerpå be- 
fallande in en kopparkittel med varmt vatten, arrak 
och citroner, tillagade han en punsch, af hvilkee 
hin bSle, om han varit ovan, sanuerligeu blifvit så 
vimmelkantig att han inte hittat hem pä sex veckor. 
Jag rökor, jag dricker, jag somnar, jag vaknar. 
Vinden blåser, ZS/eantköld nickar, Renhorn öfverlem- 
nar åt däcket gärdagens förtäring, och drängen, som 
en kerubim på en nyårsönskan, låg utsträckt långs 
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med relingen. Yi i hufvudet och betraktande smör- 
gåsar, citronakifTOT och 4erii bacchanaliska reUqvier 
på min 'nattkappa, bl ef jag ängalig vid åtanken af 
mina beakedliga föräldrar. Ärnande mig hem, ser 
jag ut genom kajutfönstiet, men finuer, i stället tSi 
det förmenta Maria Magdalena, Strengnäs kyrktorn, 
som — o, himmel -— nppspirade vid dagens gryning. 
Vimpeln hängde nedåt masten, skepparen, kippskodd, 
knäppte igen böxluekan och en jägare, som varit 
vår reskamrat, tog af ug mössan och hetsade: >Qu 
moroo!> 

Mina respektive sofkamrater vaknade. Skeppa- 
ren lade till vid Slrengnäs stad emot en trädgårds- 
täppa. Alla stego i land och öfvergåfvo mig. 

Utan en fytk i fickan vandrade jag på mnll ga- 
torna af och an på denna alldeles obekanta ort. Till 
all lycka råkade jag dock i en port pä ett träplank 
en bekant, stenhuggare åldermannen Zars UprUherg, 
Bon af kyrkoherden och namnkunnige poeten JTjortå- 
herg: han var svåger med lektorn och sedermera 
kyrkoherden Landmari. Han omfamnade mig och 
bad mig stiga in i sitt hus, hvarest jag blcf väl 
eraottagen och blef kär i doktorns svägerska mainseU 
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Anna Maria Hfortsbery, vacker som en dag ooli föt 
hvilken hjertat ännu klappar, fostäu hon är gift med 
den bekante löjtTiaoten von Schedvin ocb har stora 
barn, blaad hvilka är en kongl. lifdrabant. Herre 
<jad — ett fruntimmer, anteu hon är vacker som 
en cngel eller ful Rom Nymaoskan, liar att befalla 
mig kyssa Bina fjät. 

FortBUCtoing hUrnast. 



cGoot^lc 



ZIONS HÖGTID. 
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Till presidoEteu i kongl. kunimavreviBionen 
kommeDdiireD af koagl. maj:t8 orden 



herr Grefve Cäkl Wilhelm von Duben, 



Högvälborne herr grefve 



Hed en dristig hand i dsg 
, VSg;»r jag de bladen riickii. 
Torde hitnda stt de väcka 
Iljcrtats lugn i Utta alag. 
Hen till prof af ädel l&ga 
Jsg med TOrdnad Ijran rflr, 
Ocli med ja hesvUr den Iräga 
Att jag lefyer och jag dOr. 



otlra Gdmjukaate tjent 

C. M. Bellman. 



„„..,C<,<,gle 



l;,GOOt^l>J 



dfver evangelium pä fSrsta söndagen 
i adventet. 



V i se i dag eu man, som Herrans folk bebådar 
Ny fröjd, hrart steg han gSr. 

Med milda ögnakast han Zioua dotter skådat 
Och Big for bröstet slår. 

Klädd i en ringa drugt af nötta slitna trådar, 
Han Terldens dyrkan får. 

Bese hvad törnig väg dess helga lotter taga, 

Hvad styng dem förestår! 
Ej mer till DaTicls borg de Öfver Kidroa dragn, 

Men gå de löda spår, 
Der offren fördes fram att tagas utaf daga 

Och nattens fasa rår. 

Vid Oljobergets fot han några stunder hrllar 

Och sänder ut sitt båd. 
Dess blick af tårar skyms, kring bjeitat blodet ilar 

Med mildhet, ångst och nåd. 
Bekymrad i sin själ att bryta dödens pilar, 

Fullborda himlens råd. 



Nu sina portar stolt Jerusalem upplåter 
Tar mot sin kung och lag. 
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Judinnan aiget djupt, den rörda judon gråter 

Och böjer knän i dag. 
I oskuld barnen le, allt folket bugar äter 

Med löjen och behag. 

Men, ack, hvad dyrbart värf, hvad höghet, glans och ära 

Uau i din ringhet ser! 
Jerusalem blir glad: de löf och qvistar skära 

Och fröjdas mer och mer. 
Strö blommor på dia väg, på vägen klädren tära 

Och falla för dig ner. ' 

En ropari »DaTids sonb En annan: iHo^anna, 

Välsignad vare han!> 
Bäd' de, som gå fornt, de, som i trängseln stanna, 

Och allt hvad skönjas kan, 
Allt med en helig lust tycks blod och bröst bemanna 

Oob muntra opp hvarann. 

Hyad undran för vår syn ett kungligt intåg finna 

Med armod och besväv! 
Se ett föraktligt djur o«li hur en trög åsniuna 

Vår Gud och Herre bär. 
Hur barnen höjas opp, hur tusen ögon rinna 

Och jorden rolig är! 

Nog är det hördt ur skyn hvad Gud och jord behagar 

Med englaröst och ton, 
Och nog profeterna med längtan natt och dagar 

Bebådat din person. 
Men folket vilse far om dig och dina lagar. 

Ditt rike och åm, tron. 

Här var ej jordens guld ditt öga ville söka, 
Nej, söka själar opp. 
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Pu kom med nåd och makt Guds tiko att föröka 

Och fröjda lifveta lopp. 
Men de, som boja knän, snart spjut och lansar kröka 

Uti dia helga kropp. 

Så sucka nu i dag, du bittra raenskoslägte, 

Fäll tårar, mark och lär : 
Ät den, som Juda folk en bräcklig spira räckte, 

Hau verldens konaag är. 
Låt vid hans intägsfest oas alla bli uppväckte 

Till längtan och begär! 

Triid in uti vår själ som dii i templet trader 

Opp i Joruaalem ! 
Drif blindhet frän vår ayn, gör att ditt ljus oas gläder 

Och mörkseuB böljor däm! 
Låt suckar i vårt bröst ej skingvaa som ott vädor, 

Vårt hjertas klippa kläm! 

Vi vänta ett advent, dä du dig skall förklara 

I majestätlig syn: 
En herrlighet upptänds af ljusets englaskara, 

Kring sol och vattubryn. 
Det rätta lifveta land skall ses och öppnadt vara 

Och lif och död i skyn. 
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Öfver evangelium pä andra sdndagen 
i adrentet. 



Etaia 21: 11. 



Märk i stjernor, sol och vatten 
Uvad för tecken förestår ! 
Månen slocknar, böljan slår. 
Viiktare, livad lider natten? 
Lyfter edevt hufvud opp ! 
Snart fdrloaaningsklockan ljuder, 
Jorden darrar, afgrund sjuder . . . 
Yäktarc, mark tidena lopp ! 

Menskan jag förtviflad finner: 
Allting skiftar natt och ljus, 
Veridens prål blir eld och grus, 
Ktröm och floden våldaarat rinner, 
Fikonträdet knoppas ut, 
Jordens trälar ryaa, skälfva, 
Himlena kroppar rycka och hvälfva 
Ut sin ordning till sitt slut. 

Hjelp, o Oud, Jen dyra dagen, 
När allt till fdrrandling går! 
Jag i Kedara hydda står 
Som en fremling ömt betagen. 
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Gif förtröetan i ditt namn, 
LUr mig bedja, sucka, raka, 
Hjelp, Däi afgrundseldar apraka. 
Att jag fröjdas i din femn! 



öfrer eTangelium p& tredje sOudagen 
• i adventet. 



Du dyra man på deooa dagen. 

Vårt svenska Zion ser din bild 

8tå inom gallret, blek och mild, 

Båd' fängslad, smädad, tryckt och slagen ! 

Det hör din tungas skarpa röst 

Har du tyrannena stolthet pröfvar, 

Hur han sin orm i barmen döfvar — 

Meu dina kedjor bli din tröst. 

Hvad sanning, majestät och styrka 
Uti Herodis bröst du skref! 
Ej som en rö dig vädret dref 
Kring öcknar, städer, hof och kyrka. 
Nej, mer beständig i ditt kall, 
Din tro ditt vittne understöder — 
Men detta hufvud, som nu blöder, 
Märk att dess blod ock vittna skall! 
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Lät vara härda hjertaii krossas 
iieå holig ryauing vid det svärd, 

Som gör dig lifsena krona viird 
Och hvarmed dina kedjor lossas, 
JohaDQfB . . . Men, du. dyra man, 
Ditt blod i dag vår andakt leder 
Till det, som ifrån korset neder 
För verldene lif och helsa rann. 



öfver evutgelium på Qerde söndagen i adrentek 



»Ho ast du?> frågas dig. Betänk i dag och säg 
Hurdant ditt hjerta är att rödja Herrans viig! 
Hvai blick förråder dig; din htda uppsyn röjer 
Hur i dill säkra sömn allt orent dig förnöjer. 
Gäck til! Bethabara, gäck, usling, hör och lär 
Hvad tröstfullt vittnesbörd en mild Johannes tär! 
Gud med Elia; kraft den dyra mannen sände 
Att vittna ho den var, aom folket än ej kände: 
Johannes träder fram och bildar i vår själ 
Vår frälsning till dess grund, dess sanning, vigf 

och väl. 
Han döper i dens namn, som sjelf sig låtit döpas 
Och genom hvilkens blod vår sällhet skulle köpas. 
»Ho äst du?» frågas dig. Halt i ditt öfverdåd, 
Sök hamnen i din storm emellan nöd och nåd. 
Så slipper du en gång att vid de blixt, som Ijunga, 
I tusen plågors qval mod hämden pä din tunga 
Längst ur fortviÖana djup att, blodig, svart och bar, 
Ditt hufvud resa opp och sjunka vid ditt svar. 
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öfrer eTangellam på jaledagen. 

Apoéil. gem. 13: 3H. 



iDu gjorde vä], du kom!» sä en Cornelius talar, 
Sa Petrus med ain röst hans klämda själ hugSTalar. 
CoroeliuB faller ner och tar sia vän i famn : 
Oändligt kärt besök — det var i Jesu namu. 
Bor ej vår tunga då i dag de orden säga? 
Kom Öppnom nu Tär famn att få yår .resam ega! 
Vi vete hvad som skett i evighetens råd : 
Vår frälsare är född, vårt slägte har fått nåd. 
All fruktan är fdrbi, men glädjen sig föroker. 
När skaparen i dag sitt kreatur besöker ; 
Den mofgonro^nana prakt med salighet uppgår. 
Som Terlden bådad blef i fyratusen år. 
Välkommen vare du, som viU vårt lif, vår hydda 
Från afgninds blixt och svalg med din Krtjenst be- 
skydda ! 
Vi falla för dig ner ; din vagga i sitt grus. 
Med nådens skatter fylld, är herrlighetens hus. 
»Du gjorde väl, du kom!» Vår synd, vår sorge- 
: - dimma 

En annan utsigt vann vid denna dyra timma. 
Omätligt kärlekshaf! Min tanke, märk ouh hvälf. 
En Gud föds af ett blod, som han har skapat sjelf. 
På jorden utan far, i himlen utan moder, 
I armod rik och stor, i allt vår vän och broder, 
Som jordens glans och mull lagt till sin fotapall 
Och som i sinom tid sjelf henae dömma skall. 
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Han, som ger hjertat rymd och lungan sammandrager, 
8jelf af den luft, han gjort, nu andedragten tager: 
Han, i hvars hand hvar dag är räknad, mötk ochklar, 
Hau räknar ajelf i dag bland meaakor aina dar. 
Han, Bom ger alla djur mq kraft att kucna föda. 
Blir född, och sjelf i dag han kiinner lifvets möda, 
»Du gjorde Tal, du kora!» Sin kärlek frlilaar oaa: 
Det blod, som i dig rörs, utsläcker afgrunds bloss. 
Do späda ögnakast, som atråla kriog din lioda. 
De skänka verlden lif och mörkscns härar binda. 
>Du gjorde yäl, du kora> . . . Men, ack, min frälser- 

Din vagga och ditt kors stå redan när hyaraDn! 



Öfvei- erangelium på aanaudag jul. 

MaUk. -23: 34. 



Nyss sågs mod öppnad glans sig himlens skyar skilja: 
Ät jorden önskas frid och mcnskan en god vilja. 
Nyss denna stolta rymd med nattens stilla ljus 
Kvinghvärfde Jesu bild, hans kruhba, mull och grus. 
Vi funno honom der uti ott saligt möte 
Som syndarenas vän med nåden i silt sköte. 
Med menlöshet och kraft i späda andedrag 
All verlden muntra opp uppå sin födslodag. 
Se glada englars här, millioner i omgänger. 
Få molnens lätta fläkt bröt opp i fröjdesånger 
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Ued ett oändligt skri af: Ära vare Gud! 

Sen Gud t höjden hor, hSgttlofvad dina hud! 

Hvad strålar, bloss och sken ! Naturn nytt präl 

anaämma : 
Den lugna böljan skalf, den bleka månan flamma. 
Från englarna i skyn kring ljusets bouing klar 
Till herdenB mörka skjul allt pris ooh ära bar. 
Uen, ack, nu l^var allt, nu jordens lust ofredas, 
Den gyldne skyn blir svart och dödens täcken bredas. 
Allt hvimlar i förtret . . . Min Gud, din röst blir hörd 
Som syndens hämnare, förtörnad och upprörd. 
Ett slägto möter dig, som fräckt din nåd förskjuter, 
I säkerhetens sömn all köttalig vällust njuter, 
Ett slägte, aom gör våld, ett folk i öfvermod, 
Som rusar till Bjtt fall och störtar sig i blod. 
I ögat blixt och harm, i sinnet storm och ilar, 
I andedrägten gift, i händren spjut och pilar. 
Förvirring i hvar lem ! Allt täflar i en hast 
Hvem först må i ditt kors slå första spiken fast. 
De med en vidrig min hvarandras axlar fatta 
Och vid hvart blodigt styng sig huka ner och skratta. 
Ett hufvud ristas här, ooh der, af ilska matt. 
En gulblek jude dör och själas med ett skratt. 
Än en utmärglad hals och än en skrynklig panna 
Ooh än den skönsta mun hörs ryta och förbanna. 
Hvad lansar och gevär, hvad upplopp, storm och vald ! 
Ja, fijr en droppa blod krigsknekten ger sin sold. 
Det minsta judebarn vid modrens bröst pS armen 
FramjoUrar harm och mord, och Ögat röjer harmen. 
Förtvifladt äfventyr .... Men, ack, Jerusalem, 
Guda budskap till dig fors, och si, du stenar dem ! 
De lofva frid med Gud och Jesu kunskap . yrka, 
Bespottam skall fä nåd, få rum i Zions kyrka, 
En usel jordens träl akail finna lifsens land 
Och lifeens krona fä utaf hans karleks hand. 
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Här lockas dina barn, och kärlek barnen tringor 
Att Bamla sina lif inunder nådens vingar. 

Af dig likfuUt fdi-qväfH all rörelse till lif 
Med löje och förakt, med snöda tidafiirdrif. 
Banaaka dig, min själ, upptänd din låga sakta. 
Sök Gud uti din bön, lär rätt hans nåd betrakta, 
Ätt ej ditt huH blir tomt, eländigt och förstördt 
Och att ditt heea rop ej blir ur afgrund hördt! 
Låt detta härda bröst hvar dag bli förödmjukadt, 
Träd till Guds nådebord —det står ju för dig dukadt! 
Glöm Terldena gyckleri, besinna, märk och lät: 
Ju mera nåd du fått, ju mer ditt anarai är! 



7. 
Ofrer erangelium på Qeräe dag jul. 

Itatth. 2: 13.' 



Herodes, hvar är dur Tyrann, ditt stoft mig retari 
Min tanke qyäljer mig, bon dig i grafven letar. 
Kvar är du, du, tyrann, och din förmätna arm. 
Som stack ett mordiskt svärd i mcnloshoteos barm: 
Jag ser och blir beatort . . . Ack, hårda menskohjerta, 
Skall ej de spädas rop ocb deras Ingst dig smärta'' 
Säg, gjorde det ej ondt, Herodee, i din själ 
Att ett oskyldigt lif för din skull bjöd farväl, 
Att bär ett öga släcks af sina fiirsta tårar, 
Att der en värnlös hand sträcks mot en udd, som 

Att barnet, då det sof och skratta i sin dröm. 
Så spritter det i blod? Jag hissnar och blir öm. 



...Gooyl^ 



Säg mig — ■ nu gråter jag — hur kunde du föröda 

Så mången kärleksfrukt uti sin blom och gröda? 

Hvi stillas ej ditt våld, din yrsel och forsat 

Vid fadreos bistra syn och modrens bittra gråt? 

Hri dräper du de små, som samlas kring din spiru 

Att med sin ymnoghet ditt regemente sira? 

firi dödar du din själ bland hämd- och jemmerskri 

Oob störtar ajelf din tron uti ditt raseri? 

Hrad är för ärolust som äggar upp ditt sinne, 

Din tron, dia borg, ditt blod, hvad fruktan är der- 

inne? 
Hvart hvälfver du din syn ? Hvarthän vill väl din 

Men eviga försyn — jag stannar litet grand. 

Din vishet gömmer sig for detta svaga öga; 
Rättfärdighet och. hämd upptändes i det höga. 
Af evighet uppfj^lls till pricka dina bud : 
Ett obegripligt råd ! Ack, en fördolder Gud ! 
Fördolder är du. Gud, uti ditt allmaktsriko : 
Bin vrede kunnat slå Herodes och hans like 
Och undanröjt dess lif, dess bödlar, hot och harm, 
Men, Sethlehem, din synd skull' staffas med hans arm. 
Du hörde herdars tal och engJaröster sjnuga. 
Fick frälsarens besök, du såg de sken, som Ijunga, 
Men i din eäkra sömn fdrsvunuo alla ljud . . . 
Dock skrefs vårt frihetsbref af en fördolder Oud. 
I nådens rike dold, sä ofta du oss pröfvar 
Och då din sol tycks fly, när verlden obs bedrötvar, 
Att vi må söka dig med andakt och beg^r 
Och vänjas vid ditt ris, som idel kärlek bär. 
Ätt tro ooh lydnad må förena vår förmåga, 
Att ångrens tårar här må släcka evig låga. 
Fördolder är du ock uti din vredes skrud — 
Uen krön ditt folk med nåd och fräls oss, milde Gud! 



Öfrer eTangelinm på uftsta sÖDdagen 
efter jal. 



Simeon, hrod helig Byn 
Som ditt, inre geDombåraT, 
Då med ögonen till.Bkya 
Du i andakt faller tårar 
Och vill Gud ditt hjerta ge ! 
Ser dn liur din hoI uppdagas 
Och har ej ditt hopp försvagas 
Ätt diu frälsare fa se ! 

Ja, jag ser dig, Simeon, 
Der du fram i templet talar. 
Hanna står ej långt ifrån : 
Hon med dig Ritt bröst hugsvalai 
I en kärlek, ren och fast, 
Hed sitt ämne hon sig enar:'] 
Ack, hur ömt ert hjerta menar 
Vid hvart enda ögnakast! 

Men, du gamle Simeon, 

Vid din lofsång och din mässa 

Mot den kulna griftevrån 

Böj din silfverhvita hjessa — ■ 

Låt nu dina ögon dö! 

Snart i evighetens salar 

Ued diu Gud på nytt du talar. 

Skild fråu denna sorgeö. 
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Hnni ifrig är din roat. 

När du i en helig dvala 

Vid en åtti äldera hÖHt 

Profetera vill och tala 

Om dot fallua Israel! 

Hopp och tålamod di» prydnad, 

Och ett bröst, som lärt med lydnad 

Alla lustar ge farräl. 

Fromina Hanna, fröjda dig, 
Låt din brutna stämma horas, 
Dina ögon bada sig, 
Dina läppar Ijufligt röraa 
Att förkunna Jesu namn ! 
Jesu kärlek dig upptänder, 
Ooh med troues stfurka händer 
Tar du honom i din famn. 

Vördnadsvärda, sälla par, 
8yo och hjerta sig nedböjer 
För det mål, dit Ögat drar. 
Till den lust, som dig förnöjer. 
Att din Herres glädje uå. 
Måtte anart det slaget klämta, 
Då vi vår förlossning hemta 
Och ur Kedars hydda gå! 
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öfver evutgelinm p& nyärsdagen. 

Imc. 2: 21. 



Gif akt, lås templen opp ! 81g dagens gryaiug tänder 
Vid kulna Tindars fläkt kring jordena frusna atig, 
Ooh nattens lilla ljus till molnet återvänder. 
Der fästetfi röda sken i flammor kastar sig ! 
All nejden rundt ikring ou helig iofsång fyller 
Vid tornens hirolaklang och inatnimenters Ijnd — 
B«'n pä sitt hyende bärs templets helga akrud, 
Hvars kärl små lampors eld bestrålar och förgyller. 

Så hasta, Tandringstnan, omgjorda dina länder, 
Begj^nn med detta år for Herran visa dig! 
lte'n Zioas väktare med kalkarna i bänder 
I virkadt purpursläp till jorden buga sig. 
Vid dera* djupa suck hvad glans i templet råder.' 
Ett stråligt Jehovab från deras bröstduk går, 
Och under korsets fot, der altarbordet står. 
Dess duk utbreder sig i rosenröda vader. 

Träd in, du menighet, vid det basuuadundcr. 
Som mellan dubbla kor af starka Btämmors lopp 
Än skallar Herrans lof, än rlstar templets grunder 
Ocb än de gyldne hvalf med bäfyan fyller opp! 
Böj dina trötta knän och i en helig dvala 
&[ed haoden för din syn i samvetslugn bekänn ! 
Din frälsare är todd som menskoslägtets vän 
Att med sitt dyra blod din syndaskuld betala. 
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Välan, ditt bröst begär en kungkap nu tillika, 
Der da iuom ditt skrank i tårar bukad står, 
Om frälsarns födslofest — så har profeten Micha 
Den stjornana gryning spått ior många tusen år. 
Läs skrifterna och märk: en evig sannings styrka 
Om allt hans dyra Tärf utgjutes till ditt väl, 
Ty bii^a dig än met med en botfärdig själ 
Att fröjdas i hans namn, och all hans godhet dyrka ! 

Eu kunskap mera klar skall här din själ jipplysa 
Vid detta sakrament, omskärelsen, i dag. 
Dess helga fcirebild en tröst inom sig hysa. 
Som ger dig Ijnsets fröjd i mörkrets villodrag. 
Det ^geus Herre var som, att sig uppenbara. 
Fast utan synd och vank, blef meuniska i allt. 
Att lagens skarpa ndd sjelf underdånig vara 
Och skingra allt det qval, som oss var anbefoldt. 

Det blod, som pressas ut — stig opp, du man och 

qvinna — 
tJti dess röda språng en förebild du ser 
Af det, som skulle snart for verldens sjuder rinna 
Och afgrunds Treda svalg i flamman qväfva ner. 
Värt återlösningaverk ... uti de sälla orden 
Beprisen frälsaren på denna högtidaakt ! 
I detta dyra namn, af engelen nu sagdt, 
Sig böje alla knän i himlen och på jorden ! 
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10. 
Öfver eTangelidm pä söada^n efter nyåret 

Jfo«A. S: 13. 



S§ helgas oss i åa^ den dagen, 
Dä elementreuB herre sjelf 
Vid brädden af en ringa älf 
Sig lutar ner, blir döpt och tvagen 
Ooh saligt vidrör vattubryn: 
Hans fot det klara grundat himier. 
Och vattnet kring dess axlar rinner 
Vid tusen englars sSng i skyn. 

En tystnad ner i nejden rader: 
Det enda gny, der röjas kan. 
Är flodens sorl, som af ooh an 

I griiset breder ut ain åder 
Vid vädrens svalka ocfa. behag. 
Ej vreda blixt wr molnen ila: 
Naturen skänks en Ijuflig hvila, 
Och jorden har en rolig dag. 

Uen, ack, en skröplig haod ut«ttäckes 
Utöfver den, hvars minsta blick 
Befaller tusen vorldars skick 
Att solen tänds ucta stjernan släckes. 
Att masken qvicknar i sitt skal, 
Att lif och död hvarann afiöser — 
Märk, på dcus hjeasa nu hon öser 
Den lugna äoden, frisk och sval. 
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Du verldens barn, du Trånga sinne. 
Som långse'n glömt din fddxloBtuud, 
Betänk ditt döpeleeforbund ! 
Bind dina löften vid ditt miune 
Och två dig ren i iårars bad! 
Märk, hcrrligliutenB moi^on randas - 
Snävt du den sista pusten andas 
?ä vägen till den helga stad. 



11. 

Öfver eTangelinni pä trettondedagen. 

Matth. 2: 1. 



Vid ett sken af nattens stjeriia, 
Som så späd i molnet branu, 
Genom öknen med hvarann 
Trenne Tandringsmän sig ärna. 
Ned till Bethlehem i däg. 
Tusen hinder dem beredas, 
Men den eld, hvarof de ledas, 
Lättar deras .andedrag. 

Ödemarkens skrän och fasa. 
Öknens tomhet, nöd och brist, 
Itöfyams sk}'mt från minsta qvisl, 
Nattens köLd och dagens brasa, 
Tigrars blixt och lejons traf, 
Sorgsna rop af slugt och vänner 

''tlmmi. IV. > 



Fåfängt hindra deasa männer: 
Stjemans strålar krafter gaf. 

Uer ur molnen hon framskjuter, 
Mera eldas devas fjät, 
Tills för frälaania majestät 
All dess klarhet sig utgjuter 
Ofver ett elitndtgt skjul. 
Armod tittar ur hvar aprin^, 
Och en åsna, ISg och ringa, 
Står der hunden, trög och ful. 

Lutad satt sig ner en qvinna, 

Bördig ifrån Juda län, 

Kring hvara hufvud, bröst och knSn 

Morgonradnans flammor brinna 

Mellan gyllne hlosB och sken. 

I sin famn bär hon Messias : 

Vid dess blick allt blod befrias — 

Mörksens kedjor krossas re'n. 

Kringhvärfd af så präktig Uga, 
8å gudomlig, dyr och klar. 
Dessa männer, en och hy ar, 
Med ny andakt fram sig våga 
Och till jorden buga sig. 
Verldens fröjd de ej begära: 
Här vina salighet och ära 
I hvar bugning och hvar stig. 

8ina skänker de tillbjuda 
Och med sträckta armar ge 
Myrrham, guld och rökelse 
Den nyfödda kung af Juda, 
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Som Herodis vånda gör. 
Stjeinan nu i liogre strålar 
Med safirena iärger prålar 
Och vid dagens fackla dör. 

Skäden under säng och böner 
Benna krubba, detta hus! 
Här uppklarnar lifscns ljus : 
Verlden här hugsvalan röner, 
Hjertat värma och beskydd. 
Döden Byns vid tröskeln dräpen, 
MörksenB furste svart och häpen. 
Skyn med himlahjeltar prydd. 



Öfver evangelium p& första söndagen efter 
trettondedagen. 



Bland er, o, menakor här, 
Hvad stolthet röjer sig i ert förstånd att klandra 
Ocli inom er hrad strid i satser mot hvarandra! 
Er slutkoDst blott en länk af brist«r ooh besvär. 
Så högsta läraren i dag i templet lär 
Vid de leviters sorl, som fram ooh äter vandra. 

En veklighet vårt blod förvillar och förtär, 
Behofvens rika mått iiibillningskraflen retar 
Till högmod öfver den, sitt bröd i stoftet letar. 
Och den till ett forakt, som armodskryckaa bär. 
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Den obarmhertige mot Örohelskänstan stretnv, 
Den giiige är hSrd, den falske tändren ekar. 
Och oskuld likt ett lam, som ned vid strandkil betir, 
Det sargas af en kJo, som det ej g&r for när. 
Men du, på lärostoln som dyrt uppstigen är, 
Som med en £de1 svett mot afgrunds gap orbetar, 
I templet ljud begär. 



Lyss, hör en röst, som stark sig geuom hvalfven 

bryter 
Från Ziona väktare till räddning på vÅr väg! 
Du, svept i klutar, du, och du i purpur, säg 
Om ej en ömhetståt ur dina ögon flyter 
Vid prakten af det lugn, som Öppnar templets aknid. 
Och om ditt blod siu ångat i glädje ej fdrby(«r 
Vid samtal med din Gud ! 

Så höj ditt böncljud. 
Du, som förmåga fått och framför krealureu 
Är i förträfflighet den första i naturen, 
Som aköuja kan dess verk och hvad on Gud fömiSr, 
Du, som allena fi-ämst med upprätt hufvud går 
För allt hvad krälat fram ur tiden's dolda vrår 

Bland djuren! 

O, du, du kristenhet, som sett din stad upprinna 
Vid sanningsfaeklana brand utur martyrers spår. 
Af uppenbarelsen du tröst och aning når 
Om verldens frihetabref, och det skall dig påminna 
Hut. Gud har skänkt sin son att dig lycksalig finna 
Och en odödlighet din sista andedragt. 
I tro uppå håna namn skall lifvct si'ger vinna 
Och trotsa dödens udd i döden oförskrUokt — 
Besinna ! 
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Sc'n du en blödig syn kring jordens strauka sträckt, ' 
Sä se den vilda mor med nakna skuldror fräckt 
Pä brända öknars sand bland vilda djuren ströfva. 
Af solens lägor qvafd, med arm till hämd uppräckt 
Att ej i bojors tyngd sitt lif till döds bedröfva! 
Blif derfdr i din själ till tacksamhet uppväckt 
Och uti Ziona hus ditt sälla tillstånd pröfva, 
Du, aom, i frihet född, bebor ett lyckligt land ! 
Men slä dig för ditt bröist vid denna brödrens band 
Och äter h alf d' yn bort till den kulna strand, 
Der unde d f kunnigheten hvilar, 

I nattens t k n t 111 mot nordan vädrens ilar. 
Betagen In k n v d hafvets frost och rök ! 
Med längta d f km och, tilL ett tacksamt minne 
Att du sa upply t ta i nådens portar inne. 
Skild frän d I d h p i' slemma gudakök 
Med ofierknifven fäst vid ett »edsöladt linne, 
Fall ned på dina knän, dig sjelf till jorden krök 

Och med ett ödmjukt sinne 

Njut frälsarens besök 1 



Ofyer evangelium på andra söndagen efter 
trettondedagen. 



Bort på donna högtidstirama, 
TrummoTB klang och pipors skrål, 
Och i öfverflödets dimma 
Bort med bägarns gyllne prål! 
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Yra lekar, ystra seder, 
Vällust, yppighet och fläi-d, 
TTUngna löften, brutna eder, 

Bort fråa denaa bröllopafärd ! 

Märk eu fest, som namn bör biira 
Af den Btörsta [« Tår jord 
Och till äktens^pets ära 
Prydd med måttlighetens bord. 
Sirad med. en mängd af gäster. 
Som i våta ögons bland 
Kvar en Ömt sitt öga iaster 
Få så ömt och dyrt förbund ! 

Träd då fram, ty du är buden, 
Änskönt ej en galilé. 
Och du skall den högsta Guden 
Uppä detta bröllop se. 
Himlene barn i kors och qrida 
Under tårar och besvär 
Skall du vid hans klara sida 
Bröllopskläd da finna der. 

Men i tysta steg framträda 
Af en helig åtrå väckt, 
Att din hela vandel kläda 
Uti ödmjukhetens drägt! 
Detta vilkor först bejaka. 
Bock besinna dig sora gäst 
Om med trohet vid din maka 
Du är fäst ell' intet fäst, 

Om ett fadershjerta andas 
I det bröst, du ömma tror. 
Och om oskulds tårar blandas 
I ditt Öga, du som mor, 
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Om din brodera stöd du blifyer. 
När han villas vidt och bredt, 
Och om hjertat lydnad gifver 
Dem, din varelse beredt ! 



TJtom en så helig låga 

Ur ditt aamvets rena flara 

Är ju fäftingt llfvet väga 

På sä mörka stigar fram, 

Ty det sken, som sallt sig sträcker 

Öfver detta englarum, 

Ued sin gryning dig förskräcker, 

Meå sin bortgång gör dig stum. 



Öfver erangelioiu på tredje söndagen efter 
trettondedagen. 



Samloms för att ordet höra, 
Hörom högtidsklockans dön 
Och med ett appmarksamt Öra 
Bäjom våra koän till bön ! 
Templen öppnas, Zions duuder 
Skjuts i starka stämmor ut ; 
Bröst och lunga, dig utgjut 
Ätt förtälja himlens under ! 
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Du, ioia, prydd med rosenkinder, 
Helaane fagriDg glädti^ strör. 
Dig din glada prakt förbinder 
Ätt du här din lofsäng gör, 
När du ser i dag den eraga. 
Den spctelake mannens hamn 
Euga eig Tid Herrans namn 
Med eu ryening för hans aga. 

O, hvad jeinmeifulla läten 
Siikevt nu din andakt bryr, 
Då ditt öga mäter ^äten 
Äf det myckna folk, som flyr 
Att i hopar sammanstöta 
Kundt kring frälsarn, när så sker 
Att han går från berget ner 
För att denna usling möta. 

Handen till hans hjessa sträekcs : 
Stvaxt dess hvita hud och hy, 
8om af Qiill och sår betäckes, 
Blir förvandlad, skön och ny. 
Ögats eld uppqyicknad strålar, 
Läppen rodnar, munnen ler, 
Lifligheten mer och mer 
På den bleka kinden prålar. 

Gören bättring! Tiden lider: 
Himmelriket är härd t när. 
Tanken efter hrad för tider: 
Lasten dygdens lön begär ! 
* 8å i Galile'n predikar 
Denna man, som detta lär 
Pä ett berg vid hafvct der 
Kring dess fagra falt och vikar. 
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GöreD bättring! Tideu lider — 
MeD, du, gäck, ty du är ren! 
Bk vid hvart ett steg han skrider, 
Kors hane rop i Galile'n. 
AiBken deni, som eder hata, 
. Skänk en husTill bord och rum ! 
8å Yar i Capemaum 
Uaus ISnnaning p§ dess gata. 

Vid atadspor(«n aig nedkastar 

En Herodee' höfvidsman. 

Som knappt, under det han haetai, 

Andedrägten hemta kan. 

En, han aiiger, af de aiua, 

VärfVad under hans be föl, 

Grufligt våndas i sin själ 

Och byar lera i värk och pina. 

Genast plågoanden flydde. 
Och i eamma öguablick 
Höfvidsmannens gråt betydde : 
Han blef bönhörd, och han gick. 
Du, som ned i templet gråter 
Och har ingen ajälaro, 
I förtröstan, hopp och tro 
Börja nu din lofsång åter! 

I, som huiigren, I som gråton, 
Sakten edert jemmerskri ! 
Edra ögon fromt upplåten — 
Salige nu äron I ! 
Träden fram att eder rena 
Vid ett dukadt nådobord. 
Och till deesa lifaens ord 
Fästen eder tro allena ! 
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Örrer evangelium på fjerde söndagen efter 
trettondedagen. 



Hvad trängsel der vid sjän bort vid Genesaretb 
Af allt det myckna folk, som färdas fram och åt«r, 
Som lyasaar till en röst, en mun, som sig upplåter 
Att stärka ordets kraft pä ett sä Ijufligt «ätt, 
Som i ett ögoablick dea sjukas randa lisar 
Och som med blott ett ord, när banden lyftes opp, 
Al en torvissnad hand ger blodets friska lopp 
Och i hvart underverk barmhertigheten visar ! 

Ho är väl denne man, som der på berget står 

Vid samlopp af allt kön i Juda-folkets ätter, 
Som lutad, tyst och trött sig i en farkost sätter 
Och Galileiska sjön i stormen genomgär? 
Hrad nyss den klara nkyn, hvad skymning den nu sprider ! 
Hvad hafvet höjer sig till jordens ångst och skräck — 
Naturen svartnar bort, och månans hvita fläck 
Vid alla vindars brak längst in i molnet skrider. 

Ho är väl denne man, som vädren näpsa tor. 
Som på en bräcklig köl, den vågorna de bryta, 
Kan hafvets svarta svalg i Ingnets glans förbyta 
Och stänga böljans fart inom sin vass och rör, 
Som vidgar källans språng ochden till strömmar sträcker. 
Förbjuder regnets sqval, befaller blixt och snö, 
Som med eu enda blick utöfver land och sjö 
Framkallar dagens ljus och nattens fackla släcker? 
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O, du i undran stadd vid datti undervork, 
l>u från ditt täckelse nu ealigt må befrias: 
Det är ju Davida bou, diu frälsare, Messias . . . 
Beandra denne man ocli pä bana vandel märk! 
I motgångs mist och storm vid hoppets ankar hvila 
Och mot all afgrunds blixt laed bönen väpna dig. 
Till deBB från denna kust, det grafven öppnar sig, 
Du får i samvetslugn till din fijrvandling ila! 



öfrer eTangelinm pä femte söndagen efter 
trettondedagen. 

MaUh. 13: 24. 



Mannen i sin åker sådde 
Bästa säd med tack och lof. 
Ovän kom — och folket aof — 
Och, vid det han åkern trådde, 
Sådde ogräs dit igen, 
Oick Bin väg, som ondskan plägar, 
Lömek ocb dold, på dolda vägar . . . 
Liknelsen, förstår du den? 

Åkern i sin späda gröda 
Skildrar hjertat, det förstås. 
Ordet säden ar, som sås, 
Polket, sofvasde som döda. 



Skildrar sorglöahel ooh flärd. 
Ovän, deu som folket söfvat, 
A.I juHt den, som dig bedrofrat. 
På ftirgänglighetenB färd. 

Menniska, du, främst bland djuren. 
Som med upprätt hufvud går. 
Som med sniUeta eld förmår 
Dig ransaka ocli naturen. 
Märk, för oskuld hvad försåt, 
Hvad förgängligt dig omgifver ! 
Knappt ditt lopp du varse biifver, 
Förr'n du Tilläs på din str&t. 

Yxan hörs i stammen hugga 
Dig dia bår — du det ej vet ; 
Döm af tidens flyktighet 
Till din sjuttiåra skugga, 
Dom af alla tings natur ! 
Men gif akt, ty tiden ilar — 
Döden på din tröskel hvilar. 
Och din ovän står på lut 1 

Se en ok, i grenar vriden. 
Af urgamla rötters vidd — 
Buga tankfull, yr och spridd. 
För naturen och for tiden 
Och betäuk, der du går fram. 
Huru tiden fräter grenen, 
Myilar blomman, grusar stenen 
.Och af stoftet strör ett dam! 

Hvad forgängligheteu skrider, 

Sköflar och får aldrig nog! 
Fordom der palatset stog. 
Skymtar nu ett uselt lider. 
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Ooh der &ata bo^ar fdtr 
Sina tom ooh yimplar sträckte, 
8709 de uakoa murar bräckte 
Med en moBsig glugg och dörr. 

Låt diu ungdom dig påminna 
Dina förd na vänners val, 
Märk nu deras brutna tal. 
Se dig om och tungt besinna 
Hur, der bamenH lok ooh stim 
Fordom hördes ögat Tagna, 
Snart man skall ditt btott inhägna 
Under hvalfvets hvita lim ! 

Eära vän, i dag hvad vänner 
Ser du skalkas kring ditt bord! 
Knappt diu glada maltid gjord, 
' rörr'n du dödens kyla känner 
I ditt nysa uppvärmda blod, 
• Och knappt du ditt timglas släpper, 
Förr'n din grafdörr man tilltäpper 
'Och slår kull din minnesst«d. 

Kasta Ögat i minuten 
På den rikes disk och mer. 
Der han i sin länstol ler 
Tung, af drafvans saft begjuten, 
Smäögd, stieken, hes och röd — 
Märk hans gäspning hvad den röjer, 
Att hans Bjäl ej mer förnöjer 
Lyckans iumpna Öfverflöd. 

Än en gång låt ögat blickat 
Fa en skönhets öppna barm : 
Bast den andas, hög och vaim, 
]>örjar den sig undanaticka 
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Flått och skrynklig, kall och bar 
Tiden der sin härjniog nålar. 
Och förgänglighetoa strålar 
Ur desB dtiakla ögaapar. 



Saart den stora skil jodagen 
Gryr vid åskans blixt och flod. 
Har din vandol varit god, 
£lir du af den handen tagen, 
Som till dygdens lön förmår 
Af en god gudomlig vilja 
Hvetet ifrån ogräs skilja. 
Tänk på döden . . . timman slår ! 



17. 
Öfver evangelium på söndageD septnagesini 



Oack till din herres vingård ut! 

Uu till hans tjenst är dyrt förbunden! 

Oack — redan nalkaiS tredje stunden 

Af arbetstiden suart till slut. 

O, hur din ungdomsförg befläckas. 

Du Bysalolösa, der du atärl 

Och du, med dina hrita hår, 

Skall du med husbond längre gäckas; 
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Husbonden eyns aonu en gång : 
Vak upp hans vilja att förnimma! 
Re'n morgoQTodDans gyllne strimma 
Upprört naturens fröjdesång. 
Hvad stär du fåfäog der och tycker 
Och dio dagspenning så försmår? 
£n penning den af nåd du får, 
Ehuru tungt dig bördan trycker! 

Nu elfte stunden husbond går 

Hed hesa rop och fromma böner 

Att skänka sina arbetslöner 

För villig tjenst i trogna spär. 

Men hot och knorr och kif och bannor 

Med inbilsk höghet om sin rätt 

Sig röjer på ett våldsamt satt 

I bistia ögonbryn och pannor. 

Så buga djupt och se dig kring, 

Setänk din lättjefulla dvala! 

För hvad skall husbond dig betala? 

Hvad har du gjort? Slätt ingenting. 

Doribre återstår dig mycke 

I tjenet och lydnad, ord och verk. 

Till övigbeteoB portar, märk. 

Bin vandring är ett litet stycke. 
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18. 

öfver evangelinm på söndagen sexageBinu. 

Luc. 8: 4. 



Ed Bädesraan gick fram, bekymrad, trött och trägeii, 
Och pä sitt åkerland utkastade ain säd. 
Vid skymten af hans arm hvar ^gel på sitt träd 
Ett glädtigt qvitter höll, när som det töll på vägen 

Och som fdrtrampaiit låg. 
Men hvad ur mannena famn åt hälleberget ströddee 
Äf vädrens vilda blåst, han snart fdrtorkadt såg, 
Se'a ej det minsta frö till mognad understöddes 
Af aolene heta blick och regnets varma väg. 
Somt ibland töraen ioU i denna aåningsanden : 
Förqväfdt af ris och stör, det qväfdes längre ner. 
Somt föU i godan jord, gaf hundrafalt och mer. 
Och sädesmannen glad, som utåt nejden ser. 
Såg axens ymuoghet kring de besådda tanden. 

8å syns den liknelsen ju vis, 

Gudomlig till sin tröst och styrka : 

Det ordet ar i Ziona kyrka 

Som utsås till en andlig spis. 
Dun säd, på vägen föll, skall eftertankan föra 

Till dem som dä och då 
Med blödigt samvetsstyng de milda budskap hörs. 
Men hasta från sin stråt med ett torstockadt öra 

Och ordets kraft försmå. 



l'å hällebergets brant åva ädla aöden åter, 

Som inga röttor fick, 
Är den, som hjertat fromt vid ögata flod upplåter, 
Till bot och. bättring böjd, men blott ett öguabliek. 
Och hvad bland törnen föll det är de uslas skick. 
Som höra och gå boit och Bora sig blott besvära 
Med viust och rikedom i .vällust, makt och ara, 
Som siiga nästana blod pä lättjans Örnagott. 
Men hvod i godan jord sin sälla mognad nått 
Det är on andlig dygd, aom ordt-t ömt förvarar — 
Naturens herre dera en evig lust lörklarar. 
Och han ock skar sin skörd som han sio skäppa sått. 



Öfvcr evangelium på fastlagssöndageo. 

Lue. 18: -i. 



Du barn, du späda flock, 
Ooh vid en menlös blick 
tor dig knappt dagens 

Förrän du på din väg båc 

Din klagan och din gråt 

Tills veviden bli 



>om i din oskuld andas 
;n trogcj^n skygd begär, 
ikymt och ljusets fägring 

randas, 
' blind ooh fän gal ad är, 
nod Ijufva sorl bortblandas, 
■ dig kär. > 



Du Terldeus äldre barn, du främling bland de fromma, 
rSom, blind uti ditt lopp, tror tiden ej bli all, 
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Som fräckt pS lustans bädd liar fällt dio ungdo 

blomtna 
OnU nu nedlutad bär en hjeesa hvit o<;h kall, 
Hvi Till du nädens port än längre fdrebomma: 
I bönen nederfall! 

Fall ner vid Jesu kora! Ledsaga du de späda 
Ocb lär dig sjelf och dera att Jesu ord förstå ! 
Bu torde atå tillreds den blinda att forsmSda 
Och vid hauB trogna rop forargas i diu Trå . . . 
Men Jesus, Davids son, han läte dig framträda 
Dia syn att äterfé! 



20. 
Öfrcr evangeliam pä första söndagen 1 fastan. 

Matth. 4. 



Midt under afgrundastorm vid bäfvan, blixt och jemmer 
Upprorisk, främst ibland de svarta andars tal, 
Utur en svafvelflod, som tiden aldrig dämmer, 
Sjelf mörksens furste syns med gisslan, ve och qval 
Sitt hufvud resa upp, förföljd af straff och plåga, 
I flettrar och i band, att at 1 öknen tåga 
Till djerfva olycksval. 

De vilda djurens skrän fördubblar nattens fasa, 
Och öknens kala berg förmörka dagens rand. 
Vid stjoroana bleka fläkt do onda stormar rasa, 
Och vattnet sprutar ut sin hvita fragg mot strand. 



...Gooyk 



Den glada 'flock i skyn sm kosa tyst fovandrar, 
Niir kringom denna rymd naturens herre vandrar 
Och for HJn allmakts hand. 

I fyratio dygn, beklämd till själ och sinne, 
Kringsväfvar här en hamn i enslighet och nöd, 
Han, som Bjelf axet skapt och koniete must derinnc, 
Som sjclf femtnseD män bespisat med fem bröd. 
Som vattnets salta skum i vinets sötma byter — 
Tänk, att sa helig mun allt, intill brödet, tryter 
Och lifvets understöd ! 

Liksom ett lejon stolt, så listig som en tiger, 
Som ulfven vild och grj-m emot det Bpaka lam, 
LiksSi ou lögnens far med lömska fjiit hau stiger 
Och i förmätna tal sin fråga ställer fram. 
Han bringa vill till synd och all äin lydnad jäfvar 
Ett majestät, som gör att mörksens rike bäfvar 
Och verldar bli ett dam. 

Oaok, möi-ka anda, bort ned i din rök och flamma, 
Stäng till din afgrunds port för herrlighetens dag! 
\'et, den du fresta tänkt till knäfall, vet, densamma 
Är Herren och din Gud, som skipat dig siu lag! 
Men du, du jordens barn, fly ur diu syndadimma — 
Du frestar än i dag hvart ögnablick, hvar timma. 
Din (iud och hans behag. 
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Ofver evangelium pä andra söndagen i fastan. 

Mattk. 13: 21. 



Fromma qyinna, liu, som soyflar 
Och för gråt knappt dagen ser, 
Som i tårar digunr ner 
Ooh din hand mot skyn upplyftar 
Under knäfall, bou och hopp. 
Torka dina våta kinder. 
Bryt dig genom alla hinder 
Och ur stoftet res dig opp! 

Store Gud, livad qval och fasa 
Har du detta bröst tiUdömt! 
Huru gruHigt ouli hnr ömt 
Må ea mors fdrtviflan rasa 
Vid en åsyn af sitt barn, 
Som »å många dödar qvälja I 
Afgrund vill deas lif uppsrälja 
Mellan fjettrar, eld och garn. 

Ropet nu af denna arma 
Hora af folket långt ifrån: 
»O, du, Herre, Davids son, 
sOfyer mig dig nu förbarma, 
»Herre, hjelp mig!» blef desa tal. 
Hjertat orkar mer oj klaga. 
Tryckt och klämdt af himlens aga 
I bedröfvelae och qval. 



Men bvad ödmjukhet och lydnatl 
Röjea i hvatt fjät hoE gät! 
Hvarje suuk och hvarje tåi- 
Ökar hennes helga prydnad 
Under fromma tal och svar. 
Trygg och dristig hon framhastar, 
Sig på Tagen nederkaatar 
Och i bon sin tillflykt tar. 

Jesus bort pS vägen vände — 
Knappt huns ögon se ditåt, 
Der den ömma modems gråt 
Troget teckna sitt elände, 
Följer med i hamn och häl : 
Men ja mera hon blir pröfvad, 
Fråuvist, hädad och bedröfvad, 
Mera etyrka ftr dese sjal. 

Gud sitt öra ej tilltäpper: 
Sina läppar öppnar han. 
Qvinnan frid och seger vann — 
Hon sin frälsare ej släpper, 
Förr'u han sagt; »Ske som du tror!» 
Tro och hopp sig sammanpara . . . 
Milde Gud, mitt rop besvara 
I mitt Sodora, der jag bor! 
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dfver eTanseliniu pä tredje söndagen i fastan. 

Zuc. 11: 14. 

Vårt hjerta, iovigdt till Guds ära 
Och till den Högstes boning satt, 
PÖT mörksena andar dag ocli natt 
En verkstad blir, en syndaläro. 
Ett orent rum, en ödeplats. 
Det blod, som kring värt hjerta flödar. 
Bär i hvar droppe tusen dödar 
Till detta Belzebubs palata. 

Ben gamla svarta andan sväfvar 
Med lögn och list och hala Qat 
Som spindeln på de klara nät 
I sina garn aitt tof inväfvar 
Och fiäekt försvarar hvad han får : 
Med fruktan, högmod, ångat och ifver 
Allt ljus han ur sin hydda drifver, 
Att aldrig nådens sol uppgår. 

Ja, ålderdomens kulna dagar 
I samma syndaordning fly. 
Hvar dag tillreds en boaing ny, 
Som mörkseiia furste val behagar, 
Tilldeas han någon gåug drifs nt. 
Det hjertat, som han öfverhopat, 
Plyr han, tilldeaa det, rent utaopadt, 
Ånyo blir hans rum till slut. 
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Det apäda bröst, som knappt lärt andas, 
Inom en blick af några år 
För alla etormar Öppet står, 
' Der gamla syndaqval bortblandas 
Med nya laatars trug ocb lock. 
Än guldets glans värt lugn buröfvar. 
Än vinet ayndaträlen döfvar, 
An Delila och hennes flock. 

Kan då uti sin hämd tillåter 
Båd' bon ocb sång från själ och mun. 
Blott det ej sker af hjertans grund 
Och ögat ej botfärdigt gråter 
Mod blygsam ayn till uädesoln. 
Hans barn iklädas stilla seder, 
Och ofta Hjelf sitt barn han leder 
Till kyrkan och i biktestoln. 

O, Jesu, du yårt bröst bevara 

Att det diu boning blifva må, 

Ätt dina englar der ingå 

Ocb drifva ut den svarta skara, 

Som till förderfvet jagar oss ! 

Hjelp, när våit lifsslut du bestämmer. 

Ätt vi éj kastas ned i jemmer 

Bland afgrnnds dunder, blixt och bloss ! 
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2i. 
Öfrer evangelium pä midfastosdndagen. 

Joh. 6: 1. 

Vid solens spridda xken på vattnets lugna vågor 
Ett skepp till strauden fors — - allt folket samladt står, 
Naturens herre sjelf, som ljusets eld och. iSgor 
Och hafvets grundval hvälft, ur detta fartyg gSr. 
Han trampar på det gräs, det frö, den knopp ocli 

kärna, 
Soib blomstras af hans sol, som vissnar vid hans stjerna 
Och fetmar i hans apar. 

Nytt folk från berg och dä!d med sorl och trängsel 

nalkas. 
Den halta med sin staf, den blinda på sin bädd. 
£n krympling i sitt skjuL af engclns åsyn svalkas, 
Som omrör vattnets skum vid helsokällans brädd. 
Uorttvinad, lam och lytt, en hörs ain harm utpressa, 
Kn annan pä en bår upplyft sin hvita hjesaa, 
I dödpns svepning klädd. 

Itland tradens glesa akygd hvad bårar, skrank och 

sängar 
rramskjutae mot hvarann vid folkets grät och skrål ! 
En bjuds en hclsodrick : det vattnet, man inmängar, 
Håna svarta läppar skyr med brutet tungomål. 
I friska löf och gräs insvept en annan hvilar .... 
Men !'fscn9 herre syna — han bryter dödens pilar 
Ocli ayjidarna räddning tå!. 



433 

Na afioarodnans rand pä himlahvalfTet strimiaar: 

Snart glittrar stjeman fram, och hafvet brusar ae'n. 
Vår frälsare vi sett använda dygnets timmar 
Till nåd och kärleksverk som den betrycktas vän. 
Här krälar folket kring. Han aer dem brödet felar — 
Hans kärlek dem, hrar äock, i vissa matlag delar 
Snart till femtueen män. 

Guds allmakt och hans vSrd om sina barn vi vörda 
Vid denna raSltidsfeBt i denna Ödetrakt. 
Det fromma barnet, tryckt af fattigdomens börda. 
Den rikes tröskel ser, hans taiflar, guld och prakt. 
Meu au Elias måst vid enbärsträdet klaga. 
Då Achab på sin tron all vällust sig tillaga 
Med en otyglad makt. 

Du fromma barn, som tungt ditt bröd med tårar 

Som, glömd af jordens barn, till jorden lutad går. 
Njut styrka i ditt bröat — ej uSd och räddning tryter r 
I oljekrukans djup ditt forråd än förslår! 
Deu Gud, som minsta raatk i minsta boning vårdar. 
Han ej förgäter dig, tills du i lifsens gårdar 
Hans rätter smaka får. 



liellman. IV. 



cjNiKcCoO^le 



öfrer eviuigelimD på femte sdndagen i fastas. 



Du amm Adams barn, du jade och jndinna. 
Som i ditt onda blod ett bittert hjerta bär, 
Pörstockad vid en röet, som dig den vägen lär 
Ätt lifHens sanna ljus uti din Öken liinna. 
Der du dig undangömt bland lustar och begär, 
Din blindhet tor i dag liksom ditt högmod våga 
Förmätet atälla fram Pilati fräcka fråga 
Hvad sanning är? 

Om då ditt bröat beveks, om dina vilda seder 
Förmildras af dens ord, hvars röst du hör i dag, 
Så svarar dig en Gud: En evig sannings lag. 
Jag sanningen är sjetf, jag lögnens straff bereder; 
Min allvisliet ooh nåd, min vilja och behag. 
Min höghet öfver allt, hyad högt i tankan spelar, 
Ett heligt väaend bär förutan tid och delar — 
Allt, allt är jag. 

Ja, i vår starka själ en sanning ja predikar, 
Belöning eller straff röjs i hvar andedrägt: 
En sanning att dens arm, som mörkseas l&gor släckt, 
Vår synd hvart ögnablick på^ nytt på korset spikar, 
Se'n vi med dagligt knorr vår hand till skyn utsträckt, 
Att all naturens krets utbredt en sanniugslära 
Att himmel, jord och haf och vädren bär Guds ära 
I minsta fläkt. 



öfver eTsngeliam på palmsöndagen. 

1 Cor. 11. 



Onde barn, I afgruDda fångar, 
Som med bäfvan i ert bröat 
Inom edra mörka gångar 
Gommen er for Herrans röet, 
Vaknen nr er dröm och dvala 
Vid B& milda kätlekaord 
Att med eder Qud & tala 
Vid hans eget nådebord! 

Du, som för din räkning avigtar 

Ocb din eyn till korset vändt, 
Eom, din Gud ior dig instiktar 
Bitt ftJrenings-Bakrament! 
Slit dig los från alla hinder 
Ocli med tronea Öga märk 
Hur sig Gud med dig fdtbinder 
Uti detta nådeverk ! 

Dig bör mera ej förfSra 
Dundrets blixt från Sinai. 
Träd du helgedomen nära — 
Den skall dig ett Zion bli. 
Med ett hjerta, ömt fiirkrosaadt. 
Och med en 'botfärdig bon 
Blir ditt eyndaband aflnasadt 
Och din klädnad hvit och akön. 
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Men du, som hvart steg afmäter 
Listigt till din nästas fall, 
Under det att du förgäter 
Den dig ser och domma skall. 
Du, BOm med ett bittert sinne 
Trotsar nädea i din nöd, 
Nog med Judas blir du inne, . 
Men din måltid blir din död. 

Är det hjertat, som da döljer, 
Dig till harm i bröstet satt 
Att din broder du förföljer, 
Att du vredgas dag oeh natt, 
Att ditt högmod skall befalla. 
Tror du det, till evig skinn 
Redan mörksens vågor svalla 
Ering din själ, då da går fram. 

Kan din ondska sig inbilla 

Att en suck, en pressad tär. 

Att ett ord, som ljumt ooh stilla 

irtaf dina läppar går, 

Skall med frid till höjden hC^as 

Och bevaras på dia jord, 

Hvi må dina knän då bojas — 

Gaok din väg från Herrans bord! 

Tror du då din hand du rycker 
Frsn den armas hjelp och tröst. 
Att du dig till frälsarn trycker 
Som Johannes till hane bröst? 
Ack, livad to, hvad skräck och pläga 
Hvad förfärligt öfvermod! 
Svara mig på denna fråga: 
Är du värdig Christi blod? 
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Dina lustar tyglöst raea 

Under täta Bamvetsslag, 

Tills du ur ditt skjnl laed fasa 

Någoa gSiJg ser ljus ooh dag. 

Dig ditt samvet slår ocli klämmer. 

Ögat brister ut i grät — 

Men du glömmer snart din jemmer 

På din gamla syndastråt- 

Logn och äärd dig så fdrrillar 
Att, då sästana fel du ser. 
Du med nedrig köld dem gillar 
Och åt all hans olard ler. 
8e dig om och Ömt betrakta 
Om det egnar dig som gäst 
Att Guds englar dig uppvakta 
Få dia dyra nattvardsfest ! 

Buga dig då ned till jorden, 
Fly fiirderfvets ödemark, 
Söb fTJrtröstan i de orden : 
Gud är i de svaga stark^i 
Låt din gråt och dina böner 
Vittna om dia högsta skatt ! 
I din nattvard du då röner 
Lifsens sol i dödens natt. 
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1. 

Det lyckliga äktenskapet. 



Äktenskapets gud. all äral 
Hvad jag tänkt att helst begära 
Lyckligtvis mig lemnodt var : 
Jag fatt tvänne vänner skSda, 
Som frän Ångreus köld och våda 
Lefde eällt ett akta par. 

Bådaa barm en eld förente : 
Hvod hon yille han ock meute, 
. Hvad hon skydde han fdraköt. 
QrTal, som hjertan sorgsna göra, 
Kunde deras lugn ej stora : 
Kärlek lifvets bojor bröt. 

Som han ingen stolthet hyste 
Och hon ej högdragen lyste, 
Bådde hon ej mer än han, 
Kådande, dock ej till plåga, 
Stridande men med en låga, 
gom af enig vilja braon. 

Stadde i vår bröllops våda, 
Vara fel vi minst förråda, 
Men forblinda ögats val. 
Så blef här tvärtom att finna 
Deras bröst uppriktigt .brinna, 
Deras hydda fri Cirtal. 



iKcCoo^le 



Sista dagens af sked särar, 
Sista kyssen, skänkt med tårar. 
Böjde hjertata trogna pligt. 
Båda dö . , . När? Jo — - beklagen 

Veckem efter brölIopsdagoD 

Eljest detta blef en dikt. 



3. 
Hälaren. 

En målare fenas i Athen, 
Som, minst for att behofTcn- nära. 
Men smickrad mer af namn och ara, 
Sin pensel höjde rik och len. 
Den målarn lät på utsatt timma 
Från aleliem en kännare 
Mars bildad i sin rustning se 
Och trodde sig hans lof förnimma. 

Men kännarns smak, som döljde sig 
tnom ett Tant och dristigtr Öga, 
Fann i uppfinningskonsten föga 
Och taflan mindre mästerlig. 
Ty att en säll fortjusning sprida 
Ej konsten, men naturen gör, 
Han grundligt påstod som sig bör — 
Dock fåfängt målarns nyck bestrida! 

I ögnablicket insteg — märk — 

En fjesk krigsguden att beskåda. 

»Ack,» skrek den narrn, >hTad färger råda 

si detta stora mästerverk! 

>0, gudar, hvilken konst sig höjer 



»Till minsta oagel pä dess fot! 

>I hjelm och sköld hvad glans ooh hot — 

>Ja, bilden lif och anda röjer.* 

VÅr målare medömkaasTärdt 

Och flått mot denne kännarn bligar. 
>Ack,> inföll han, >p§ snillete stigar 
>Hvad han mig rättat ooh mig lärt.'* 
Nu knappt den narra vid dörren rörde, 
Förr'D målarn i ett ögnabliok 
Med svampen taflan öfrergick 
Och gudens bild i grund förstörde. 

När kännare med köld i dina skrifter se, 
Då är dig vådligt nog i längden mera skrifva. 
Men äter om en narr dig hörs sitt bifall ge. 
Är bäst din aniUebragd p& stunden sönderriiVa. 



Hfisten och äsnan. 

En häst, som mod och laga, 

I ystra ögon bar, 

Gick bröstad af sin pläga 

Att ryttarn höll sig qvar. 

Men bäst, en volt utföra, 

Den ryttarn återhöll. 

Så stötte han och fÖU — 

Hur lätt ett snedsprång göra! 

En åsna syntes trafva. 
Som log rätt hjertelig. 
»Tänk, om jag sknlle snafva,» 
' Skrek hon, »hur gick med mig?» 



"Kg,' infSll hästen, 'bara! 
'Jag tillfltäi fdr min del 
'Dig nog for ringa vara 
'Att ega mina fel.' 



i. 

Flagsns oeh myggans ddd. 

En flngas död min luta väcker. 
En ringa mygga rör min sSng, 
Då bådas öden jag upptäcker, 
Fast i en olik hädangång. 

Den unga flagan titolt sig sätter 
På bägarna brädd. Förmäton, dum. 
Hon vinet kring sin snabel, sprätter, 
Tilldess hon drunknar i dess skum. 

När myggan såg sin syster simma, 
Sjöng hon : »Din graf jag akyr ännu ! 
»Jag roar mig åt ljusets strimma, 
»Men ej åt Irägarns dunst som da.s 

Hvad häude väl vår sluga mygga? 
Förblindad utaf ljusets sken, 
Förstod hon ej dess strålar skygga, 
]£en dör förbränd till hud och ben. 

Du, som, begärens eld att sära, 
Af nöjens flärd njöt aldrig nog, 
Unn mig en gång, ditt stoft till ära, 
Blott B^a att du menskligt dog! 
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Us din kalekn, mitt baro ... . UT. 

IHagidfraten rad i rad ... ... 300. 

Matt wb duhan som en Saga . . I». 
Mod bil den ]^kt. nm kiHek 
l£g-.)r, DS han kring Cfpomo 

Med (11 den pråkV »m' litilek 
tlgai, Nlr hin CypoiDB iMn- 

Ked eq driBtig iundiVigl '.'.'. ttl. 
Hed och inaiäer don ntrlSa t^- 

flod Kl. 

Her kmt — kanon fir InM bli 

aisl 330. 

Mig Apollo Htndt till eder . . . . MT. 

Min butelj' tr Bacchi kSk' '..'.. \n. 
Min hagtärada ktra bnr ragiitn- 

Mic tredje' Kn'i'd'ig'det'kérg* 

dnpel luater lt& 

HodAlld, nedom knngena trappa Sii. 
Mot Blfiika mulna atrand . , , . >3>. 
Moiart, mm din grift appl&ter . 311- 

Hnlon morgon ofta badar SOI. 

m biand TWOT. giäs osh blad . . SM. 
Mtrkvärdigir TiBst-fM' " 

Katnr. dini fugroste sta 
Kaj, liTuiai somuijag 
Neptnns aralg sig fardel 

Hon^d Hng», tW grind «7. 

Hn blir 1^ denna digen 301. 

Nu kliider sig kunrenm 3». 

Na ir det aS på Elftik fiitl . . . 308. 
Njss, dS morgonsolena sUinma . ilt. 
Njaa pi stunden snUnd kit . . . 301. 
Njaa aiga ett sken lid nattena 
dimma i». 

1-i. Mmjnki tjonaro, tnsan aW 

tack aio. 

N&r lirBbesv£ron mig ei qvftfri . 3M. 

Om ars mgjeaUt tillSter £31. 



»30. 



Om i^n kärlet 









m ett fel 



,,G<K.yl^ 



fI donna fext i dig; med b&gan 
»f »g»t 1 

IU'n Mani kSmparns van , . . . 1 
Ejktet i min lillB Btngä 'i 

Sstnnu den ek. »m Btir Uir i 

Innden 

Spgronde fnrBle, dagm aiilku . 1 

Sif BrdM"»". kotresppnientMi ni S 
Sjöng törtjenBten an sång till de» 

äkaldetna ha' iddrig tid , . . . ! S 
Skjnden er, grasar i 

Smaka p!l ilt tinga H^ia 

Snart min dag aln ilVjn nalbiH .' * 
idolen lilek ptfintet skiner. ... 3 

.Som bOljan \niB»r 

Som jag allmjint fir kSnd aä ^ 
den moralijtka eonn fjaiakii eidan 3 

Som 'n'n mnrarn med sin xlef! '. '. S 
Mpal opp en dana, stig, apelman. 

opp 3 

Stadd mallan klmmel och jord . . S 

Stanna hat vid brtnoeri S 

Stngans dArt an torelxlinraa . . . 1 
Sveigea knnv. din llfiakt syns 

^ Oltot tiga 1 

Systrarna skola ej eitta vän Tid 

S£ har nii vid' Ilögiand.' gi v&n- 

3t inyll'aa nii det alen biand giii- 

ai akiltöins it ni(id'appT&rd ajU . 3 
31 tindrar frem ett njirahlw» . , 



Till dn. Ond. ett liblrid 
jeka « 

ek. rSr kiia pappa 11 

Tag ditt glla K 

■ TeBe Btada kiralleri » 

. Till en hnld ocb filekad maka . . M 

mi en vfvlg helighet Si 

TItUt mur en mainlug gSra . . . M 

. Tclksn Onataf Adolfe &ra ^ 

. Trndstnnt. trnnt. tnint, tmnt. 

be ledamiltei M 

Ir «n pråktig iky och liga ... If 
Ir olympens nnt alkovet St 

. Vackra amS, aom &t naturen . , . 3* 

fld Waraa rÖat i Bkogen . . . .' .' H 
'id ett glne pirmontarvatten ... 33 
^id hafieta Bvall, heal/Iit och ridd S7 
rid min hemkomst trin Hlgi . . K 
n grita kung Carl piL ett Ulligt 

. Vill heträkapft* tiil" älQt' äfhlira 

Vara lattan bo 'dyn.! '.'.'..'.'.'. n 

■ TSi fVihela (eet i dag Ti fira . . U 
VUhone grialensmut. bigfidlo 

tegjlalenar 3* 

VfilbDrna herr ktpten. h^ Äl- 
skade herr broder 2t 

Tälberne hen kaplrri, aalntem 
med allt godt 91 

VAlbome hen sekter, högt&i.ide 
herr broder » 

tdel oob hdgaktad min gnnstig 

indtlig nii stilia^VidM' '.'.'.'.'.a^ 
indtligär denetnndeninne. . . 31 

Är nSdan virdt att tara till. . '. 3S 
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